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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeobxoAnmo MpoumnTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBenyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti [abi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

VI3KkniounTeNHO BaXXHO € Aa npoyeTeTe WHCTPYKUMWUTE B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO, Mpean Aa
npemMuHeTe KbM crnobsBaHe, NOAAPHXKKA UM paboTa ¢ NPoAyKTa.

JOyxe BaxmvBo, WG BM MpoynTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHSAM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLLnHK.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHu4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Anst TexHiYHMX 3MmiH | Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
cordless lawnmower.

INTENDED USE

The cordless lawnmower is intended for
outdoor use only.

The product is designed for domestic lawn
mowing. Itis a pedestrian-controlled walk-behind
mower designed to be pushed by hand or used
with the self-propel feature (RY36LMXSP46A).

The product should never be operated with the
wheels off the ground. It should not be pulled
or ridden on.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS

m Keep the instructions safe for later use.

m The product should be operated only with
the battery packs specified in this manual.
When using a battery-operated product,
basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, leaking
batteries, and personal injury.

PERSONAL SAFETY

= Never allow children or people with reduced
physical, sensory, or mental capabilities,
or persons who are not familiar with these
instructions to operate, clean, or maintain
the product. Local regulations may restrict
the age of the operator. Children should be
adequately supervised to ensure that they
do not play with the product.

Be familiar with the controls and the correct
use of the product.

Wear heavy, long trousers, long sleeves,
and sturdy anti-slip footwear. Do not wear
short trousers, sandals, or go barefoot.
Avoid wearing clothing that is loose-fitting
or that has hanging cords or ties.

m Use the product across the face of slopes;
never up and down. Exercise extreme caution
when changing direction on slopes. Keep firm
footing and balance. Walk; never run.

m Do notuse the product near drop-offs, ditches,
excessively steep slopes, or embankments.

Always wear safety glasses.

The product is capable of amputating hands
and feet, and of throwing objects. Failure to

observe all safety instructions could result
in serious injury or death.

= Stay alert, watch what you are doing, and use
common sense when operating the product. Do
not operate the product while tired, ill, or under
the influence of drugs, alcohol, or medication.
A lapse in concentration while operating the
product may result in serious personal injury.

WORK AREA SAFETY

m Never use the product while people,
especially children, or pets are within 15
m because of the danger of objects being
thrown by contact with the blade.

m Always use the product in daylight or good
artificial light.

m Do not operate the product on wet grass or
in the rain.

m Keep in mind that the operator or user

is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

m Objects struck by the lawnmower blade can
cause severe injuries to persons. Thoroughly
inspect the area where the product is to be used,
and remove all rocks, sticks, metal, wire, bones,
toys, or other foreign objects. Remember, string
or wire may entangle with the cutting means.

m Do not operate the product in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. The product
creates sparks, which may ignite dust or fumes.

m Do not use the product when there is a risk
of lightning.

m Tragic accidents can occur if the operator is
not alert to the presence of children. Children
are often attracted to the product and the
mowing activity. Never assume that children
will remain where you last saw them.

m Use extra care when approaching blind corners,
shrubs, trees, or other objects, including
overhanging shrubs, which may block your view.

BATTERY TOOL USE AND CARE

m Read, understand, and always follow the
safety instructions which came with your
battery and charger. Failure to do so may
resultin electric shock, fire or otherhazardous
situations. Keep all the instructions together
in a safe place for future reference.

Original Instructions | 3
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CORDLESS LAWNMOWER SAFETY
WARNINGS

m Before use, always visually inspect the

Battery-operated products do not have to be
plugged into an electrical outlet; therefore,
they are always in operating condition.
Remove the isolator key whenever you are
not operating the product.

Remove the battery pack before making
any adjustments, cleaning, or removing
material from the product.

Ensure the isolator key is removed before
inserting battery pack.

A battery pack must be recharged only with
the charger specified by the manufacturer.
Using a charger with an incompatible
battery pack may create a risk of fire. Use
battery pack only with charger listed.

Use only battery pack intended specifically
for the product. Use of any other battery
packs may result in a risk of fire, electric
shock, or injury to persons.

When battery pack is notin use, keep it away
from other metal objects like, paper clips,
coins, keys, nails, screws, or other small
metal objects, that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the
battery pack terminals together may cause
sparks, burns, fire or explosion.

Do not place battery products or their
batteries near fire or heat. This increases
the risk of explosion and possibly injury.

Do not open or mutilate the battery pack.
Released electrolyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin. It may be
toxic if swallowed.

Protect the battery pack against moisture
and water. Do not charge the product in a
damp or wet location. Following this rule will
reduce the risk of electric shock.

In case of damage and improper use of the
battery, vapour may be emitted. Provide for fresh
air and seek medical help in case of complaints.
The vapour can irritate the respiratory system.

Do not leave the battery pack inside a
vehicle in hot or cold conditions.

Do not incinerate the battery.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Original Instructions

product to ensure that blades, blade bolts,
and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades
and bolts in sets to preserve balance.

Bring the product to an authorised service centre
to replace damaged or unreadable labels.

Do not pull the product backwards unless
absolutely necessary. If you must back the
product away from a wall or obstruction, first
look down and behind to avoid tripping or
pulling the product over your feet.

Turn off the product and allow the blade
to stop if the product has to be tilted for
transportation when crossing surfaces
other than grass, and when transporting the
product to and from the work area.

Never use the product with defective guards
or shields, or without safety devices, such
as deflectors and grass catchers, in place.

Do not tilt the product when turning on
the motor or while the motor is running. If
absolutely necessary, you may raise the
front of the lawnmower by no more than 5
cm to enable easier starting. Press down on
the handlebar to achieve this. Always return
the lawnmower to its normal position with all
wheels on the ground before cutting. Tilting the
lawnmower exposes the blade and increases
the probability of objects being thrown and
accidentally making contact with the blade.

Do not start the product when standing in
front of the grass discharge opening.

The product must be started with the user
behind the handlebars in the operator safety
zone. Never start the product if:

e The grass discharge chute is exposed
and is not protected by the grass catcher
and grass discharge chute cover.

e Hands and feet of all persons are not
clear of the cutting enclosure.

Turn on the product carefully according to
instructions, and keep hands and feet away
from the blades. Do not put hands or feet
near or under rotating parts. Keep clear of
the discharge opening at all times.

Never pick up or carry the product while it
is running.
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Turn off the product, and remove the isolator IS YYEETe ] TV M S oS L AT a2
key and the battery pack. Make sure that all WARNINGS
moving parts have come to a complete stop:

e whenever leaving the product unattended ~ To reduce the risk of fire, personal injury, and
(including disposal of grass clippings) product damage due to a short circuit, never

. : immerse the tool, battery pack, or charger in
e e s kages or unclogaiNg g or allow fuid to flow inside them. Corrosive

bef hecki | . i or conductive fluids, such as seawater, certain
° theeoprfogugf Ing, cleaning, or working on  inqystrial chemicals, and bleach or bleach-

. containing products, etc., can cause a short circuit.
e before removing the grass catcher or

opening the grass discharge chute cover PRODUCT FEATURES

e after striking a foreign object; inspect the
product for damage and make repairs OVERLOAD AND OVERHEAT
as necessary before restarting and PROTECTION

-operatmg the product i The product has an overload protection device.
e if the product starts to vibrate abnormally  \When overloading is detected, the product
(check immediately) automatically turns off. If the overload protector
— inspect for damage, particularly the is actuated, the on/off lever must be released.
P 9e. b y Press the start button, and squeeze the on/off

blades .
) lever to restart the product. If the product still

— replace or repair any damaged parts  does not start, reinstall the battery pack.

— check for and tighten any loose parts  The pattery pack has overheat protection.
The cutting blade should rotate EXxcessive temperatures will cause the battery
approximately parallel to the ground over © Stop powering the product. If the battery

hich it is being wheeled pack is too warm, allow it to cool dqwn before
w : resuming operation. If the product still does not

The blade on the product is sharp. Use Wwork, recharge the battery.

extreme caution, and wear heavy-duty NOTE: The battery pack LED indicator will
gloves when fitting, replacing, cleaning, or not work if the battery protection feature has
checking bolt security. caused the battery pack to stop powering the

. product. Turn off the product or remove the
Never operate the product if the on/off pattery pack from the product, and the battery
switch on the handlebar does not properly  pack LED indicator will resume normal function.

start and stop the product.
TELESCOPIC HANDLE

The product is equipped with a telescopic handle
that can be adjusted for storage and operation.
Do not force the product. It will do the job The telescopic handle must be extended to
better and safer at the Speed for which it pOSlthn 1or2when Sett.lng up the productfor use.
was designed. Make sure the handle is secured by the handle

lock lever and quick-release fastener. Make sure
Stop the blade when crossing gravel surfaces.  that the handle is locked during vertical storage.
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Never attempt to lock the on/off switches in
the on position; this is extremely dangerous.

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property MULCHING PLUG
stakes, or other hidden objects. Uneven

terrain could cause a slip-and-fall accident. The mulching plug covers the rear discharge

opening, .which. al!ows the blade to cut and
Always ensure that the motor control cable is ~ recut for finer clippings.

never trapped, pinched, or otherwise damaged NOTE: The product does not start without the
during assembly or when folding the handle. grass catcher or mulching plug attached.
Injuries may be caused, or aggravated, by GRASS CATCHER

prolonged use of the product. When using The grass catcher collects grass clippings and

the product for prolonged periods, ensure to prevents them from being discharged across
take regular breaks. the lawn

Original Instructions | 5
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NOTE: The product does not start without the
grass catcher or mulch plug attached.

TWO BATTERY SLOTS

The product can function using one or two battery
packs. Two battery packs discharge a higher
current, provide higher power, and extend runtime.

SELF-PROPEL FEATURE
(RY36LMXSP46A)

The self-propel feature allows the product to
automatically move forward. The self-propel
feature starts with a slight delay of about 2
seconds after pushing the lever. When using
the self-propel feature, ensure that the speed
adjustment slider is set at a speed that the user
is comfortable with when walking behind the
product. The user may lose control of the product
if the speed adjustment slider is set at a speed that
is too fast for the user’'s walking pace. Release
the self-propel lever and on/off lever if the speed
is too fast, and adjust the speed adjustment slider
as needed. Failure to follow these instructions
can result in serious personal injury.

GENERAL MOWING TIPS

The run time of the battery depends on the
condition, length, and density of the grass.

Adjust the cutting height of the lawnmower to
suit the current condition of the lawn.

m For best performance, always cut off one-
third or less of the total height of the grass.

m When cutting long grass, reduce walking
speed to allow for more effective cutting and
a proper discharge of the clippings.

= A higher cutting height extends the run time
of the battery pack.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Turn off the product, and remove the isolator
key and the battery pack. Make sure that
all moving parts have come to a complete
stop. Allow the product to cool down before
storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product.
Store the product in a cool, dry, and well-
ventilated place that is inaccessible to children.
Keep the product away from corrosive agents
such as garden chemicals and de-icing salts.
Do not store the product outdoors.

m For transportation in vehicles, remove the
isolator key, and secure the product against

6 | Original Instructions

movement or falling to prevent injury to
persons or damage to the product.

m Use extreme caution when lifting or tilting the
product for maintenance, cleaning, storage, or
transportation. The blade is sharp. Keep all body
parts away from the blade while it is exposed.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local
and national provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging
and labelling when transporting batteries by a
third party. Ensure that no batteries can come
in contact with other batteries or conductive
materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-
conductive caps or tape. Do not transport
batteries that are cracked or leaking. Check
with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

m Use only original manufacturer’s replacement
parts, accessories, and attachments. Failure to
do so can cause possible injury, can contribute to
poor performance, and may void your warranty.

m Servicing requires extreme care and
knowledge and should be performed only by a
qualified service technician. Have the product
serviced by an authorised service centre only.

= Turn off the product, and remove the isolator
key and the battery pack. Make sure that all
moving parts have come to a complete stop
before any cleaning or maintenance task.

m Replace worn or damaged parts for safety.

m Frequently check the grass catcher for wear
or deterioration.

m Check all nuts, bolts, and screws at frequent
intervals for proper tightness to ensure that
the product is in safe working condition.

= Be careful during adjustment of the product
to prevent entrapment of the fingers between
moving blades and fixed parts of the product.
= When servicing the blades, be aware that

even though the power source is turned off,
the blades can still be moved.

= You may make adjustments and repairs
described in this manual. For other repairs,
have the product serviced by an authorised
service centre only.

@
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m After each use, clean the plastic parts with SYMBOLS ON THE PRODUCT

a soft, dry cloth. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by Read and understand all
instructions before operating the

an authorised service centre. €
product. Follow all warnings and
safety instructions.
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m The blade on the product is sharp. Use extreme
caution, and wear heavy-duty gloves when fitting,

replacing, cleaning, or checking bolt security. Wear ear protection.

m Thebladebolts mustbe adequately tightened.
See the manufacturer's recommendations
for blade bolt torque, which can be found in oV Wear eye protection.
the product specification table in this manual.

CLEARING BLOCKAGES

m Turn off the product, and remove the isolator
key and the battery pack. Make sure that all
moving parts have come to a complete stop.

Do not operate the product on
inclines greater than 15°. Mow
across the face of slopes, never
up and down.

Do not expose the product to

m Always wear heavy-duty gloves when rain or damp conditions.

checking or clearing a blockage. The blades
are sharp, and the blockage itself could be
a sharp object. Beware of sharp blades.

m Remove the grass catcher. Check and carefully Sfltae?ﬁﬁ g (r)r?gtr:#?stzvz?t?rtzd off.

clear the grass catcher for obstructions. Remove the isolator key before

m Check the grass discharge chute, and maintenance.
carefully clear blockages.

m Turn the product on its side. Check its
underside and the area around the blade.
Carefully remove any blockages. Remember
that the blade may move during cleaning.

B @ & @ @

Beware of thrown or flying
objects. Keep all bystanders,
especially children and pets,
at least 15m away from the
operating area.

KNOW YOUR PRODUCT @ s
(e]

iy

=]
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See page 169.
1. Speedadjustmentslider (RY36LMXSP46A

only)
Self-propel lever (RY36LMXSP46A only) O Stop

2

3. Interface board

4. Start button

5. Onloff rever European Conformity Mark
6. Telescopic handle

7

8

9

Operator's manual

Handle lock lever British Conformity Mark

CA
. Isolator key
10. Grass catcher full indicator [H[ EurAsian Conformity Mark
11. Height adjustment release key
12. Quick-release fastener
13. Grass catcher 1%

14, Battery door Ukraine Conformity Mark

15. Blade lock oot
16. Rear wheel ) Lo
17. Front wheel EL Guaranteed sound power level
18. Mulching plug 4

19. Battery pack
20. Charger

Original Instructions | 7



SYMBOLS IN THIS MANUAL

INTERFACE BOARD OVERVIEW

The interface board displays the status and

Do not dispose of waste
batteries, waste electrical

and electronic equipment as
unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste
electrical and electronic
equipment must be collected
separately. Waste batteries,
waste accumulators, and light
sources have to be removed
from the equipment. Check with
your local authority or retailer for
recycling advice and collection
point. According to local
regulations, retailers may have
an obligation to take back waste
batteries and waste electrical
and electronic equipment free
of charge. Your contribution to
the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical
and electronic equipment helps
to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in
particular containing lithium, and
waste electrical and electronic
equipment contain valuable

and recyclable materials, which
can adversely impact the
environment and the human
health if not disposed of in an
environmentally compatible
manner. Delete personal data
from waste equipment, if any.

Parts or accessories sold
separately

Note

Warning

condition of the product.

8
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High load - indicates that the load is too
high for the current setting and the product
might stall. Switch to power mode, increase
cutting height, or reduce walking speed.
Catch/mulch indicator - indicates that
the grass catcher or mulching plug is not
installed. The product does not start without
the grass catcher or mulching plug attached.
Battery charge status button - powers up
the battery level indicator when pressed.
Battery level indicator - indicates the
amount of charge left in the battery packs.
e If only one LED lights up, the battery
pack capacity is lower than 25%.
e If two LEDs light up, the battery pack
capacity is between 25% and 50%.
o If three LEDs light up, the battery pack
capacity is between 50% and 75%.
e If four LEDs light up, the battery pack is
fully charged. The battery pack capacity
is between 75% and 100%.
Blade check indicator - indicates that the blade
must be checked. Replace the dull blade to
keep the product in good working condition.
After checking or replacing the blade, press
the battery charge status button for more than
5 seconds. The indicator turns off and the
blade check function resets.
Overload indicator - indicates that the
product is overloaded and that the blade
may be jammed.
Mode button - changes the cutting mode
of the product when pressed.
Power mode - indicates that the blade is at
high speed for heavy grass cutting.
Smart mode - indicates that the mower is
able to adjust the blade speed depending on
the load on the product for general cutting.

. Eco mode - indicates that the blade is at

low speed for thin grass cutting.
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Lors de la conception de votre tondeuse
a gazon sans-fil, l'accent a été mis sur la
sécurité, la performance et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La tondeuse a gazon sans fil est uniquement
congue pour une utilisation en extérieur.

Ce produit est destiné a la tonte du gazon par
les particuliers. Cette une tondeuse poussée
par l'opérateur a été congue pour étre poussée
a la main ou utilisée avec la fonction d'auto-
propulsion (RY36LMXSP46A).

Le produit ne doit jamais étre utilisé si les
roues ne sont pas en contact avec le sol. Il ne
faut pas la tirer ni monter dessus.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE

SECURITE

m Veuillez conserver instructions pour vous y
reporter ultérieurement.

m Utilisez le produit uniquement avec les
blocs de batterie spécifiés dans ce manuel.
Lors de I'utilisation d'un produit alimenté
par batterie, des précautions de sécurité de
base doivent toujours étre respectées afin
de réduire les risques d'incendie, de fuite de
la batterie et de dommages corporels.

SECURITE DES PERSONNES

= Ne laissez jamais les enfants ou les personnes
aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ni les personnes non
familiarisées avec ces instructions utiliser,
nettoyer ou entretenir le produit. Les lois locales
peuvent imposer un &ge minimum a l'opérateur.
Les enfants doivent étre bien surveillés afin de
s’'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit

m Familiarisez-vous avec les commandes du
produit ainsi qu'avec son utilisation correcte.

m Porter des pantalons solides, longs, des
manches longues et des chaussures
antidérapantes robustes. Ne pas porter un
pantalon court, des sandales et ne pas se
promener pieds nus. Evitez de porter des
vétements amples ou qui possédent des
cordons ou attaches qui pendent.

m Utilisez le produit transversalement par
rapport a la pente, jamais en la remontant ou
en la descendant. Redoublez de vigilance
lorsque vous changez de direction dans
une pente. Gardez un bon appui et un bon
équilibre. Marchez, ne courrez jamais.

= N'utilisez pas le produit a proximité des a-pics,
des fossés, des fortes pentes ou des talus.

m Portez en tout temps des lunettes de protection.

m Le produit est capable de trancher les
mains et les pieds, et de projeter des objets.
Le non-respect de I'ensemble des régles
de sécurité est susceptible d’entrainer des
blessures graves voire mortelles.

m Restez vigilant, regardez ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez I'appareil. N'utilisez pas ce produit
lorsque vous étes fatigué, malade, ou sous
l'influence de l'alcool, de drogues ou de
médicaments. Un moment d'inattention
lors de l'utilisation de la machine suffit a
provoquer de graves blessures.

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

= N'utilisez jamais le produit lorsque des gens,
en particulier des enfants, ou des animaux se
trouvent a moins de 15 m a cause du risque
de projection d'objets par la lame en rotation.

m Ultilisez le produit en plein jour ou sous un
bon éclairage artificiel.

m N'utilisez pas la machine dans [I'herbe
mouillée ou sous la pluie.

m Gardez a lesprit que [lopérateur est
responsable des accidents qui arrivent
aux autres personnes présentes dans sa
propriété.

m Les objets heurtés par la lame de la tondeuse
peuvent causer de graves blessures. Vérifiez
avec soin la zone ou vous allez utiliser la
machine, et retirez-en tous les -cailloux,
batons, objets métalliques, cables, os, jouets
et autres objets étrangers. Rappelez-vous,
de la ficelle ou du cable sont susceptibles de
s'emméler dans le dispositif de coupe.

m N'utilisez pas la machine en atmosphére
explosive, comme en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres.
L'outil peut produire des étincelles capables
d'enflammer poussiéres et vapeurs.

m N'utilisez pas le produit en cas de risque
d'éclair.

m De tragiques accidents peuvent se produire
si l'opérateur n’est pas conscient de la
présence denfants. Les enfants sont
souvent attirés par la machine et par le
déroulement de la tonte. Ne considérez
jamais comme acquis qu’un enfant restera
la ou vous 'avez vu pour la derniére fois.

Traduction de la notice originale 9

@

-
x
>
z

Q
>
7




®

m Soyez particulierement prudent lors de =

I'approche des angles morts, des buissons, des
arbres et des autres objets, dont les arbustes
en surplomb, qui peuvent bloquer la vue.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX "

DES OUTILS ELECTRIQUES SANS FIL

m Lisez, comprenez et suivez toujours les
instructions de sécurité qui accompagnent
votre batterie et son chargeur. Le non-

respect de cette consigne pourrait entrainer ™

une décharge électrique, un incendie ou
autres situations dangereuses. Gardez

toutes les instructions ensemble en lieu sir g

pour vous-y reporter ultérieurement.

m Les appareils alimentés par batterie n'ont
pas a étre branchés sur le secteur; ils sont
donc en permanence en état de fonctionner.
Retirez la clé d'isolation lorsque vous ne
vous servez pas du produit.

m Retirez le bloc de batteries avant toute
opération de réglage, de nettoyage, ou de
retrait de corps étrangers de I'appareil.

m Assurez-vous que la clé coupe d’isolation a
été retirée avant d'insérer le bloc de batterie.

= Un bloc de batterie ne peut étre rechargé
qu'a l'aide du chargeur préconisé par le
fabricant. L'utilisation d'un chargeur avec un
bloc de batterie incompatible peut entrainer
un risque d'incendie. N'utilisez le bloc de
batterie qu'avec le chargeur indiqué.

m N'utilisez que le bloc de batterie
spécifiquement prévu pour la machine.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie
peut entrainer un incendie, une décharge
électrique, ou des blessures.

m Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé,
le maintenir a I'écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, pieces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets
de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’'une borne a une autre. La
mise en court-circuit des bornes du bloc de
batterie pourrait causer des étincelles, des
bralures, un incendie, ou une explosion.

= Ne mettez pas les appareils alimentés par
batterie ni leur batterie a proximité du feu ou
d'une source de chaleur. Ceci augmente les
risques d'explosion et de blessures.

m N'ouvrez pas et n'abimez pas le bloc
de batterie. Les fuites d'électrolyte sont
corrosives et sont susceptibles de causer des
dommages aux yeux ou ala peau. L'électrolyte
peut étre toxique en cas d'ingestion.

10 | Traduction de la notice originale

@

Protégez le bloc de batterie de I'humidité et de
I'eau. Ne rechargez pas cet appareil en milieu
humide ou mouillé. Respecter cette régle permet
de réduire le risque de décharge électrique.

Si la batterie est endommagée ou utilisée
de fagon inappropriée, des vapeurs sont
susceptibles d'étre émises. Aérez les lieux et
contactez un médecin en cas de géne. Les
vapeurs peuvent irriter le systéme respiratoire.

Ne laissez pas le bloc de batterie dans
un veéhicule dans des conditions de
température froides ou chaudes.

N'incinérez pas la batterie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
sortir du bloc de batterie. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez soigneusement avec de l'eau. Si du
liquide entre en contact avec les yeux, consultez
immédiatement un médecin. Le liquide qui
sort du bloc de batterie peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des brilures.

N=1» » -
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Avant utilisation, inspectez toujours
visuellement le produit afin de vous assurer que
les lames, les boulons de lame et I'ensemble
de coupe ne sont ni usés ni endommageés.
Remplacez toujours les lames usées ou
endommagées ainsi que les boulons dans leur
ensemble pour conserver I'équilibrage.

Apportez le produit a un centre de service
agréé pour remplacer les étiquettes
abimées ou illisibles.

Ne tirez pas le produit en arriere a moins
que cela ne soit absolument nécessaire.
Si vous devez reculer la machine pour
I'éloigner d'un mur ou d'un obstacle,
regardez d'abord par terre et derriére vous
pour éviter de trébucher ou de faire passer
la machine sur vos pieds.

Eteignez le  produit et attendez
I'immobilisation de la lame si le produit doit
étre incliné a des fins de transport, pour
franchir des surfaces autres que de I'herbe,
ainsi que pour amener le produit a la zone
de travail et le ramener.

N'utilisez jamais le produit si les protections
sont défectueuses, avec ou sans dispositifs
de sécurité en place, tels que des déflecteurs
et/ou bac de ramassage).

Ne pas incliner le produit lors de la mise en
marche ou du fonctionnement du moteur. Si
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cela est absolument nécessaire, vous pouvez
soulever l'avant de la tondeuse jusqu'a 5 cm
pour démarrer plus facilement. Appuyer sur
la poignée pour cela. Remettez toujours la
tondeuse dans sa position normale avec toutes
les roues au sol avant la tonte. Faire basculer
la tondeuse expose la lame et augmente la
probabilit¢ que des objets soient éjectés et
qu'il y ait un contact accidentel avec la lame.

Ne démarrez pas le produit en vous tenant
devant la trappe d'éjection de I'herbe.

Le produit doit étre démarré avec I'utilisateur
se tenant derriére le guidon dans la zone de
sécurité de l'opérateur. Ne démarrez jamais
le produit si:

e Lachute d'évacuation de I'herbe est exposée
et n'est pas protégée par le bac a herbe et le
cache de chute d'évacuation de I'herbe

e Les mains et les pieds de toutes les
personnes présentes ne sont pas a
I'écart du carter de coupe

Mettez prudemment le produit sous
tension conformément aux instructions et
maintenez vos mains et vos pieds éloignés
des lames. Ne mettez pas vos pieds ou vos
mains sous les piéces en rotation ou a leur
proximité. Restez en permanence a I'écart
de la trappe d’éjection.

Ne transportez ni ne soulevez jamais le
produit lorsque son moteur tourne.

= Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation et la

batterie. Assurez-vous que tous les éléments

en mouvement se sont bien arrétés:

e chaque fois que vous laissez le produit
sans surveillance (y-compris lorsque
vous videz le bac de ramassage d'herbe).

e Avant de nettoyer un blocage ou de
décolmater la chute de décharge

e avant de travailler sur le produit, de le
veérifier ou de le nettoyer

e avant de retirer le bac de ramassage ou
d'ouvrir le volet de fermeture du conduit
d'évacuation de I'herbe

m N'utilisez

m Ne tentez

m L'utilisation

— remplacez ou réparez toute piece
endommagée

— vérifiez |'absence d'éléments
desserrés et resserrez-les au besoin

m La lame de coupe doit tourner en position a

peu prés paralléle au sol sur lequel I'appareil
se déplace.

m La lame dont est équipé le produit est trés

coupante. Soyez particulierement prudent
et portez des gants solides lorsque vous
mettez en place, remplacez, nettoyez ou
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

jamais le produit si
linterrupteur Marche/Arrét du guidon n'est pas
en état de bien démarrer et arréter le produit.

jamais de Dbloquer les
interrupteurs  Marche/Arrét  en  position
MARCHE ; ceci est extrémement dangereux.

m Ne faites pas forcer le produit. Il effectuera

un meilleur travail dans de meilleures
conditions de sécurité s'il est utilisé a la
vitesse pour laquelle il a été congu.

m Arrétez la lame lorsque vous traversez des

surfaces recouvertes de graviers.

m Evitez trous, racines, monticules, pierres et

autres objets cachés. Un terrain accidenté
peut provoquer une glissade et une chute
entrainant un accident.

m Assurez-vous toujours que le cable de

commande du moteur n'est jamais coincé,
pincé ou endommagé au cours du montage
ou du repliage du guidon.

prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver des
blessures. Lorsque vous utilisez le produit
pendant de longues périodes, assurez-vous
de faire des pauses régulieres.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

-
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e aprés avoir heurté un objet étranger ;
vérifiez l'absence de dommages sur
l'appareil et effectuez les éventuelles
réparations nécessaires avant de
redémarrer la machine et de I'utiliser.

e Sile produitse met a vibrer de fagon anormale,
effectuez immédiatement ce qui suit:

— vérifiez les dommages éventuels, en
particulier lorsque cela concerne les
lames ;

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-
circuit, ne jamais immerger |‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide
a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment
ou contenant des agents de blanchiment etc.
peuvent provoquer un court-circuit

Traduction de la notice originale | 11
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CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

SURCHARGE ET PROTECTION CONTRE
LA SURCHAUFFE

Le produit posséde un dispositif de protection
contre la surcharge. Lorsqu'une surcharge est
détectée, I'appareil s'éteint automatiquement. Si
la protection de surcharge est activée, le levier
marche/arrét doit étre relaché Appuyez sur le
bouton démarrer, puis pressez le levier marche/
arrét pour redémarrer le produit. Si le produit ne
s'allume toujours pas, réinstaller le bloc-batterie.

Le bloc de batterie est équipé d'une protection
contre les surchauffes. Une température excessive
entraine l'arrét de I'alimentation de l'outil par la
batterie. Si la batterie est trop chaude, laissez-la
refroidir avant de reprendre ['utilisation. Si I'outil
ne fonctionne toujours pas, rechargez la batterie.

REMARQUE: Le voyant LED du bloc de
batterie ne fonctionnera pas si le dispositif de
protection intégré s'est déclenché et a entrainé
I'arrét de I'outil Mettez le produit hors tension ou
retirez le bloc de batterie du produit ; le voyant a
LED de la batterie reprend sa fonction normale.

POIGNEE TELESCOPIQUE

Le produit est équipée d'une poignée télescopique
qui peut étre ajustée pour le stockage et I'opération.
La poignée télescopique doit étre déployée jusqu'a
la position 1 ou 2 lors de la configuration du produit
pour l'utilisation. Assurez-vous que la poignée est
sécurisée avec le levier de verrouillage et I'attache a
déverrouillage rapide. Assurez-vous que la poignée
est verrouillée pendant un stockage vertical.

ACCESSOIRE DE PAILLAGE

Votre tondeuse est équipée d'un accessoire de
paillage qui recouvre l'ouverture d'évacuation
arriere, ce qui lui permet de couper et de
recouper I'herbe afin d'obtenir des brins plus fins.

REMARQUE: Le produit ne démarre pas si le
collecteur d'herbe ou le bouchon de paillis ne
sont pas en place.

BAC DE RAMASSAGE D'HERBE

Le collecteur d'herbe collecte des résidus de tonte
et empéche qu'ils soient déchargés sur la pelouse.

REMARQUE: Le produit ne démarre pas si le
collecteur d'herbe ou le bouchon de paillis ne
sont pas en place.

DEUX EMPLACEMENTS DE BATTERIE

Le produit peut fonctionner avec une ou deux
batteries. Deux batteries apportent un courant

12 | Traduction de la notice originale

plus élevé, une puissance plus élevée et une
durée de fonctionnement prolongée.

FONCTION D'AUTO-PROPULSION
(RY36LMXSP46A)

La fonction d'auto-propulsion permet au produit
d'avancer automatiquement. La fonction d'auto-
propulsion démarre avec un léger décalage
d'environ 2 secondes une fois le levier poussé.
Lors de Iutilisation de la fonction d'auto-
propulsion, assurez-vous que le coulisseau de
réglage de vitesse est réglé a une vitesse avec
laquelle I'utilisateur qui marche derriere le produit
est a l'aise. L'utilisateur peut perdre le controle
du produit si le coulisseau de réglage de vitesse
est réglé a une vitesse trop élevée par rapport
a la vitesse de marche de I'utilisateur. Relachez
le levier d'auto-propulsion et le levier marche/
arrét si la vitesse est trop rapide et ajustez le
coulisseau de réglage de vitesse au besoin.
Le non-respect de l'une des consignes peut
entrainer des blessures corporelles graves.

CONSEILS GENERAUX DE TONTE

L'autonomie de la batterie dépend de I'état, de
la hauteur, et de la densité de I'herbe.

Réglez la hauteur de coupe de la tondeuse a
gazon en fonction de I'état de I'herbe a tondre.

m Pour de meilleures performances, coupez toujours
un tiers de la hauteur totale de I'herbe ou moins.

m Lorsque vous tondez de I'herbe haute,
réduisez votre vitesse de progression
pour permettre une meilleure coupe et une
éjection plus efficace de I'herbe.

m Une plus grande hauteur de coupe
augmente |'autonomie de la batterie.

TRANSPORT ET STOCKAGE

= Arrétezle produit, retirezla clé d’isolation etla
batterie. Assurez-vous que tous les éléments
en mouvement se sont bien arrétés. Laissez
le produit refroidir suffisamment avant de le
ranger ou de le transporter.

m Débarrassez 'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le dans dans un endroit sec, bien aéré et
hors de portée des enfants. Tenez le produit a
I'écart des agents corrosifs tels que les produits
chimiques pour le jardin et les sels de dégivrage .
Ne rangez pas ranger le produit a I'extérieur.

m Pour le transport dans un véhicule, retirez la
clé d'isolation et fixez le produit pour empécher
tout mouvement ou chute du produit pour
éviter les blessures, les dégradations du
produit ou la perte de carburant.

@
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m Faites preuve d'une prudence extréme au
moment de lever ou incliner le produit a des
fins d'entretien, de nettoyage, de stockage
ou de transport. La lame est coupante.
Gardez toutes les parties du corps éloignées
de la lame lorsque celle-ci est a découvert.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et reglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales
particulieres  concernant [I'emballage et
I'étiquetage des Dbatteries lorsque vous
confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous
qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact
avec une autre batterie ou avec des matériaux
conducteurs lors de son transport en isolant
les bornes électriques avec du ruban adhésif
ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait
fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au
transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des piéces détachées et des
accessoires d'origine constructeur. Le non
respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures,
et annuler votre garantie.

m Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre
effectuées que par un technicien de service
qualifié. Confiez I'entretien du produit & un
centre de service agréé.

m Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation
et la batterie. Assurez-vous que toutes
les piéces mobiles se sont arrétées
entiérement avant toute tache de nettoyage
ou de maintenance.

m Pour des raisons de sécurité, remplacez
toute piéce usée ou endommageée.

m Vérifiez que régulierement que le bac de
ramassage n’est ni usé ni endommage.

m Vérifiez régulierement le bon serrage
des écrous, vis et boulons pour vous
assurer que le produit soit toujours en bon
état de fonctionnement.

m Lors du réglage de la machine, prenez garde
de ne pas vous coincer les doigts entre les
lames et les parties fixes de la machine.

m Lors de l'entretien des lames, soyez
conscient du fait que, méme si la source
d'alimentation est désactivée, les lames
peuvent toujours étre déplacées.

m Vous pouvez effectuer les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour
les autres réparations, adressez-vous
uniquement a un centre d'entretien agréé.

m Aprés chaque utilisation, nettoyer les
piéces en plastique avec un chiffon doux
et sec. Toute piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un
centre de service agréé.

m La lame dont est équipé le produit est trés
coupante. Soyez particulierement prudent
et portez des gants solides lorsque vous
mettez en place, remplacez, nettoyez ou
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

m Les boulons de la lame doivent étre
correctement serrés. Consultez les
recommandations du fabricant quant au couple
de serrage des boulons qui est indiqué dans
le tableau de spécification du présent manuel.

DEGAGEMENT D'UN BLOCAGE

= Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation et la
batterie. Assurez-vous que tous les éléments
en mouvement se sont bien arrétés.

m Portez toujours des gants de protection épais
lorsque vous vérifiez et dégagez un blocage.
Les lames sont tranchantes. Le blocage peut
étre provoqué par un objet tranchant.

m Retirez le bac a herbe. Vérifiez et enlevez
soigneusement les obstructions du bac de
ramassage.

m Vérifiez la goulotte d'éjection de I'herbe
du point de vue des blocages et éliminez-
les prudemment.

m Tournez le produit sur le coté. Vérifier la
partie inférieure et la zone autour de la
lame. Retirer soigneusement tout éventuel
blocage. Notez que la lame peut bouger
pendant le nettoyage.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 169.

1. Coulisseau de réglage de
(RY36LMXSP46A uniquement)
Levierd'auto-propulsion (RY36LMXSP46A
uniquement)

Carte d'interface

Bouton de démarrage

Levier marche/arrét

Poignée télescopique

Manuel utilisateur

Levier de verrouillage de la poignée

Clé d'isolation

vitesse
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11

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE
PRODUIT
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Indicateur de bac de ramassageplein
Clé de déverrouillage du réglage de la hauteur
Attache a déverrouillage rapide

Bac de ramassage d'herbe

Trappe de la batterie

Verrou de la lame

Roue arriére

Roue avant

Accessoire de paillage

Bloc de batterie

Chargeur

o
EAL
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Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez 'ensemble
des avertissements et consignes
de sécurité.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

N'utilisez pas le produit sur des
pentes avec une inclinaison
supérieure a 15°. Tondez
transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou
en la descendant.

Ne pas exposer a la pluie ou a
des conditions humides.

Prenez garde aux lames
coupantes. Les lames continuent
a tourner une fois le moteur
éteint. Retirer la clé d’isolation
avant tout entretien.

Prenez garde a la projection
d'objets au sol et dans les airs.
Gardez tous les passants, en
particulier les enfants et les
animaux, éloignés d'au moins
15m de la zone de travail.

Marche

Stop

Marque de conformité
européenne

Traduction de la notice originale

Marque de conformité
britannique

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité
ukrainienne

Niveau de puissance sonore
garanti

Ne jetez pas les batteries et
les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés.
Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément.
Les batteries, accumulateurs et
sources lumineuses usagés doivent
étre retirés de I'équipement. Pour
obtenir des conseils en matiére de
recyclage et de points de collecte,
se renseigner auprés des autorités
locales ou du détaillant. Selon
les réglementations locales, les
détaillants peuvent avoir 'obligation
de récupérer gratuitement les
batteries et les équipements
électriques et électroniques
usagés. Votre contribution a
la réutilisation et au recyclage
des batteries et équipements
électriques et électroniques usagés
permet de réduire la demande
en matiéres premiéres. Les
batteries, notamment celles qui
contiennent du lithium, ainsi que
les équipements électriques et
électroniques usagés comportent
des matériaux précieux et
recyclables, qui peuvent avoir un
impact négatif sur I'environnement
et la santé humaine s'ils ne sont pas
éliminés de maniére respectueuse
de I'environnement. Supprimer
les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.
FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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SYMBOLES DE CE MANUEL e Si quatre LED s'allument, la batterie

est entierement chargée. Le niveau de

Picces détachées et charge du pack batterie se trouve entre

\U00000| 0, - 0,

B555 accessoires vendus 75%-100%.
0—© séparément
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5. Indicateur de vérification de la lame -
indique que la lame doit étre vérifiée.
Remplacez la lame émoussée pour garder
|I| Remarque le produit dans un bon état de marche.

Aprés avoir vérifié ou remplacé la lame,

appuyez sur le bouton d'état de charge de

) la batterie pendant plus de 5 secondes.

A Avertissement L'indicateur s'éteint et la fonction de
contrble de lame se réinitialise.

6. Indicateur de surcharge - indique que le

produit est surchargé et que la lame peut

I ] " e se bloquer.

I&ﬁ ;?gt;u(izlt.lnterface affiche I'état et la condition 7. Bouton Mode - change le mode de coupe

du produit lorsqu'on appuie dessus.

3 8. Mode de puissance - indique que la lame
fonctionne a haute vitesse pour une coupe
d'herbe lourde.

9. Mode intelligent - indique que la tondeuse
est capable d'adapter la vitesse de la lame
en fonction de la charge sur le produit pour
une coupe générale.

10. Mode éco - indique que la lame fonctionne
a faible vitesse pour une coupe d'herbe
lourde.

1. Charge élevée - indique que la charge
est trop élevée pour le réglage actuel et
que le produit peut caler. Passez en mode
de puissance, augmentez la hauteur de
coupe ou réduisez la vitesse de marche.

2. Indicateur de capture/paillage - indique
que le bac de ramassage d'herbe ou
l'accessoire de paillage n'est pas installé.
Le produit ne démarre pas si le collecteur
d'herbe ou le bouchon de paillis ne sont
pas en place.

3. Bouton d'état de charge du bloc-batterie -
allume l'indicateur de niveau de la batterie
lorsqu'on appuie dessus.

4. Indicateur du niveau de batterie - indique
la quantité de charge restante dans la
batterie.

e Si une seule LED s'allume, la capacité
de la batterie est inférieure a 25 %.

e Sideux LED s'allument, la capacité de la
batterie est entre 25 % et 50 %.

e Si trois LED s'allument, la capacité de la
batterie est entre 50 % et 75 %.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritdt bei der Entwicklung
Ihres Akku-Rasenmahers.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Der Akku-Rasenmaher ist nur zur Nutzung im
Freien beabsichtigt.

DiesesProduktistzumRasenméahenimhauslichen
Bereich vorgesehen. Es ist ein Rasenmaher
zum Schieben per Hand oder unter Nutzung der
Selbstfahr-Funktion (RY36LMXSP46A).

Das Produkt sollte niemals mit den Radern
abgehoben vom Boden betrieben werden. Der

Rasenmaher sollte nicht gezogen werden und
es darf nicht auf ihm gesessen werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken
verwendet werden.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSWARNUNGEN

m Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum
spateren Nachschlagen auf.

Das Produktdarfnur mitden Akkus verwendet
werden, die in dieser Bedienungsanleitung
spezifiziert  sind. Beim Verwenden
von akkubetriebenen Geraten sollten
grundlegende Sicherheitsmaflnahmen
immer befolgt werden, um das Risiko
von Branden, auslaufenden Akkus und
Personenschaden zu verringern.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Lassen Sie niemals Kinder oder Personen
mit verminderten physischen, geistigen oder
sensorischen Fahigkeiten oder Personen, die
mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind das
Produkt bedienen, reinigen oder warten. Die
lokale Gesetzgebung regelt das Mindestalter
des Benutzers. Kinder missen ausreichend
beaufsichtigt werden, so dass gewahrleistet
ist, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

m Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemafien Gebrauch des
Produktes vertraut.

m Tragen Sie eine schwere, lange Hose, lange
Armel und robuste, rutschfeste Schuhe.
Tragen Sie keine kurzen Hosen und Sandalen
und gehen Sie nicht barful. Vermeiden Sie
lockere Kleidung oder Kleidung mit Schniren
oder Bandern zu tragen.
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m Benutzen Sie das Produkt quer entlang von
Hangen, niemals nach oben und unten.
Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie
auf Hangen die Fahrtrichtung wechseln.
Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und
halten Sie das Gleichgewicht. Gehen Sie
stets im Schritttempo; laufen Sie niemals.

m Verwenden Sie das Produkt nicht am Rand
von Abhéngen, Graben, Ubermaligen
Steigungen oder Boschungen.

m Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

m Das Gerat kann Hande und FuiRe abtrennen
und Gegenstande schleudern. Sollten Sie diese
Hinweise nicht beachten, so kann dies schwere
Personenschaden hervorrufen bis hin zum Tod.

m Bleiben Siewachsam, achten Sie aufdaswas Sie
tun und verwenden Sie bei der Benutzung des
Gerates lhren gesunden Menschenverstand.
Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht, wenn Sie
muide oder krank sind, oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten
stehen. Ein unkonzentrierter Moment wahrend
der Bedienung der Maschine kann zu schweren
Verletzungen flhren.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Benutzen Sie das Produkt niemals wahrend
Menschen, besonders Kinder, oder Tiere
sich im Umkreis von 15 m befinden, weil
die Gefahr besteht, dass Gegenstande von
dem Messer geschleudert werden kdnnten.

m Benutzen Sie das Produkt nur bei Tageslicht
oder gutem Kunstlicht.

m Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem
Gras oder im Regen.

m Vergessen Sie nie, dass der Benutzer
verantwortlich ist fir Unfalle und Gefahren,
die an Eigentum Fremder oder an anderen
Personen entstehen konnte.

= Objekte, die vom Rasenmaher-Schneidmesser
geschleudert werden, koénnen schwere
Personenschaden verursachen. Untersuchen
Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, genau und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Metall, Draht, Knochen,
Spielzeug oder andere fremde Objekte.
Vergessen Sie nicht, Schnur oder Draht kann
sich in dem Schneidwerkzeug verfangen.

m Betreiben Sie die Maschine nicht in einer
explosiven Atmosphare, wie in der Umgebung
von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Staub. Das Produkt kann Funken erzeugen,
die Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

@
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m Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die
Gefahr von Blitzschlag besteht.

m Es konnen schwere Unfille entstehen, wenn
der Benutzer die Anwesenheit von Kindern
nicht beachtet. Kinder flihlen sich oft angezogen
von der Maschine und der Aktivitat. Nehmen
Sie nicht an, dass Kinder sich dort aufhalten
werden, wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

m Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie =

sich nicht einsehbaren Ecken, Gebisch,
Baumen oder anderen Objekten ndhern,
einschliel3lich Uberhdngendem Gestrauch,
das lhre Sicht versperren kann.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES

AKKUWERKZEUGES "

m Lesen, verstehen und befolgen Sie immer

die mit Ihrem Akku und Ladegerat gelieferten ™
Sicherheitsanweisungen. Nichtbefolgen g

kann zu Stromschlag, Feuer oder anderen
gefahrlichen Situationen fuhren. Halten Sie
alle Anweisungen zum spateren Nachlesen
an einem sicheren Ort beisammen.

m Akkubetriebene Produkte mussen nicht an
eine Steckdose angeschlossen werden;
sie sind daher jederzeit betriebsbereit.

Entfernen Sie den Sicherheitsschliissel  Fjloaz 1= SR NS S SE ;8] S
immer, wenn Sie |hr Produkt nicht benutzen. PN G E 75 20 NG =5

Offnen oder beschadigen Sie den Akku nicht.
Freigesetztes Elektrolyt ist 4tzend und kann zu
einer Schadigung von Augen oder Haut fiihren.
Es kann bei Verschlucken toxisch wirken.

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser. Das Gerét nicht in feuchter oder nasser
Umgebung laden. Die Einhaltung dieser Regel
verringert das Risiko eines elektrischen Schlags.

Im Fall einer Beschadigung oder nicht
ordnungsgemalen Verwendung des Akkus,
kénnen Dampfe austreten. Sorgen Sie fir
frische Luft und suchen Sie bei Beschwerden
einen Arzt auf. Die Dampfe kdnnen zu einer
Reizung des Atemsystems fiihren.

Lassen Sie den Akkupack nicht bei heien
oder kalten Bedingungen in einem Fahrzeug.

Verbrennen Sie den Akku nicht.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit
aus dem Akku austreten; vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Suchen Sie auRerdem
medizinische Hilfe auf, falls die Fllssigkeit in die
Augen gerat. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren.

m Entfernen Sie den Akku, bevor Sie w Uberpriifen Sie das Geratvordem Gebrauch

Einstellungen vornehmen, Reinigen oder
material vom Produkt entfernen.

m StellenSiesicher,dassderSicherheitsschliissel
entfernt ist, wenn Sie den Akku einlegen.

m Ein Akku darf nur mit dem vom Hersteller
vorgeschriebenen Ladegerat  aufgeladen

werden. Die Benutzung eines Ladegerates mit ™

einem inkompatiblen Akku kann ein Feuerrisiko
verursachen. Verwenden Sie den Akku

ausschliellich mit dem angegebenen Ladegerat. g

m Verwenden Sie nur den speziell fur dieses
Gerat vorgesehenen Akku. Die Verwendung
anderer Akkus kann zu Feuergefahr,
Stromschlagen oder Verletzungen fuhren.

m Halten Sie den nicht benutzten Akku fern

von Blroklammern, Minzen, Schliisseln, ®

Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschlie3en
der Akkupole kann Funken, Verbrennungen,

Feuer oder eine Explosion verursachen. -

m Halten Sie batteriebetriebene Produkte bzw.
deren Akkus von Feuer und Hitze fern. Das
erhdht das Explosions- und Verletzungsrisiko.

@

immer visuell, um sicherzustellen, dass
die Messer, die Messerbolzen und die
Schneidbaugruppe nicht abgenutzt oder
beschadigt sind. Ersetzen Sie abgenutzte
oder beschadigte Messer und Bolzen in
Satzen, um Unwucht zu vermeiden.

Bringen Sie das Produktzu einem autorisierten
Kundendienst zurlick, um beschadigte oder
unleserliche Aufkleber zu ersetzen.

Ziehen Sie den Maher nur riickwarts, wenn dies
absolut notwendig ist. Wenn Sie die Maschine
von einer Wand oder einem Hindernis
fortziehen missen, sehen Sie zuerst nach
unten um zu vermeiden, dass Sie stolpern oder
mit der Maschine Uber lhre FiiRe fahren.

Halten Sie den Motor an und warten Sie,
bis die Messer stillstehen, wenn das Gerat
zum Transport Uber andere Bbdden als Gras
gekippt werden muss und wenn Sie das Gerat
zum und vom Arbeitsbereich transportieren.

Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn
Schutzvorrichtungen oder Schilde beschadigt
sind, oder ohne Sicherheitssysteme, z. B.
Prallbleche und/oder Grasauffangbehalter.

Ubersetzung der Originalanleitung | 17

=)
m
c
-
(4
(2]
u




®

m Kippen Sie das Produkt nicht, wenn Sie
den Motor einschalten oder wahrend der
Motor lauft. Wenn es absolut erforderlich
ist, konnen Sie die Vorderseite des
Rasenmahers um maximal 5 cm anheben,
um das Starten zu erleichtern. Dricken
Sie den Lenker nach unten, um dies zu
erreichen. Setzen Sie den Rasenmaher vor
dem Schneiden immer mit allen vier Rollen
auf den Boden. Wenn Sie den Rasenmaher
kippen, liegt das Messer frei, dies steigert
das Risiko von geschleuderten Objekten und
versehentlichem Kontakt mit den Messern.

m Starten Sie das Geréat nicht, wenn Sie vor
dem Grasauswurfkanal stehen.

Das Produkt darf nur gestartet werden, wahrend
der Benutzer sich hinter dem Griff in dem
sicheren Bereich fir den Benutzer befindet.
Starten Sie das Produkt niemals, wenn:

e Der Gras-Auswurfkanal frei liegt ohne
von dem Grasfangkorb und Deckel der
Auswurféffnung geschitzt zu sein.

e Hande und FlfRe aller Personen nicht
fern von dem Schneidgehause sind.

m Schalten Sie das Gerat vorsichtig gemaf der
Anleitung ein und halten Sie die Hande und
FuRe vom Schnittbereich fern. Bewegen Sie
Ihre Hande oder FiRe nicht in die Nahe von
rotierenden Teilen oder unter diese. Halten
Sie den Bereich der Auswurfoffnung stets frei.

m Tragen oder transportieren Sie das Produkt
niemals wahrend es lauft.

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie
den Sicherheitsschliissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche
Teile vollstdndig angehalten sind:

e Immer wenn Sie das Produkt
unbeaufsichtigt lassen (einschlieRlich
wenn Sie den Grasschnitt entsorgen).

e bevor Sie eine Blockierung l6sen oder
den Auswurfkanal leeren

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen
oder daran arbeiten

e bevor Sie den Gasauffangbehalter
entfernen oder die Abdeckung des
Grasauswurfkanals 6ffnen

e nachdem Sie einen Fremdkorper
getroffen haben; Uberprifen Sie das
Gerat auf Schaden und fuhren alle
notwendigen Reparaturen durch, bevor
Sie die Maschine wieder starten.

e Wenndie Maschine anfangtungewdhnlich
zu vibrieren (sofort Uberpriifen).
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— Uberpriifen  Sie auf  Schaden,
besonders das Messer.

— ersetzen oder reparieren von
beschadigten Teilen

— Uberprifen Sie ob Teile locker sind
und ziehen sie fest, wenn erforderlich

m Das Messer dreht sich ungefahr parallel
zum Boden, Uber den es sich bewegt.

m DasMesserdesProduktesistscharf. Seien Sie
vorsichtig und tragen Sie feste Handschuhe,
wenn Sie Montieren, Austauschen, Reinigen
oder den Sitz von Schrauben Uberprifen.

m Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn der

An-/Ausschalter am Handgriff das Produkt
nicht ordnungsgeman an- oder ausschaltet.

m Versuchen Sie niemals die An-/Aus-
Schalter in der AN Position zu verriegeln;
das ist extrem gefahrlich.

m Betatigen Sie das Produkt nicht mit Gewalt. Es
wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fur die es
ausgelegt wurde, besser und sicherer erledigen.

m Stoppen Sie das Messer, wenn Sie
Kiesflachen Uberqueren.

= VermeidenSieLdcher, Furchen, Unebenheiten,
Steine oder sonstige versteckte Objekte.
Unebenes Terrain birgt eine Rutschgefahr.

m Stellen Sie immer sicher, dass das
Motorkontrollkabel bei der Montage oder dem
Einklappen des Griffs niemals eingeklemmt
oder anderweitig beschadigt wird.

m Verletzungen  kénnen  durch  lange
Benutzung eines Produkts entstehen oder
verschlimmert werden. Wenn Sie das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungenzuvermeiden, tauchen
Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen
Sie daflr, dass keine Flissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende
oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen
einen Kurzschluss verursachen.

@
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PRODUKTEIGENSCHAFTEN

UBERLAST- UND
UBERHITZUNGSSCHUTZ

Das Gerat hat einen Uberlastungsschutz. Bei
Erkennung einer Uberlastung schaltet sich das Gerat
automatisch ab. Wenn der Uberlastungsschutz
ausgelést wird, missen Sie den Ein/Aus-Hebel
loslassen. Driicken Sie die Starttaste und ziehen Sie
dann den Ein/Aus-Hebel, um das Gerat erneut zu
starten. Wenn das Gerat weiterhin nicht anspringt,
setzen Sie den Akku noch einmal ein.

Der Akkupack verfigt Uber einen
Uberhitzungsschutz. Sehr hohe Temperaturen
bewirken, dass der Akku das Werkzeug nicht langer
mit Strom versorgt. Wenn der Akku zu warm ist,
lassen Sie ihn abkiihlen, bevor Sie das Gerat wieder
einschalten. Falls das Werkzeug dann immer noch
nicht funktioniert, laden Sie den Akku auf.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige
des Akkus funktioniert nicht, wenn die
Akkuschutzfunktion ausgelést wurde und der Akku
das Werkzeug nicht mehr mit Strom versorgt.
Schalten Sie das Gerat aus oder entfernen Sie den
Akku aus dem Gerat, dann nimmt die LED-Anzeige
flr den Akku die normale Funktion wieder auf.

TELESKOPGRIFF

Das Gerat ist mit einem Teleskopgriff
ausgestattet, der zum Betrieb und zur Lagerung
verstellt werden kann. Wenn das Gerat zur
Nutzungeingerichtetwird, muss der Teleskopgriff
auf Position 1 oder 2 ausgezogen sein. Stellen
Sie sicher, dass der Griff mit dem Griffsperrhebel
und dem Schnellspanner gesichert ist. Stellen
Sie bei vertikaler Aufbewahrung sicher, dass
der Griff verriegelt ist.

MULCHADAPTER

Ihr Maher ist mit einem Mulchadapter ausgestattet
der die hintere Auswurféffnung abdeckt, wodurch
das Messer das Schnittgut immer wieder
schneidet und feineres Schnittgut produziert.

HINWEIS: Wenn weder der Grasauffangbehalter
noch der Mulchstopfen installiert ist, kann das
Gerat nicht gestartet werden.

GRASFANGKORB

Der Grasauffangbehalter fangt den Grasschnitt
auf und verhindert, dass dieser Uber den
Rasen verteilt wird.

HINWEIS: Wenn weder der Grasauffangbehalter
noch der Mulchstopfen installiert ist, kann das
Gerat nicht gestartet werden.

ZWEI AKKUSTECKPLATZE

Das Produkt kann mit einem oder zwei
Akkupacks betrieben werden. Zwei Akkupacks
sorgen fur eine hdhere Stromstarke, bieten
mehr Leistung und verlangern die Betriebszeit.

SELBSTFAHR-FUNKTION
(RY36LMXSP46A)

Mit der Selbstfahr-Funktion kann das Produkt
automatischvorwartsbewegtwerden. Die Selbstfahr-
Funktion beginnt mit einer leichten Verzégerung
von etwa 2 Sekunden nach Betatigung des Hebels.
Stellen Sie beim Verwenden der Selbstfahr-Funktion
sicher, dass der Geschwindigkeitsregler auf eine
Geschwindigkeit eingestellt ist, bei der der jeweilige
Bediener bequem hinter dem Gerat gehen kann.
Der Bediener kann die Kontrolle tber das Gerat
verlieren, wenn der Geschwindigkeitsregler auf eine
Geschwindigkeit eingestellt ist, die zu schnell flr die
Laufgeschwindigkeit des Bedieners ist. Lésen Sie
den Selbstfahr-Hebel und den Ein/Aus-Hebel, wenn
die Geschwindigkeit zu hoch ist, und stellen Sie den
Geschwindigkeitsregler wie gewiinscht ein. Wenn
nicht alle angefiihrten Anweisungen befolgt werden,
kann es zu schweren Verletzungen kommen.

ALLGEMEINE TIPPS ZUM MAHEN

Die Laufzeit des Akkus hangt von dem
Zustand, der Lange und Dichte des Grases ab.

Stellen Sie die Schnitthéhe des Rasenmahers
passend fur das aktuell zu mahende Gras ein.

m Schneiden Sie fur das beste Ergebnis immer
ein Drittel oder weniger der Grashohe ab.

m Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren
Sie lhre Geschwindigkeit um das beste
Arbeitsergebnis zu erhalten.

m Eine grofRere Schnitthdhe verlangert die
Laufzeit des Akkus.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie
den Sicherheitsschlissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche
Teile vollstandig angehalten sind. Lassen
Sie das Produkt ausreichend abkuhlen,
bevor Sie es lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkoérper vom Produkt.
Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen
und gut beliifteten Ort, der Kindern keinen Zugang
bietet. Halten Sie das Produkt von dtzenden Mitteln
wie Gartenchemikalien und Streusalz fern. Lagern
Sie das Gerat nicht im Freien.
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= Entfernen Sie zum Transportin einem Fahrzug
den Sicherheitsschlissel und sichern Sie das
Gerat, damit es sich nicht bewegen oder fallen
kann, um das Verletzen von Personen und
Schéaden am Gerat zu verhindern.

m Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie das
Gerat bei Wartung, Reinigung, Lagerung und
Transport heben oder kippen. Das Messer ist
scharf. Halten Sie alle Korperteile von dem
Messer fern, wahrend das Messer frei liegt.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-
AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemaf lhren ortlichen
und nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen
fur Verpackung und Beschriftung, wenn Sie
Akkus von Dritten transportieren lassen. Stellen
Sie sicher, dass beim Transport kein Akku in
Kontakt mit anderen Akkus oder leitenden
Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden
Kappen oder Klebeband schiitzen. Beschadigte
oder auslaufende Akkus durfen nicht
transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Ihrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

m Verwenden Sie ausschlieBlich  original

Ersatzteile, Zubehdér und Aufsatze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen  oder  schlechte  Leistung

verursachen und lhre Garantie ungltig machen.

m Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen  Sorgfalt und Kenntnisstand
und sollte nur durch qualifiziertes Personal
durchgefiihrt werden. Lassen Sie das Geréat nur
von einem autorisierten Servicecenter warten.

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie den
Sicherheitsschliissel und den Akku. Stellen Sie
vor jeder Reinigung oder Wartung sicher, dass
alle bewegliche Teile vollstandig angehalten sind.

m Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden
abgenutzte oder beschadigte Teile.

m Uberpriifen Sie den Grasfangsack nach
Schaden von Zeit zu Zeit.

m Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben
in regelmaRigen Abstéanden, ob sie alle fest
angezogen sind, um somit sicherzustellen,
das das Produkt in einem sicheren Zustand ist.

m Seien Sie wahrend Einstellarbeiten an der
Maschine vorsichtig, um zu verhindern, dass
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Ihre Finger zwischen die beweglichen Messer
und befestigte Teile der Maschine gelangen.

m Beim Warten der Messer sollte Ihnen bewusst
sein, dass sich die Messer bewegen konnen, auch
wenn die Energieversorgung abgeschaltet ist.

m Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen
durchfiihren. Wenden Sie sich zwecks anderer
Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

m Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder
Nutzung mit einem trockenen weichen Tuch.
Jedes beschéadigte Teil muss durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf
repariert oder ausgetauscht werden.

m DasMesserdesProduktesistscharf. Seien Sie
vorsichtig und tragen Sie feste Handschuhe,
wenn Sie Montieren, Austauschen, Reinigen
oder den Sitz von Schrauben Uberprifen.

m Die Messerschrauben missen angemessen
festgezogen sein. Achten Sie auf die
Empfehlungen des Herstellers zum Drehmoment
der Messerschraube, die Sie in der Tabelle mit
Produkt-Spezifikationenin dieser Anleitung finden.

ENTFERNUNG EINER BLOCKIERUNG

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie
den Sicherheitsschliissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche
Teile vollstandig angehalten sind.

m TragenSieimmerschwere Schutzhandschuhe,
wenn Sie eine Blockierung  Uberprifen
und entfernen. Die Messer sind scharf und
die Blockade konnte durch einen scharfen
Gegenstand entstanden sein.

m Entfernen Sie den Grasfangbehalter. Priifen
Sie den Grasauffangbehalter und entfernen
Sie Hindernisse vorsichtig.

m Prifen Sie den Grasauswurfkanal auf
Blockaden und beseitigen Sie sie vorsichtig.

m Legen Sie das Gerat auf die Seite. Prifen Sie
die Unterseite und den Bereich um das Messer.
Wenn Sie Blockaden finden, entfernen Sie sie
vorsichtig. Denken Sie daran, dass sich das
Messer wahrend des Reinigens bewegen kann.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM

PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 169.

1. Geschwindigkeitsregler (nur
RY36LMXSP46A)

2. Selbstfahr-Hebel (nur RY36LMXSP46A)
3. Bedienanzeige

@
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Ein/Aus-Hebel
Teleskopgriff
Bedienungsanleitung
Verriegelung Handgriff
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. Fullstandsanzeige Grasbehalters
. Entriegelung Schnitthdheneinstellung
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. Grasfangkorb
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. Messer-Sicherung
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SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

N B

lesen und verstehen.
Befolgen Sie alle Warn- und
Sicherheitshinweise.

a

@ ® 0@

Betreiben Sie das Gerat nicht
bei einer Neigung von mehr

mahen.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Achten Sie auf scharfe
Messer. Die Messer rotieren
nach dem Abschalten des
Motors weiterhin. Ziehen
Sie vor der Wartung den
Sicherheitsschlissel ab.

[F]

[a] >

Achten Sie auf geschleuderte

Sie unbeteiligte Personen
(insbesondere Kinder und
Tiere) mindestens 15m vom
Arbeitsbereich fern.

Los

Vor dem Bedienen des Produkts
mussen Sie alle Anweisungen

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Tragen Sie einen Augenschutz

als 15°. Mahen Sie immer quer
und niemals auf- oder abwarts

oder fliegende Objekte. Halten

@@ Stopp

CFI
EAL

&

001
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Europaisches
Konformitatskennzeichen

Britisches
Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches
Konformitatskennzeichen

Garantierter
Schallleistungspegel

Entsorgen Sie Altbatterien,
Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht als unsortierten
Siedlungsabfall. Altbatterien und
Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt
werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den
Geraten entfernt werden.
Informieren Sie sich bei den
ortlichen Behorden oder bei
Ihrem Einzelhandler Gber
Recyclingoptionen und die
Entsorgungseinrichtung. Je
nach den ortlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel
verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-
Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und
zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu
bei, den Bedarf an Rohstoffen
zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige
Batterien, und Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf
die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken

kénnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Loschen Sie
ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeraten.
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SYMBOLE IN DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehor getrennt
erhaltlich

Hinweis

Warnung

A\

UBERSICHT BEDIENANZEIGE

Die

Bedienanzeige zeigt den Status und den

Zustand des Produkts an.

Hohe Leistung — zeigt an, dass die Leistung
fur die aktuelle Einstellung zu hoch ist
und das Produkt zum Stillstand gebracht
werden kdnnte. Schalten Sie in den Power-
Modus, erhéhen Sie die Schnitthéhe oder
verringern Sie die Gehgeschwindigkeit.
Grasfangkorb/Mulch-Anzeige -  zeigt
an, dass der Grasfangkorb oder
Mulchadapter nicht angebracht ist. Wenn
weder der Grasauffangbehalter noch
der Mulchadapter installiert ist, kann das
Gerat nicht gestartet werden.

Taste Ladestatus - startet bei Drucken die
Anzeige des Ladestatus.
Akkustandsanzeige — zeigt die Restladung
des Akkupacks an.

e Wenn nur ein LED aufleuchtet, ist die

Akkuladung weniger als 25 %.

e Wenn zwei LEDs aufleuchten, ist die

Akkuladung zwischen 25 % und 50 %.

e Wenn zwei LEDs aufleuchten, ist die
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Akkuladung zwischen 50 % und 75 %.
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10.

e Wenn

vier LEDs aufleuchten, ist
das Akkupack voll aufgeladen Die
Akkukapazitat liegt zwischen 75%-100%.
Messerprifanzeige — zeigt an, dass das
Messer Uberprift werden muss. Ersetzen
Sie das stumpfe Messer, um das Gerat in
einem guten Zustand zu halten. Driicken
Sie nach dem Priifen oder Auswechseln des
Messers die Taste fiir den Batterieladestatus
langer als 5 Sekunden. Die Anzeige schaltet
sich aus und die Messerpriffunktion wird
zuriickgesetzt.
Uberlastanzeige — zeigt an, dass das
Gerat Uberlastet ist und das Messer
blockiert werden konnte.
Modustaste — andert bei Driicken den
Schneidmodus des Gerats.
Power-Modus — zeigt an, dass das Messer fiir
dichtes, langes Gras mit hoher Drehzahl lauft.
Smart-Modus — zeigt an, dass der Maher fiir
allgemeines Schneiden die Geschwindigkeit
abhangig von der Last anpassen kann.
Eco-Modus — zeigt an, dass das Messer
fir das Schneiden von diinnem Gras mit
niedriger Drehzahl lauft.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad
han sido las maximas prioridades a la hora de
disefiar este cortacésped inalambrico.

USO PREVISTO

El cortacésped inalambrico se debe utilizar
exclusivamente en el exterior.

Este producto esta disefiado para el corte doméstico
de césped. Es un cortacésped convencional con
conductor a pie, disefiado para ser empujado
manualmente o para ser utilizado con la funcién
de autopropulsion (RY36LMXSP46A).

El aparato nunca se debe operar sin que las
ruedas estén apoyadas en el suelo. No debe
tirar de él ni subirse en él.

No la use para ninguna otra finalidad.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

m Guarde las instrucciones para usarlas en el
futuro.

m Use el producto solo con las baterias
especificadas en este manual. Cuando se
utilice un producto alimentado mediante
bateria, se deberan seguir siempre las
precauciones de seguridad basicas para
reducir el riesgo de incendio, fugas en las
baterias y lesiones personales.

SEGURIDAD PERSONAL

= Nunca permita que los nifios o las personas con
discapacidad fisica, sensorial 0 mental, o que
no estén familiarizadas con estas instrucciones,
operen, limpien ni realicen el mantenimiento
del aparato. Las regulaciones locales pueden
restringir la edad del operario. Los nifios deben
estar adecuadamente supervisados para
asegurarse de que no juegan con el producto.

m Familiaricese con los controles y el uso
adecuado del producto.

m Use pantalones largos y gruesos, manga
larga y calzado resistente y antideslizante.
No use pantalones cortos ni sandalias, ni
vaya descalzo. Evite usar ropa suelta o de
la que cuelguen cordones o lazos.

m Utilice el aparato en la superficie de cuestas,
nunca hacia arriba ni abajo Tenga mucho
cuidado cuando cambie de direccién en
las cuestas. Mantenga su pisada firme y su
equilibrio. Camine, nunca corra.

m No utilice el aparato cerca de zonas
descendientes, zanjas, pendientes
excesivamente pronunciadas o terraplenes.

Utilice siempre gafas de seguridad.

m El producto puede amputar manos y pies,
ademas de arrojar objetos. El no cumplir
con todas las instrucciones de seguridad
podra causar lesiones serias o la muerte.

m Manténgase alerta, observe lo que esta
haciendo y use el sentido comun cuando utilice
el aparato. No utilice este producto si esta
cansado o si se encuentra bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un lapso
en la concentracion mientras utiliza la unidad
puede resultar en lesiones personales graves.

ZONA DE TRABAJO

m Debido al peligro de proyeccion de objetos
que puedan entrar en contacto con la
cuchilla, evite utilizar el producto a menos
de 15 m de distancia de otras personas,
especialmente nifios, o0 animales.

m Utilice el aparato sélo con luz diurna o con
una buena luz artificial.

= No utilice la maquina en hierba mojada o
bajo la lluvia.

m Tenga presente que el operario o usuario
es responsable de los accidentes o riesgos
que le puedan ocurrir a otras personas o a
su propiedad.

m Los objetos golpeados por la cuchilla
del cortacésped pueden causar lesiones
severas a las personas. Inspeccione
cuidadosamente el area donde va a utilizarse
la herramienta y retire todas las rocas,
palos, metales, alambres, huesos, juguetes
u otros objetos extrafios. Recuerde, el hilo o
el cable pueden enredarse con las cuchillas.

m No utilice la maquina en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo.
La herramienta puede crear chispas que
pueden encender polvo o gases.

= No utilice el aparato cuando haya riesgo de
reldmpago.

m Los accidentes tragicos pueden ocurrir si el
operario no esta alerta de la presencia de
nifos. A menudo, los nifios sienten cierta
atraccion hacia la maquina y la actividad
de corte. Nunca asuma que los nifios
permaneceran donde los vio por ultima vez.

m Ponga especial cuidado cuando se acerque
a angulos ciegos, arbustos, arboles u otros
obstaculos, como arbustos colgantes, que
puedan impedir su visibilidad.
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USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

m Lea, comprenda y siga siempre las
instrucciones de seguridad suministradas
con la bateria y el cargador. Si no lo hace,
podria provocar una descarga eléctrica,
un incendio u otras situaciones peligrosas.
Guarde todas las instrucciones juntas en un
lugar seguro para realizar futuras consultas.

m Las unidades operadas con bateria no
necesitan estar enchufados a una toma de
corriente; por lo tanto, estan siempre en
condiciones de funcionamiento. Quite la llave
conmutadora cuando no utilice el producto.

m Extraiga la bateria antes de hacer cualquier
ajuste, limpieza o de quitar material de la unidad.

m Asegurese de que la llave de aislamiento
no se encuentra en la herramienta antes de
insertar la bateria.

m La bateria solamente debe recargarse con el
cargador especificado por el fabricante. El uso
de un cargador con una bateria incompatible
puede crear un riesgo de incendio. Utilice
solo la bateria con el cargador en la lista.

m Utilice solo la bateria disefiada
especificamente para la maquina. El uso de
cualquier otra bateria puede resultar en un
riesgo de incendio, descargas eléctricas o
lesiones personales.

m Cuandolabaterianoestaenuso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos pequefios que
puedan crear una conexion desde una
terminal a otra. Cortocircuitar los terminales
de la bateria puede provocar chispas,
quemaduras, incendios y explosiones.

= No coloque los productos de bateria o las
pilas cerca del fuego o fuentes de calor. Esto
aumenta el riesgo de explosion y de lesiones.

= No abra ni desmonte la bateria. El electrolito
liberado es corrosivo y puede causar dafio a
los ojos o la piel. Puede ser tdxico si se ingiere.

m Proteja la bateria contra la humedad vy
el agua. No cargue la unidad en lugares
himedos o mojados. Seguir esta regla
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

= Encasodedafosy usoinadecuado de la bateria,
podria emitirse vapor. Respire aire fresco y
acuda a un meédico en caso de dolencias. El
vapor puede irritar el sistema respiratorio.

= No deje la bateria dentro de un vehiculo en
condiciones de frio o calor.

24 | Traduccién de las instrucciones originales
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No queme la bateria.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua.
Si el liquido entra en contacto con los ojos,
acuda inmediatamente al médico. Si el liquido
es expulsado de la bateria y entra en contacto
con él, podria causar irritacion o quemaduras.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
CORTACESPED INALAMBRICO

m Antes de su uso, inspeccione visualmente

el producto para asegurarse de que las
cuchillas, los pernos de las cuchillas y el
conjunto del sistema de corte no estén
desgastados ni dafiados. Reemplace las
hojas y tornillos desgastados o dafiados en
grupos para preservar el equilibrio.

Lleve el aparato a un centro de servicios
autorizado para sustituir las etiquetas
danadas o ilegibles.

No tire del aparato hacia atras a menos
que sea absolutamente necesario. Si se
ve obligado a alejar la herramienta de una
pared u obstaculo, en primer lugar mire
hacia abajo y hacia atras para evitar tropezar
0 que la herramienta pase sobre sus pies.

Apague el producto y deje que la cuchilla se
detenga si el producto se debe inclinar para
su transporte por superficies que no sean
de césped, y cuando transporte el producto
hacia o desde la zona de trabajo.

No utilice nunca el producto con protecciones
defectuosas, ni tampoco sin los dispositivos
de seguridad, como los deflectores y los
colectores de césped, en su posicion.

No incline el producto cuando vaya a poner
el motor en marcha ni cuando ya esté
en funcionamiento. Si es absolutamente
necesario, puede levantar la parte delantera
del cortacésped no mas de 5 cm para permitir
un inicio mas rapido. Presione el manillar para
hacerlo. Siempre vuelva a poner el cortacésped
en su posicion normal con todas las ruedas en
el suelo antes de cortar. Inclinar el cortacésped
expone la cuchilla y aumenta la probabilidad
de que salgan objetos despedidos al entrar
accidentalmente en contacto con la cuchilla.

No ponga en marcha el producto si se encuentra
delante de la abertura de descarga de césped.

El producto debe encenderse con el usuario
situado detras del manillar, en la zona de
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seguridad del operario. Nunca encienda el

producto si:

o el canal de descarga del césped esta expuesto
y no esta protegido por la caja del césped nila
cubierta del canal de descarga del césped

e si hay pies o manos en la zona de corte

Encienda el producto cuidadosamente,
conforme a las instrucciones, y no acerque
las manos ni los pies a las cuchillas. No
coloque las manos o los pies cerca o debajo
de las piezas giratorias. Manténgase alejado
de la apertura de descarga en todo momento.

Nunca levante ni transporte el aparato con
el motor en marcha.

Detenga el producto, quite la llave del seccionador

y la bateria. Asegurese de que todas las partes

mdviles se han detenido por completo:

e Siempre que deje el producto sin vigilancia
(incluso mientras tira los restos de hierba).

e antes de limpiar una obstruccion o
desatascar el canal de descarga

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar
con el producto

e antes de quitar el colector de césped o
abrir la cubierta del canal de descarga
del césped

e después de alcanzar un objeto extrafio,
inspeccione el aparato para comprobar
si se han producido dafios y realizar
reparaciones, en caso necesario, antes
de reiniciar y utilizar la maquina.

e si el producto empieza a vibrar de forma
anormal (comprobar inmediatamente)
— Cuando realice una inspeccion de

dafios, en particular en las cuchillas.

— cambie o repare las piezas dafadas
— revise y apriete las piezas sueltas

La hoja debe girar aproximadamente
paralela al suelo sobre el que esta girando.

Este aparato esta provisto de una cuchilla
afilada. Tenga cuidado y use guantes
pesadas al encajar, substituir, limpiar o
comprobar el tornillo de seguridad.

Nunca utilice el producto si el interruptor de
encendido/apagado situado en el manillar no
enciende y apaga el producto de forma correcta.

Nunca intente bloquear los interruptores on/
off (encender/apagar) en la posicion ON;
esto es extremamente peligroso.

No fuerce el producto. Realizara un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la
que ha sido disefiada.

Detenga la hoja cuando pase por superficies
con grava.

Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u
otros objetos ocultos. El terreno desigual puede
causar resbalones y accidentes de caidas.

Asegurese siempre de que el cable de
control del motor nunca es atrapado,
pellizcado o dafiado de otra forma durante
el montaje o cuando doble el mango.

El uso prolongado de una herramienta puede
causar o agravar lesiones. Si utiliza el producto
durante periodos de tiempo prolongados,
asegurese de realizar pausas de forma periddica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA BATERIA ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un
cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta,
el pa-quete de baterias o el cargador en liquido
ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como

el

agua de mar, ciertos productos quimi-cos

industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

CARACTERISITICAS DEL PRODUCTO

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA
Y SOBRECALENTAMIENTO

El producto tiene un dispositivo de proteccion frente a
sobrecarga. Si se detecta sobrecarga, el producto se
apagara automaticamente. Si se activa el protector
contra sobrecargas, se debera soltar la palanca

de

encendido/apagado. Pulse el botén de inicio y

presione la palanca de encendido/apagado para
volver a poner en marcha el producto. Si el producto
sigue sin encenderse, vuelva a instalar la bateria.

La

bateria  tiene  proteccion  contra el

sobrecalentamiento. Una temperatura excesiva hara
que la bateria deje de alimentar a la herramienta.

Si

la bateria esta demasiado caliente, deje que se

enfrie antes de reanudar el uso del producto. Si la
herramienta sigue sin funcionar, recargue la bateria.

NOTA: Elindicador LED de la bateria no funcionara
silafuncion de proteccién de la bateria ha provocado
que la bateria deje de alimentar a la herramienta y
que ésta se detenga. Apague el producto o quite

la

bateria del producto y el indicador LED de la

bateria volvera al funcionamiento normal.
ASA TELESCOPICA

El

producto estd equipado con un asa

telescépica que se puede ajustar para guardar

@

25

Traduccion de las instrucciones originales

m
(2]
T
>
Z
o
-




®

y operar. El asa telescopica se debe extender
hasta la posicién 1 o 2 al preparar el producto
para su uso. Asegurese de utilizar la palanca de
bloqueo del asay el seguro de desacoplamiento
rapido para fijar correctamente el asa.
Asegurese de que el mango esté bloqueado
durante el almacenamiento en vertical.

CONECTOR DE TRITURADO

Su cortacésped esta equipado con un
adaptador para triturado que cubre la abertura
de descarga trasera, lo que permite que la hoja
para corte y recorte haga recortes mas finos.

NOTA: El producto no se puede poner en
marcha sin el colector de césped o el accesorio
de mantillo acoplados.

RECOGEDOR DE CESPED

El colector de césped recoge la hierba cortada
y evita que se descargue sobre el césped.

NOTA: El producto no se puede poner en
marcha sin el colector de césped o el accesorio
de mantillo acoplados.

DOS HUECOS PARA LAS BATERIAS

El producto puede funcionar utilizando una o
dos baterias. El uso de dos baterias permite
obtener un mayor nivel de corriente, con lo que
se consigue mas potencia y un mayor tiempo
de funcionamiento.

FUNCION DE AUTOPROPULSION
(RY36LMXSP46A)

La funcion de autopropulsion permite que el
producto avance de forma automatica. La
funcién de autopropulsion se inicia tras un ligero
retardo de aproximadamente 2 segundos tras
presionar la palanca. Cuando utilice la funcién de
autopropulsion, asegurese de que el deslizador de
ajuste de velocidad esté ajustado a una velocidad
con la que el usuario se sienta cdmodo mientras
camina detras del producto. El usuario podria perder
el control del producto si el deslizador de ajuste de
velocidad se ajusta a una velocidad demasiado
rapida en relacion con el ritmo del usuario mientras
camina. Suelte la palanca de autopropulsion y la
palanca de encendido/apagado si la velocidad es
demasiado alta, y ajuste el deslizador de ajuste de
velocidad segun sea necesario. El incumplimiento
de cualquiera de las instrucciones puede provocar
lesiones de gravedad.
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CONSEJOS GENERALES PARA
CORTAR EL CESPED

El tiempo de funcionamiento de la bateria
varia en funcién de las condiciones, la longitud
y la densidad del césped.

Adapte la altura de corte del cortacésped a las
condiciones del césped que va a cortar.

m Para un mejor rendimiento, corte siempre un
tercio o menos de la altura total del césped.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de
caminata para permitir un corte mas efectivo
y descargar apropiadamente los recortes.

m Cuanto mayor sea la altura de corte mayor
sera el tiempo de funcionamiento de la bateria.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Detenga el producto, quite la llave del
seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido por
completo. Deje que el producto se enfrie antes
de guardarlo o transportarlo en un vehiculo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda
permanecer en el producto. Guarde en
una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Almacene el
producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de
jardin. No guarde el producto a la intemperie.

m Para su transporte en un vehiculo, quite la llave
del seccionador, asegure el producto para que
no se mueva ni se caiga, con el fin de evitar
lesiones a las personas o dafios en el producto.

m Extreme las precauciones alahora de elevar
oinclinar el producto para su mantenimiento,
limpieza, almacenamiento o transporte. La
cuchilla esta afilada. Mantenga todas las
partes del cuerpo apartadas de la cuchilla
cuando esta quede expuesta.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las
disposiciones y reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos
al embalaje y etiquetado cuando el transporte de
baterias se lleve a cabo por un tercero. Asegurese
de que, durante el transporte, las baterias no
entran en contacto con otras baterias o materiales
conductores  protegiendo los  conectores
expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que
tengan grietas o fugas. Consulte a la empresa de
transporte para obtener mas asesoramiento.

@
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MANTENIMIENTO

Utilice solo piezas y accesorios de
recambio originales del fabricante. Si no lo
hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar
anulada la garantia.

Las reparaciones requieren tener mucho
cuidadoyconocimientoysoélodeberealizarse
por un técnico de servicio calificado. Solicite
la reparacion del producto Unicamente en
un centro de servicio autorizado.

Detenga el producto, quite la llave del
seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes moéviles se han detenido
completamente antes de cualquier tarea de
mantenimiento o limpieza.

Por seguridad, reemplace
desgastadas o dafnadas.

las piezas

Revise frecuentemente si el recolector de
césped tiene desgaste o deterioro.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que el
producto esté en buenas condiciones de trabajo.

Tenga cuidado durante el ajuste de la
maquina para evitar que sus dedos queden
atrapados entre las cuchillas moviles y las
partes fijas de la maquina.

Al realizar el mantenimiento de las
cuchillas, recuerde que aunque la fuente de
alimentacion esté desactivada, las cuchillas
se pueden mover.

Usted puede realizar los ajustes y
reparaciones descritos en este manual del
usuario. Para cualquier otra reparacion del
producto, solicite su realizacion unicamente
a un centro de servicio autorizado.

Después de cada uso, limpie las piezas
de plastico con un pafio suave y seco.
Cualquier pieza dafiada debe ser sustituida
o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

Este aparato esta provisto de una cuchilla
afilada. Tenga cuidado y use guantes
pesadas al encajar, substituir, limpiar o
comprobar el tornillo de seguridad.

Los pernos de la cuchilla tienen que estar
correctamente apretados. Consulte las
recomendaciones del fabricante para el par
de torsion de los pernos de la cuchilla que se
encuentran en la tabla de especificaciones
del producto de este manual.

ELIMINACION DE UNA OBSTRUCCION

Detenga el producto, quite la llave del
seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes méviles se han detenido
por completo.

Use siempre guantes de proteccion para
trabajo pesado en la comprobacion y
limpieza de una obstruccién. Las cuchillas
estan afiladas y la obstruccion también
podria ser un objeto afilado.

Retire el recolector de césped. Compruebe
y elimine cualquier obstruccion presente en
el colector de césped.

Compruebe el canal de descarga del
césped por si hay obstrucciones y limpielo
detenidamente.

Gire el producto hacia un lado. Compruebe
la parte inferior y el area que rodea a la
cuchilla. Elimine cuidadosamente cualquier
obstruccion observada. Recuerde que la
cuchilla se puede mover mientras se limpia.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 169.
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Deslizador de ajuste de velocidad (solo
para RY36LMXSP46A)

Palanca de autopropulsion (solo para
RY36LMXSP46A)

Placa de interfaz

Boton de arranque

Palanca de encendido/apagado

Asa telescopica

Manual de instrucciones

Palanca de bloqueo de la empufiadura
Llave de aislamiento

. Indicador de caja recogedora llena
. Llave de liberacién del ajuste de altura
. Seguro de desacoplamiento rapido
. Recogedor de césped

. Tapa de la bateria

. Bloqueo de la cuchilla

. Rueda trasera

. Rueda delantera

. Conector de triturado

. Bateria

. Cargador
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SIMBOLOS EN EL PRODUCTO
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Lea y entienda todas las
instrucciones antes de utilizar
el producto. Siga todas las
advertencias e instrucciones de
seguridad.

Use proteccion auditiva

Utilice proteccion ocular

No utilice el producto en
pendientes de mas de 15°.
Siempre corte a través de las
superficies de las cuestas,
nunca de arriba hacia abajo.

No la exponga a la lluvia o a
lugares humedos.

Tenga cuidado con las cuchillas
afiladas. Las cuchillas siguen
girando después de apagar

el motor. Quite la llave del
seccionador antes de realizar el
mantenimiento.

Tenga cuidado con los objetos
volatiles o lanzados. Mantenga
a todos los transeuntes,
especialmente nifios y
mascotas, a una distancia
minima de 15 m de la zona de
trabajo.

Adelante

Stop

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad de
Ucrania

Nivel de potencia acustica
garantizado

Traduccion de las instrucciones originales

No deseche los residuos de
baterias, aparatos eléctricos

y electrénicos como residuos
municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos se
deben recoger de forma
independiente. Los residuos
de baterias, acumuladores y
fuentes de luz se deben retirar
de los aparatos. Consulte a
sus autoridades locales o a

su vendedor para obtener
informacién sobre reciclaje

y puntos de recogida. De
acuerdo con lo establecido

en las normativas locales, los
establecimientos minoristas
pueden tener la obligacion

de recuperar los residuos de
baterias, aparatos eléctricos

y electrénicos de forma
gratuita. Su contribucién a la
hora de reutilizar y reciclar

los residuos de baterias y

los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda
a reducir la demanda de
materias primas. Los residuos
de baterias, en especial las
que contienen litio, y los
residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos contienen
materiales valiosos que se
pueden reciclar, y que podrian
afectar de forma negativa al
medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de
un modo medioambientalmente
responsable. Si lo hubiera,
elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL
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Las piezas o accesorios se
venden por separado

Nota
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VISTA GENERAL DE LA PLACA DE Tras comprobar o sustituir la cuchilla, presione e
LS durante, més do. 5 segundne. El Indeador 5
La placa de interfaz muestra el estado y la se apaga y la funcién de comprobacién de
condicion del producto. cuchilla se restablece.

6. Indicador de sobrecarga: indica que el
producto se ha sobrecargado y que es
posible que la cuchilla se haya atascado.

7. Botdn de modo: cuando se pulsa, cambia
el modo de corte del producto.

8. Modo de potencia: indica que la cuchilla gira
a alta velocidad para cortar césped denso.

9. Modointeligente: indica que el cortacésped
puede ajustar la velocidad de la cuchilla
en funcion de la carga soportada por el
producto para corte general.

10. Modo eco: indica que la cuchilla gira a
baja velocidad para cortar césped fino.

3

1. Cargaalta:indicaquelacargaesdemasiado
alta para la configuracion actual y que el
producto podria calarse. Cambie al modo
de potencia, aumente la altura de corte o
reduzca la velocidad de desplazamiento.

2. Indicador de recogida/triturado: indica que
el recogedor de césped o el conector de
triturado no estan instalados. El producto no
se puede poner en marcha sin el colector de
césped o el accesorio de mantillo acoplados.

3. Botdn de estado de carga de la bateria:
cuando se pulsa, se activa el indicador de
nivel de carga de la bateria.

4. Indicador del nivel de carga de las baterias:
indica el nivel de carga restante en las baterias.

e Si solo se ilumina una luz LED, la
capacidad de las baterias es inferior al
25 %.

e Si se iluminan dos luces LED, la
capacidad de las baterias esta
comprendida entre el 25 % y el 50 %.

e Si se iluminan tres luces LED, la
capacidad de las Dbaterias esta
comprendida entre el 50 % y el 75 %.

e Si se iluminan cuatro luces LED, la
bateria esta totalmente cargada. La
capacidad de la bateria estara entre el
75% y el 100%.

5. Indicador de comprobacién de la cuchilla:
indica que la cuchilla se debe comprobar.
Sustituya la cuchilla roma para mantener el
producto en buen estado de funcionamiento.
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La progettazione di questo tosaerba a batteria
e stata effettuata dando massima priorita a
criteri di sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il tosaerba a batteria € destinato al solo uso
all'aperto.

Questo prodotto € indicato per tagliare I'erba di
prati domestici. Si tratta di un tosaerba azionato
da un operatore che vi cammina dietro e che lo
spinge manualmente o lo utilizza con la funzione
di spinta motorizzata (RY36LMXSP46A).

Il prodotto non deve essere messo in funzione
con le ruote fuori del terreno. Non trainarlo né
salirvi sopra.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA

m Conservare le istruzioni per eventuali
riferimenti futuri.

m Utilizzare il prodotto soltanto con le batterie
specificate nel presente manuale. Quando si
utilizza un prodotto che funziona a batteria,
seguire sempre le precauzioni di sicurezza
base per ridurre il rischio di incendi, batterie
che perdono o lesioni personali.

SICUREZZA PERSONALE

= Non permettere mai a bambini o persone con
ridotte capacita fisiche, sensorialio mentalio a
persone che non conoscono queste istruzioni
di mettere in funzione, o svolgere le operazioni
di pulizia e manutenzione sul prodotto. Leggi
locali possono limitare I'eta dell'operatore.
Supervisionare adeguatamente | bambini per
assicurarsi che non giochino con il prodotto.

m Familiarizzare con | comandi e il corretto
utilizzo del prodotto.

= Indossare pantaloni lunghi e pesanti, maniche
lunghe, e calzature robuste antisdrucciolo. Non
indossare pantaloni corti o sandali e non utilizzare
I'apparecchio a piedi nudi. Evitare di indossare
abiti con parti svolazzanti o con cordicelle o lacci.

m Sui pendii procedere sempre in diagonale
e mai in direzione verticale. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui
pendii. Mantenere sempre un appoggio saldo
e l'equilibrio. Camminare, non correre mai.

m Non utilizzare il prodotto vicino a dirupi,
avvallamenti, pendii eccessivamente ripidi
o argini.
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m Indossare sempre occhiali di sicurezza.

= |l prodotto & in grado di amputare mani e piedi,
oltre che di scagliare oggetti a distanza. La
mancata osservanza delle norme di sicurezza
potra causare gravi lesioni personali o morte.

m Fare sempre attenzione, osservare le operazioni
di lavoro e utilizzare senso comune quando si
mette in funzionamento l'unita. Non mettere in
funzione il prodotto se stanchi, malati o sotto
linfluenza di alcool, droghe e medicinali. Una
perdita di concentrazione mentre si utilizza la
macchina potra causare gravi lesioni alla persona.

AMBIENTE DI LAVORO

= Non utilizzare mai il prodotto nel caso in cui
vi siano eventuali osservatori, soprattutto
bambini, o animali in un raggio di 15 m dal
momento che gli oggetti che entrano in contatto
con le lame potranno essere scagliati in aria.

m Ultilizzare il prodotto solo alla luce del giorno
o con una buona illuminazione artificiale.

= Non mettere in funzione su erba bagnata o
sotto la pioggia.

= Ricordare che 'operatore sara responsabile
di eventuali lesioni o danni a persone o cose.

m Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba
potranno causare gravi lesioni a persone.
Ispezionare la zona dove si utilizza la
macchina e rimuovere rocce, rami, pezzi
di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei. Ricordare che cavi o fili potranno
rimanere impigliati nei dispositivi di taglio.

m Non mettere in funzione I'utensile in
atmosfere esplosive, come in presenza di
liquidi infiammabili, gas o polvere. L'utensile
potra creare scintille che potranno causare
incendi a contatto con polvere o vapori.

= Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di
fulmini.

= Si potranno verificare spiacevoli incidenti se
si lasceranno avvicinare bambini alla zona
di taglio. | bambini sono spesso attratti da
questo utensile e dall’attivita che esso pud
svolgere. Non presumere mai che i bambini
rimangano nella posizione dove li si & lasciati.

m Prestare massima attenzione in prossimita
di angoli, cespugli, alberi o altri oggetti,
inclusi arbusti sporgenti, che potrebbero
ostruire la visuale.

@
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UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN
UTENSILE A BATTERIE

Leggere, comprendere e seguire sempre le
istruzioni di sicurezza fornite con la batteria
e con il caricatore. La mancata osservanza
potra causare scosse elettriche, incendi o
altre situazioni pericolose. Conservare tutte
le istruzioni assieme in un luogo sicuro per
eventuali riferimenti futuri.

Gli utensili a batterie non devono essere
collegati a una presa elettrica per funzionare;
sono quindi sempre in grando di funzionare.
Rimuovere la chiave dell'isolatore quando
non si mette in funzione il prodotto.

Rimuovere il gruppo batterie prima di
svolgere eventuali regolazioni, operazioni
di pulizia o rimuovere materiale dall'unita.

Assicurarsi che la chiave dell'isolatore sia stata
rimossa prima di inserire il gruppo batterie.

Ricaricare il gruppo batterie solo con il caricatore
indicato dalla ditta produttrice. Utilizzare un
caricatore con un gruppo batterie non compatibile
potra creare un rischio di incendio. Utilizzare il
gruppo batterie solo con il caricatore indicato.

Utilizzare solo il gruppo batteria indicato per
questo utensile. L'utilizzo di gruppi batteria
doiversi da quello indicato potra causare rischi di
incendi, scosse elettriche o lesioni alla persona.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti o altri
piccoli oggetti che potranno fare da tramite da
un terminale all’altro. Cortocircuitare i terminali
del gruppo batterie assieme potra causare
scintille, scottature, incendi o esplosioni.

Non posizionare i prodotti a batteria o le
loro batterie vicino a fuoco o fonti di calore.
Cio aumentera il rischio di esplosioni e di
possibili lesioni.

Non aprire o danneggiare la batteria. I
liquido elettrolitico rilasciato & corrosivo e
pud causare danni agli occhi e alla pelle.
Puo essere tossico se ingoiato.

Proteggere il gruppo batterie da acqua
e umidita. Non ricaricare in zone umide o
bagnate. |l rispetto di questa norma riduce il
rischio di scosse elettriche.

In caso di danni e di utilizzo improprio
della batteria, 'utensile potra emettere dei
vapori. Esporsi ad aria fresca e rivolgersi a
un medico in caso di malore. | vapori creati
potranno irritare il sistema respiratorio.

Non lasciare il gruppo batterie all'interno di
un veicolo in temperature estremamente
alte o basse.

Non bruciare la batteria.

Se sottoposto a stress, la batteria potra
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se si
entra accidentalmente in contatto con tali
liquidi, lavarsi immediatamente con acqua.
Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria
potra causare irritazioni o scottature.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL
TOSAERBA CORDLESS

Prima dell'uso, ispezionare visivamente |l
prodotto per visualizzare che lame, bulloni
della lama e altri gruppi di taglio non siano
usurati o danneggiati. Sostituire le lame
usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere I'equilibrio.

Portare il prodotto presso un centro
servizi autorizzato per sostituire le parti
danneggiate o le etichette illeggibili.

Non tirare il prodotto indietro a meno che
non sia assolutamente necessario. Prima di
fare marcia indietro per evitare un muro o
ostruzione d'altro genere, controllare bene
il terreno per evitare di inciampare o di
passarsi la macchina sui piedi.

Spegnere il prodotto e lasciare che la lama si
arresti se il prodotto deve essere inclinato per
il trasporto quando si attraversano superfici
diverse dall'erba e quando si trasporta il
prodotto da e verso l'area di lavoro.

Non utilizzare mai il prodotto con protezioni
o schermi difettosi o senza dispositivi
di sicurezza, ad esempio, deflettori e
raccoglitori di erba, in posizione.

Non inclinare il prodotto mentre si accende
il motore o con il motore in funzione. Ove
assolutamente necessario, sollevare la
parte anteriore del tosaerba di non oltre 5
cm per facilitarne l'avviamento. Spingere
a fondo la maniglia per avviarlo. Prima
di cominciare a tagliare l'erba, riportare
sempre il tosaerba nella normale posizione
con tutte le 4 ruote al suolo. Inclinando il
tosaerba si espone la lama e si aumenta la
probabilita che vengano scagliati frammenti
e di contatto accidentale con la lama.

Non avviare il prodotto stando di fronte
all'apertura di scarico dell'erba.
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m |l prodotto deve essere avviato con l'utente
dietro il manico nella zona di sicurezza
dell'operatore. Non avviare mai il prodotto se:
e o scivolo di scarico dell'erba & esposto, non
protetto dal contenitore di raccolta né dal
coperchio dello scivolo di scarico dell'erba

e |'operatore deve tenere mani e piedi
lontani dai dispositivi di taglio.

m Accendere il prodotto con attenzione in
base alle istruzioni e tenere le mani e i piedi
lontani dalle lame. Tenere mani e piedi
lontani dalle parti rotanti. Tenersi sempre
lontani dalle aperture di scarico.

m Non alzare né trasportare il prodotto con il
motore in funzione.

m Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi che
tutte le parti in movimento si siano arrestate:
e quando si lascia il prodotto incustodito

(compreso lo smaltimento di sfalci d'erba).
e prima di ripristinare un blocco o liberare
lo scivolo di scarico
e prima di svolgere le operazioni di controllo
o pulizia sul prodotto o prima di utilizzarlo
e prima di rimuovere il contenitore di
raccolta dell'erba o di aprire il coperchio
dello scivolo di scarico dell'erba

e dopo aver colpito un oggetto estraneo;
controllare il dispositivo per individuare
eventuali danni e svolgere le dovute
riparazioni come necessario prima di
riavviare e mettere in funzione l'utensile.

e se il prodotto inizia a vibrare in maniera
anormale (controllare immediatamente)
— controllare eventuali danni riportati in

modo particolare dalle lame

— sostituire o riparare le parti danneggiate

— controllare e serrare le parti
eventualmente allentate

m Lalamaditagliodovraruotare parallelamente
al terreno sulla quale viene attivata.

m La lama sul prodotto & affilata. Fare
attenzione e indossare guanti da lavoro
quando si svolgono le operazioni di
montaggio, sostituzione, pulizia o quando si
controlla la sicurezza del bullone.

m Non mettere in funzione il prodotto se
l'interruttore on/off (acceso/spento) sul manico
non avvia o arresta correttamente il prodotto.

m Non tentare di bloccare gli interruttori
acceso/spento sula posizione ON (acceso);
cid sara estremamente pericoloso.
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Non forzare il prodotto. L'utensile svolgera
un lavoro migliore e piu sicuro se utilizzato
alla velocita per la quale & stato progettato.

Arrestare la lama quando si attraversano
superfici acciottolate.

Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti
nascosti. Terreni irregolari  possono
provocare scivolate e cadute.

Assicurarsi sempre che il cavo di controllo del
motore non sia stato intrappolato, schiacciato
0 danneggiato in alcun modo durante il
montaggio o quando si ripiega il manico.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando

il prodotto viene utilizzato per periodi
prolungati, effettuare brevi interruzioni.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, nonimmergere
mai l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E
SURRISCALDAMENTO

Il prodotto € dotato di un dispositivo di protezione da
sovraccaricoQuandovienerilevatounsovraccarico,
il prodotto si spegne automaticamente. Se la
protezione dai sovraccarichi scatta, rilasciare
la leva di accensione/spegnimento. Premere il
pulsante start e stringere la leva di accensione/
spegnimento. Se il prodotto non si accende,
reinstallare il pacco batteria.

Il gruppo Dbatteria viene protetto da
sovraccarico. La batterie non funzioneranno
in temperature estreme. Se le batterie sono
troppo calde, lasciarle raffreddare prima di
riprendere I'utilizzo. Se I'utensile non funziona,
ricaricare la batteria.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie
non funzionera se il dispositivo di protezione
della batteria avra bloccato I'alimentazione
dell'utensile. Spegnere il prodotto o rimuovere
la batteria dal prodotto; l'indicatore LED della
batteria riprendera a funzionare normalmente.
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MANIGLIA TELESCOPICA

Il prodotto & fornito di una maniglia telescopica
regolabile per quando si ripone o utilizza il
prodotto. La maniglia telescopica deve essere
estesa alla posizione 1 0 2 quando si prepara il
prodotto per I'utilizzo. Assicurarsi che la maniglia
sia fissata con una leva di blocco e un fissaggio
a rilascio rapido. Accertarsi che la maniglia sia
bloccata durante lo stoccaggio verticale.

PRESA DISPOSITIVO DI TRITURAZIONE

lltosaerba & dotato di un dispositivo di triturazione
che copre le aperture di scarico posteriori che
permette alla lama del tosaerba di tagliare e
ritagliare I'erba in parti ancora piu piccole.
NOTA: Il prodotto non si avvia senza il contenitore
d'erba o il tappo per il muching collegato.

DISPOSITIVO RACCOGLIERBA

Il contenitore per la raccolta dell'erba raccoglie
stralci d'erba e impedisce che siano scaricati
nel prato.

NOTA: Il prodotto non si avvia senza il contenitore
d'erba o il tappo per il muching collegato.

DUE SLOT BATTERIA

Il prodotto pud funzionare utilizzando uno o due
pacchi batteria. Due pacchi batteria scaricano
una corrente maggiore, fornendo piu potenza
e allungando i tempi di funzionamento.

FUNZIONE DI SPINTA MOTORIZZATA
(RY36LMXSP46A)

La funzione di spinta consente al prodotto
di spostarsi automaticamente in avanti. La
funzione di spinta motorizzata inizia con un
leggero ritardo di 2 secondi dopo aver premuto
la leva. Quando si utilizza la funzione di spinta
motorizzata, assicurarsi che il cursore di
regolazione della velocita sia impostato a una
velocita che &€ comoda per l'utente quando
cammina dietro il prodotto. L'utente potrebbe
perdere il controllo del prodotto se il cursore
di regolazione della velocita & impostato a
una velocita che é troppo rapida per il ritmo
di camminata dell'utente. Rilasciare la leva di
spinta automatica e la leva on/off se la velocita
€ elevata e regolare il cursore di regolazione.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni
puo portare a gravi infortuni.

CONSIGLI GENERALI PER LE
OPERAZIONI DI DECESPUGLIATURA

Il tempo di funzionamento della batteria dipende
dalla condizione, lunghezza e densita dell'erba.
Regolare I'altezza di taglio del decespugliatore
in modo da corrispondere alla condizione
attuale dell'erba da tagliare.

m Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un
terzo o meno dell'altezza totale dell'erba.

= Quando si taglia erba alta, ridurre la propria
velocita per permettere un taglio piu efficace
e una raccolta migliore degli scarti.

m Un'altezza di taglio piu alta estendera il
tempo di funzionamento della batteria.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi che
tutte le parti in movimento si siano arrestate.
Prima di riporre il prodotto o di trasportarlo
in un veicolo, lasciarlo raffreddare.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal
prodotto. Riporre in un luogo asciutto e ben
ventilato non accessibile ai bambini. Tenere
il prodotto lontano da agenti corrosivi come
agenti chimici da giardino e sali scongelanti.
Non conservare il prodotto all'aperto.

= Quando si trasporta il tosaerba a bordo di
un veicolo, togliere la chiave d'isolamento
e assicuralo saldamente onde evitare che
spostandosi o cadendo possa danneggiarsi
o causare lesioni alle persone.

m Prestare attenzione quando si solleva o
si inclina il prodotto per manutenzione,
pulizia, conservazione o trasporto. La lama
¢ affilata. Tenere tutte le parti lontane dalla
lama mentre la lama & scoperta.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto
indicato dalle norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e
sull'involucro quando la batteria viene trasportata
da terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino
in contatto con altre batterie o con materiali
condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante
e non conduttivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Consultare la ditta
produttrice per eventuali ulteriori consigli.
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MANUTENZIONE
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Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra invalidata.

Le operazioni di manutenzione devono
essere svolte con grande attenzione e
accortezza solo da un tecnico qualificato.
Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato.

Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi
che tutte le parti mobili si siano arrestate
completamente prima di qualsiasi attivita di
pulizia 0 manutenzione.

Sostituire parti consumate o danneggiate
per una maggiore sicurezza.

Controllare spesso il cestello raccoglierba per
evidenziare segni di usura e deterioramento.
Controllare frequentemente dadi, bulloni
e viti, verificando che siano stati assicurati
correttamente per fare in modo che il prodotto
garantisca condizioni di lavoro ottimali.

Fare attenzione durante le regolazioni
dell'utensile per evitare di rimanere
intrappolati con le dita tra le lame in
movimento e le parti fisse dell'utensile.

Durante la manutenzione delle lame,
assicurarsi che anche se la fonte di
alimentazione €& spenta, le lame possono
continuare a muoversi.

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per altre
riparazioni, portare il prodotto esclusivamente
presso un centro assistenza autorizzato.

Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica
con un panno morbido e asciutto. Riparare
eventuali parti danneggiate o farle sostituire
da un centro servizi autorizzato.

Lalama sul prodotto & affilata. Fare attenzione e
indossare guanti da lavoro quando si svolgono
le operazioni di montaggio, sostituzione, pulizia
0 quando si controlla la sicurezza del bullone.

| bulloni delle lama devono essere
serrati in modo appropriato. Consultare
le raccomandazioni del produttore per
conoscere i valori di coppia per i bulloni
della lama; sono riportati nella tabella dei
dati tecnici del prodotto in questo manuale.

Traduzione delle istruzioni originali

RIMUOVERE UN BLOCCO

Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi che
tutte le parti in movimento si siano arrestate.

Indossare sempre guanti di protezione
pesanti quando si controllano e rimuovono
eventuali blocchi. Le lame sono affilate
e l'ostruzione stessa potrebbe essere
costituita da un oggetto affilato.

Rimuovere il cestello raccoglierba.
Verificare la presenza di ostruzioni e
rimuoverle facendo attenzione.

Verificare la presenza di ostruzioni nello
scivolo di scarico dell'erba e rimuoverle
facendo attenzione.

Accendere il prodotto di lato. Controllare
la parte inferiore e I'area intorno alla lama.
Rimuovere con attenzione eventuali blocchi
trovati. Ricordare che la lama potrebbe
muoversi durante le operazioni di pulizia.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 169.

1.
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Cursore di regolazione della velocita
(RY36LMXSP46A solo)
Leva di spinta automatica
(RY36LMXSP46A solo)

Scheda di interfaccia

Tasto di avvio

Leva di accensione/spegnimento
Maniglia telescopica

Manuale dell'operatore

Leva di blocco della maniglia
Chiave isolatore

Indicatore sacchetto erba pieno
Chiave di rilascio di regolazione
dell'altezza

Dispositivo di fissaggio a rilascio veloce
Dispositivo raccoglierba

Vano batterie

Blocco della lama

Ruote posteriori

Ruote anteriori

Presa dispositivo di triturazione
Batteria

Caricatore
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Marchio di conformita ucraino

SIMBOLI SUL PRODOTTO @

Prima di utilizzare il prodotto
leggere e comprendere tutte
le istruzioni. Osservare tutte
le avvertenze e le istruzioni di D L Livello di potenza acustica
sicurezza. gﬁdg garantito
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Non smaltire le batterie scariche
e altre apparecchiature elettriche
ed elettroniche come normali

Indossare cuffie di protezione

o @

b Indossare dispositivi di rifiuti. Le batterie scariche e i

protezione occhi dispositivi elettrici ed elettronici
dovranno essere raccolti

Non utilizzare il prodotto su separatamente. Le batterie

inclinazioni oltre il 15°. Operare usate, gli accumulatori e le fonti

@ un taglio obliquo sui pendii, luminose non piul utilizzabili
non tagliare mai passando il dovranno essere rimossi
tosaerba in su e in giu. dall'apparecchiatura. Consultare

l'autorita locale o il rivenditore
per consigli sullo smaltimento

Non esporre a pioggia o e il punto di raccolta. In base

@

umidita. alle normative locali i rivenditori
. potrebbero avere l'obbligo di
- Fare attenzione alle lame riprendersi le batterie usate e
affilate Le lame continuano le apparecchiature elettriche
25 a ruotare dopo che il motore ed elettroniche gratuitamente.
= si & spento. Rimuovere la Il vostro contributo al
== chiave diisolamento prima della riciclaggio delle batterie e delle
manutenzione. apparecchiature elettriche ed

elettroniche aiuta a ridurre la
richiesta di materie prime. Le
batterie usate, in particolare
quelle che contengono litio e

le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto

Fare attenzione ad oggetti

scagliati o lanciati dall'utensile.

Tenere tutti i presenti, in

1R particolare bambini e animali
domestici, ad almeno 15 m

dall'area operativa.

B

Awi avverso sull'ambiente e la salute
vvio e
umana, se non smaltiti in un
modo ecocompatibile. Eliminare
i dati personali, se presenti, dalle
@0 Arresto apparecchiature da buttare.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Parti o accessori venduti
(m— separatamente
UK Marchio di conformita britannico
|I| Note

A Avvertenze

c € Marchio di conformita europeo

cA
[H[ Marchio di conformita EurAsian
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PANORAMICA SCHEDA DI INTERFACCIA

La scheda interfaccia mostra lo stato e la
condizione del prodotto.

Carico eccessivo: indica che il carico e
eccessivo per l'impostazione di corrente
e il prodotto potrebbe bloccarsi. Passare
alla modalita power, aumentare l'altezza di
taglio o ridurre la velocita di camminata.
Spia raccolta/macinatura: indica che |l
contenitore di raccolta dell'erba o il tappo
di macinatura non sia installato. |l prodotto
non si avvia senza il contenitore d'erba o il
tappo per il muching collegato.

Pulsante stato di carica batteria: si illumina
quando la spia dilivello batteria viene premuto.
Spia livello batteria: indica il quantitativo di
carica rimasta nei pacchi batteria.

e Se lampeggia solo una luce LED, la
capacita del pacco batteria € inferiore al
25%.

e Se lampeggiano due luci LED, la
capacita del pacco batteria € compresa
tra 25% e 50%.

e Se lampeggiano tre luci LED, la capacita
del pacco batteria € compresa tra 50%
e 75%.

e Se lampeggiano quattro luci LED, il
pacco batteria & completamento carico.
La potenza del gruppo batterie & del
75%-100%.

Spia verifica lama: indica che la lama
deve essere controllata. Sostituire la
lama smussata per tenere il prodotto in
buone condizioni. Dopo aver controllato
o sostituito la lama, premere il pulsante di
stato di carica della batteria per piu di 5

36 | Traduzione delle istruzioni originali
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10.

@

secondi. La spia si spegne e la funzione di
controllo lama viene ripristinata.

Spia sovraccarico: indica che il prodotto
€ sovraccaricato e che la lama potrebbe
essere inceppata.

Pulsante Mode: cambia la modalita di
taglio del prodotto quando premuto.
Modalita Power - indica che lalama & a velocita
eccessiva per taglio dell'erba pesante.
Modalita smart: indica che il tagliaerba € in
grado di regolare la velocita della lama a
seconda del carico sul prodotto per il taglio
generale.

Modalita Eco: indica che lalama € a bassa
velocita per un taglio d'erba sottile.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
hebben de hoogste prioriteit verkregen bij het
ontwerp van uw kabelloze grasmaaier.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze draadloze grasmaaier is alleen bedoeld
voor gebruik buiten.

Dit product is geschikt voor huishoudelijk
grasmaaien. De grasmaaier is ontworpen om metde
hand te worden geduwd of om met de zelftrekkende
functie te worden gebruikt (RY36LMXSP46A).

Het product mag nooit worden gebruikt met de
wielen van de grond. Er mag niet aan worden
getrokken of tevens mag er niet op worden gereden.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m Bewaar de instructies voor later gebruik.

m Gebruik voor het apparaat alleen de accu
die in deze handleiding is aangegeven.
Bij gebruik van een op batterijen werkend
product moeten altijd de elementaire
veiligheidsmaatregelen in acht worden
genomen om het risico van brand, lekkende
batterijen en persoonlijk letsel te verminderen.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

m Laat kinderen of mensen met verminderde
fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens
of mensen die niet met deze instructies
vertrouwd zijn, het product niet bedienen,
reinigen of onderhouden. De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het product spelen.

Wees vertrouwd met de bedieningen en het
correct gebruik van het product.

m Draag een zware, lange broek, lange
mouwen en stevig anti-slip-schoeisel. Draag
geen korte broek en sandalen en ga nooit op
blote voeten. Avoid wearing clothing that is
loose-fitting or that has hanging cords or ties.

= Gebruik het productlangs een helling, nooit op
een neer. Wees uiterst voorzichtig wanneer
u op een helling van richting verandert.
Bewaar steeds een stevige houvast en goed
evenwicht. Stap altijd, loop nooit.

m Gebruik het product niet in de buurt van
afstelplaatsen, dijken, zeer steile hellingen
of bermen.

m Draag altijd een veiligheidsbril.

m Hetproductkan handenenvoeten amputeren
en voorwerpen omgooien. Wanneer u deze
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot
ernstige verwondingen of de dood.

= BIijf alert en kijk naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u de machine
gebruikt. Gebruik het product niet wanneer u
moe, ziek of onder de invloed bent van alcohol,
drugs of medicijnen. Een klein moment van
onoplettendheid terwijl u de machine gebruikt
kan leiden tot ernstige letsels.

WERKOMGEVING

m Gebruik het product nooit terwijl mensen,
in het bijzonder kinderen, of huisdieren
zich in een straal van 15 meter van de
machine bevinden omwille van het gevaar
voor voorwerpen die door contact met het
maaiblad worden weggeworpen.

m Gebruik het product uitsluitend bij daglicht
of goede kunstmatige verlichting.

m Gebruik de machine niet in vochtig gras of
in de regen.

m Hou er rekening mee dat de bediener of
gebruiker verantwoordelijk is voor ongevallen
of gevaren t.o0.v. anderen of hun eigendom.

m Voorwerpen die door het snijplad van de
grasmaaier worden geraakt, kunnen ernstige
verwondingen veroorzaken. Inspecteer de
plaats waar de machine zal worden gebruikt
grondig en verwijder alle stenen, stokken,
metaal, draad, beenderen, speelgoed en
andere vreemde voorwerpen. Onthoud dat een
draad of kabel in de messen verstrikt kan raken.

m Gebruik de machine niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Het werktuig kan vonken veroorzaken die
stof of gassen kunnen ontsteken.

m Gebruik het product niet als er gevaar is
voor bliksem.

m Tragische ongevallen kunnen gebeuren
indien de bediener niet alert is op de
aanwezigheid vankinderen. Kinderenworden
door het toestel en de maaiactiviteiten vaak
aangetrokken. Neem nooit aan dat kinderen
zullen blijven waar u ze laatst zag.

m Wees extra voorzichtig bij het naderen van
blinde hoeken, struiken, bomen of andere
voorwerpen die uw zicht kunnen blokkeren,
zoals overhangende takken en struiken.

Vertaling van de originele instructies | 37
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET
ACCUAANGEDREVEN WERKTUIG

m Lees,  begrijp en volg altjd de
veiligheidsvoorschriften die met uw batterij
en lader werden meegeleverd. Als u dit
niet doet, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand of een andere gevaarlijke
situatie. Bewaar alle instructies samen op
een veilige plaats voor later gebruik.

m Accuaangedreven gereedschap hoeft niet
met een stopcontact te zijn verbonden en
bevindt zich daarom altijd in een gebruiksklare
toestand. Verwijder de isolatorsleutel
wanneer u het product niet gebruikt.

= Verwijder het accupack voor u de machine afstelt,
reinigt of materiaal uit de machine verwijdert.

m Zorg ervoor dat de isolatorsleutel wordt
verwijderd voor het accupack wordt ingebracht.

m Eenaccupack mag uitsluitend worden herladen
met de lader die door de fabrikant wordt
gespecificeerd. Wanneer u een lader met
een niet-compatibel accupack gebruikt kan dit
een risico op brand veroorzaken. Gebruik het
accupack uitsluitend met de opgelijste oplader.

m Gebruik uitsluitend accupacks die specifiek
voor de machine zijn bedoeld. Het gebruik van
een ander accupack kan leiden tot risico op
brand, elektrische schok of lichamelijke letsels.

m Wanneer het accupack niet wordt gebruikt,
moet u het weg houden van andere metalen
objecten, zoals papierclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding kan maken van
een terminal naar een andere. Het kortsluiten
van de batterijterminals kan vonken, brand,
brandwonden of een explosie veroorzaken.

m Plaats geen accuproducten of hun accu'sin de
buurt van vuur of hitte. Dit verhoogt het risico
op explosies en mogelijke verwondingen.

m Open of beschadig het accupack nooit.
Vrijgekomen elektrolyt is corrosief en kan
schade aan ogen of huid veroorzaken. Het
kan giftig zijn indien het wordt ingenomen.

m Bescherm het accupack tegen vocht en
water. Laad de machine niet op een vochtige
of natte plek op. Het naleven van deze regel
verlaagt het risico op elektrische schok.

= In geval van schade en oneigenlijk gebruik
van de accu, kan er stoom vrijkomen. Zorg
voor verse lucht en raadpleeg medische
hulp ingeval van klachten. De stoom kan
leiden tot irritatie van de luchtwegen.

38
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Laat het batterijpack niet in een voertuig
achter in warme of koude omstandigheden.

Verbrand de accu niet.

In oneigenlijke omstandigheden, kan een
vloeistof uit de accu lekken; vermijd contact
hiermee. Als per ongeluk contact voorkomt,
spoelt u met water. Als de vloeistof in contact
komt met de ogen, dient u bijkomend medische
hulp te raadplegen. Vloeistof die uit de accu
lekt, kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE GAZONMAAIER

Inspecteer de machine vé6r gebruik altijd
visueel, om er zeker van te zijn dat de
snijpladen, mesjes en de snijplotter niet
versleten of beschadigd zijn. Vervang
versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

Breng het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum om beschadigde of
onleesbare etiketten te vervangen.

Trek het product niet achteruit tenzij
absoluut nodig. Als u de machine achteruit
moet wegsturen van een muur of obstructie,
kijk dan eerst naar beneden en achter u om
te voorkomen dat u struikelt en de machine
over uw voeten trekt.

Schakel de machine uit en laat de snijbladen
stoppen als de machine gekanteld moet
worden voor transport bij het oversteken
van andere oppervlakken dan gras en bij het
transport van en naar een andere werkplek.

Gebruik de machine nooit met defecte
afschermingen of beschermkappen, of
zonder dat veiligheidsvoorzieningen zoals
deflectoren en grasvangers zijn aangebracht.

Het product mag niet worden gekanteld
worden als de motor wordt ingeschakeld of als
de motor draait. Zo nodig kunt u de voorkant
van de grasmaaier maximaal 5 cm optillen
voor een eenvoudiger start. Druk hiervoor de
hendel naar beneden. Zorg dat de grasmaaier
zich weer in zijn normale positie bevindt, met
alle wielen op de grond, alvorens met maaien
te beginnen. Door de grasmaaier te kantelen
worden de messen blootgesteld, wat de
kans op het wegschieten van voorwerpen of
onbedoeld contact met de messen vergroot.

Start de machine niet terwijl u voor de
uitlaatopening staat.
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Het product moet worden gestart terwijl de
gebruiker achter het handvat staat in de
veilige zone. Start het product nooit als:

e de afvoergoot voor gras is blootgesteld en
wordt niet beschermd door de grasbak en
het deksel van de afvoergoot voor gras

e handen en voeten van iedereen die
zich binnen het maaibereik bevindt, niet
duidelijk zichtbaar zijn.

Schakel de het product voorzichtig in,
volgens de instructies en zorg dat handen
en voeten zich uit de buurt van de messen
bevinden. Steek uw handen of voeten niet
in de buurt van of onder ronddraaiende
onderdelen. Hou de uitlaatopening altijd vrij.

Hef het product nooit op of draag het nooit
terwijl de motor draait.

Stop het product en verwijder de isolatersleutel
en de accu. Zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen:

e wanneer u het product onbeheerd achter
laat (ook bij het verwijderen van het
grasafval)

e alvorens een blokkade te verwijderen of
de afvoergoot te ontstoppen

e voor u het product controleert, reinigt of
aan het product werkt.

e voor hetverwijderen van de grasvanger of het
openen van de kap van de grasafvoergoot

e nadat een vreed voorwerp de machine heeft
geraakt; inspecteer de machine op schade
en herstel de machine indien nodig voor u
de ze heropstart en opnieuw gebruikt.

e als het product abnormaal begint te
trillen (onmiddellijk controleren)

— op schade controleert, in het bijzonder
de handvatten

— vervang of repareer alle beschadigde
onderdelen

— controleer op losse onderdelen en
maak vast

Het maaiblad moet ongeveer parallel draaien
met de grond waarover het wordt gereden.

Het maaiblad op het productis scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen
wanneer u de veiligheidsbout installeert,
vervangt, reinigt of controleert.

Gebruik het product nooit als de aan-/
uitknop op het handvat het product niet
correct start en stillegt.

Probeer de aan/uitschakelaar nooit in de AAN-
stand te vergrendelen; dit is uiterst gevaarlijk.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

Forceer het product niet. Deze zal beter en
veiliger werken aan de snelheid waarvoor
ze werd ontworpen.

Stop het maaiblad wanneer u
grintoppervlak oversteekt.

Vermijd gaten, sporen, oneffenheden, stenen
of andere verborgen voorwerpen. Een oneven
terrein kan ervoor zorgen dat u wegglijdt en valt.

Zorgeraltijdvoordatdemotorbeseturingskabel
tijdens de montage of wanneer het handvat
wordt geplooid, nooit geklemd of op een
andere manier beschadigd raakt.

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik van
een werktuig. Wanneer u het apparaat voor
langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

een

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materi€le

schade door Kortsluiting en dompel

het

gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen

zoals zout water,

bepaalde chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

PRODUCTKENMERKEN

OVERBELASTING EN OVERVERHITTING
BESCHERMING

Het product heeft een overbelastingsbeveiliging.
Wanneer overbelasting wordt opgespoord, zal
het apparaat automatisch worden uitgeschakeld.

Indien

de overbelastingsbeveiliging  wordt

geactiveerd, moet de aan/uit-hendel worden

losgelaten.

Druk op de startknop en knijp

vervolgens in de aan-/uit-hendel om het apparaat
te starten. Als het product nog steeds niet wordt
ingeschakeld, moet u de accu opnieuw installeren.

Het
oververhittingsbescherming.

beschikt
Te

batterijpack over

hoge

temperaturen zullen ervoor zorgen dat de accu
het werktuig niet langer aandrijft. Als de accu
oververhit is, laat deze dan afkoelen alvorens
verder te gaan met het apparaat. Als het werktuig
nog steeds niet werkt, laadt u de accu opnieuw op.

OPMERKING:

Het LED-controlelampje

van het accupack zal niet werken als de
accubeschermingseigenschap ervoor gezorgd

@
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heeft dat het accupack het werktuig niet
langer aandrijft. Schakel het apparaat uit of
verwijder de accu, zodat de led-indicator van
de accuhouder zijn normale functie hervat.

TELESCOPISCHE HENDEL

Het product is uitgerust met een telescopische
hendel die kan worden aangepast voor opslag
en gebruik. De telescopische hendel moet
uitgeschoven worden tot positie of 2 als het product
wordt voorbereid voor gebruik. Zorg ervoor dat de
hendel wordt vastgezet met de hendelvergrendeling
en de snelsluiting. Zorg ervoor dat de handgreep
vergrendeld is bij opslag in verticale toestand.

MULCHHULPSTUK

Uw grasmaaier is uitgerust met een
Mulchhulpstuk die de achterste uitlaatopening
afdekt, wat het maaiblad toelaat het gras te
maaien en opnieuw te maaien voor fijner afval.

OPMERKING: Het product start niet zonder de
grasvanger of de aangesloten mulchplug.

GRASVANGER

De grasvanger vangt het grasafval op en
voorkomt, dat het over het gazon wordt verspreid.

OPMERKING: Het product start niet zonder de
grasvanger of de aangesloten mulchplug.

TWEE BATTERIJCOMPARTIMENTEN

Het product kan werken met één of twee
batterijpakken. Twee batterijpakken geven een
hogere stroom af, wat een hoger vermogen en
een langere werktijd biedt.

ZELFTREKFUNCTIE (RY36LMXSP46A)

De zelftrekfunctie laat het product toe automatisch
voorwaarts te bewegen. De zelftrekfunctie
start met een kleine vertraging van ongeveer 2
seconden nadat de hendel wordt ingedrukt. Zorg
er tijdens het gebruik van de zelftrekfunctie voor
dat de schuifregelaar voor snelheidsinstelling is
ingesteld op een snelheid die voor de gebruiker
comfortabel is wanneer deze achter de machine
loopt. De gebruiker kan de controle over het
apparaat verliezen, wanneer de schuifregelaar
voor snelheidsinstelling op een snelheid is
ingesteld die te hoog is voor het looptempo van
de gebruiker. Laat de zelftrekhendel en de aan/
uit-hendel los als de snelheid te hoog is, en pas
de schuifregelaar voor snelheidsinstelling indien
nodig aan. Het niet opvolgen van alle aanwijzingen
kan resulteren in ernstig lichamelijk letsel.
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ALGEMENE MAAITIPS

De looptijd van de batterij hangt af van de
toestand, lengte en dichtheid van het gras.

Stel de maaihoogte van de grasmaaimachine af
om overeen te komen met de huidige toestand
van het gazon dat moet worden gemaaid.

= Voor de beste resultaten maait u altijd een derde
of minder van de totale hoogte van het gras

m Wanneer u lang gras maait, stapt u best
trager om efficiénter maaien toe te laten en
ervoor te zorgen dat het afval goed wegraakt.

= Een hogere maaihoogte zal de looptijd van
de batterij verlengen.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Stophetproductenverwijderdeisolatersleutel
en de accu. Zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen. Laat
het product afkoelen voordat u het opbergt of
vervoert in een voertuig.

= Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
het product weg van corrossieve producten,
zoals tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het
product niet buitenshuis op.

m Borg het apparaat bij transport in een
voertuig tegen beweging of vallen om
persoonlijk letsel, schade aan het apparaat,
of verlies van brandstof te voorkomen en
verwijder de isolatorsleutel.

m Wees uiterst voorzichtig bij het optillen of
kantelen van het product voor onderhoud,
reiniging, opslag of vervoer. Het maaiblad
is scherp. Houd alle lichaamsdelen weg van
het maaiblad terwijl het is blootgesteld.

LITHIUMBATTERIJEN
TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de
plaatselijk en nationale regelgeving te worden
getransporteerd.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de
verpakking en etikettering wanneer u de accu's
door derden laat transporteren. Zorg ervoor dat
de accu's tijdens het transport niet in contact
komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren
met isolerende, niet-geleidende doppen of
plakband te beschermen. Transporteer geen
accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg
met het transportbedrijf voor verder advies.

@
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ONDERHOUD

m Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen, accessoires en
voorzetstukken van de fabrikant. Als u
dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of
slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen.

m Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid
en deskundigheid en mag enkel door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus worden
uitgevoerd. Het product mag uitsluitend door een
erkend servicecentrum worden gerepareerd.

m Stop het product en verwijder de isolatersleutel
en de accu. Zorg dat alle bewegende onderdelen
volledig tot stilstand zijn gekomen voordat u
schoonmaak- of onderhoudstaken uitvoert.

m Vervang versleten of beschadigde
onderdelen om de veiligheid te bewaren.

m Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage en sleet.

= Controleer regelmatig of alle moeren, bouten
en vijzen goed zijn vastgemaakt om zeker te
zijn dat het product veilig kan worden gebruikt.

m Wees voorzichtig wanneer u de machine
afstelt om te voorkomen dat uw vingers
tussen de bewegende en vaste delen van
de machine geklemd raken.

m Wanneer u onderhoud aan de messen
uitvoert, moet u erop letten dat hoewel de
stroomvoorziening uitgeschakeld is, de
messen nog altijd kunnen bewegen.

= U kunt de afstellingen en reparaties die in
deze gebruiksaanwijzing worden vermeld,
uitvoeren. Voor andere reparaties mag
het product uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden gerepareerd.

= Maag na elk gebruik de kunststofonderdelen
schoon met een zachte, droge doek. Een
beschadigd onderdeel moet door een
geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

m Hetmaaiblad op het productis scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen
wanneer u de veiligheidsbout installeert,
vervangt, reinigt of controleert.

m De mesbouten moeten stevig worden
vastgedraaid. Zie de aanbevelingen
van de fabrikant voor mesbouttorsie.
Deze kan worden gevonden in de
productspecificatietabel in deze handleiding.

OBSTRUCTIE VERWIJDEREN

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 169.

1.

CENOOTRWN

. Indicatielampje grasbak vol

. Snelle ontgrendelingsbinder
. Grasvanger

. Accudeur

. Mesvergrendeling

. Achterwiel

. Voorwiel

. Mulchhulpstuk

. Accu

. Lader

|\ JEPS L N U N (S L NS (I N §

Stop het product en verwijder de isolatersleutel
en de accu. Zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen.

Draag altijd zware veiligheidshandschoenen
wanneer u een obstructie controleert en
vrijmaakt. De bladen zijn scherp en de
blokkage zelf kan een scherp voorwerp zijn.

Verwijder de grasvanger. Controleer de
grasvanger of er verstoppingen zijn en
verwijder deze zorgvuldig.

Controleer  de grasafvoergoot  op
verstoppingen en verwijder deze zorgvuldig.
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Draai de machine op zijn kant. Controleer
de onderkant en het bereik rond het
snijblad. Verwijder zorgvuldig alle gevonden
verstoppingen. Denk erom dat het mes
tijdens het schoonmaken kan bewegen.

Schuifregelaar voor snelheidsaanpassing i\
(enkel RY36LMXSP46A)
Zelftrekhendel (enkel RY36LMXSP46A)
Interfacebord

Startknop

Aan/uit-hendel

Telescopische hendel
Gebruiksaanwijzing
Vergrendelingshendel

Isolatorsleutel

Ontgrendeling voor hoogte-instelling

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

@

Lees en begrijp alle
aanwijzingen voordat u
het product gebruikt. Volg
alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gehoorbescherming
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Gooi afgedankte elektrische
Draag gezichtsbescherming en elektronische apparatuur
niet weg als ongesorteerd
gemeentelijk afval. Afgedankte
Gebruik de machine niet op elektrische en elektronische
hellingen steiler dan 15°. Maai apparatuur moet afzonderlijk
dwars langs hellingen, nooit op worden ingezameld.
en neer. Afvalbatterijen, afvalaccu's
en lichtbronnen moeten
Stel niet bloot aan regen of uit de apparatuur worden
vocht. verwijderd. Neem contact op
met uw gemeente of winkelier
voor advies over recycling
en het inzamelpunt. Volgens
de plaatselijke voorschriften
kunnen winkeliers verplicht
zijn afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen.
Uw bijdrage aan hergebruik
Houd rekening met gnt{eq'ycling vafm eggelci[ankte
: atterijen en afgedankte
weggeslingerde of elektrische en elektronische

rondvliegende voorwerpen. apparatuur helpt de vraag

Pas op voor het scherpe
maaiblad. Nadat de motor

is uitgeschakeld blijven de
messen nog even draaien.
Verwijder de startsleutel
alvorens onderhoudstaken uit te
voeren.

Houd alle omstanders op dstoffen t
tenminste 15 m afstand van de naar gronastotien te
verminderen. Afgedankte

\gr? ﬂ(argd%eeyéﬂg vooral kinderen batterijgen,. in. het bijzonder
deze die lithium bevatten,
en afgedankte elektrische
@ Aan en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en
recycleerbare materialen, die
een negatief effect kunnen
@@ Stop hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze
niet op een milieuvriendelijke
c € CE-markering manier worden verwijderd.

Verwijder eventuele persoonlijke
gegevens van afgedankte

UK apparatuur.

Brits conformiteitskeurmerk
cA

SYMBOLEN IN DEZE
EurAsian-symbool van GEBRUIKSAANWIJZING
[H[ overeenstemming

Wy  Onderdelen of accessoires
!; afzonderlijk verkocht
Oekraiens conformiteitskeurmerk

Opmerking

© ©
A Waarschuwing

9545 Gegarandeerd geluidsniveau
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INTERFACEBORD OVERZICHT 6. Overbelastingsindicator_ - geeft aan dat =
het product overbelast is en dat het mes ©

Het interfacebord geeft de status en toestand mogelijk geblokkeerd is. o
van het product weer. 7. Modusknop - door hierop te drukken %
P4

o

7]

wijzigt u de snijmodus van het product.

8. Powermodus - geeft aan dat het mes aan
hoge snelheid draait voor het snijden van
zwaar gras.

9. Smartmodus - geeft aan dat de maaier de
messnelheid kan aanpassen afhankelijk
van de belasting op het product voor
algemeen snijden.

10. Ecomodus - geeft aan dat het mes aan
lage snelheid draait voor het snijden van
dun gras.

1. Hoge belasting - geeft aan dat de belasting
te hoog is voor de huidige instellingen en
dat het product kan blokkeren. Ga over
naar powermodus, verhoog de snijhoogte
of verlaag de wandelsnelheid.

2. Opvang-/mulchindicator - geeft aan dat de
grasopvanger of de mulchingplug niet is
geinstalleerd. Het product start niet zonder
de grasvanger of de aangesloten mulchplug.

3. Toets oplaadstatus accu - door hierop te
drukken wordt het laadniveau van de accu
aangegeven.

4. Indicator batterijniveau - geeft het niveau van
de resterende lading in de batterijpakken aan.

e Als slechts 1 led oplicht, is de
batterijcapaciteit lager dan 25%.

o Als2ledsoplichten, is de batterijcapaciteit
tussen 25% en 50%.

e Als3ledsoplichten, is de batterijcapaciteit
tussen 50% en 75%.

e Als 4 leds oplichten, is het batterijpak
volledig opgeladen. De accupackcapaciteit
is tussen de 75%-100%.

5. Indicator mescontrole - geeft aan dat
het mes moet worden gecontroleerd.
Vervang het botte mes om het apparaat
in goede werkende staat te houden. Na
het controleren of vervangen van het mes,
druk gedurende meer dan 5 seconden op de
laadstatusknop van de accu. Het lampje zal
uitgaan en de mescontrolefunctie zal resetten.
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No design do seu corta-relvas sem fios, demos
prioridade a seguranca, ao desempenho e a
fiabilidade.

USO PREVISTO

O corta-relvas eléctrico recarregavel destina-
se a ser utilizado apenas ao ar livre.

Este produto foi concebido para o corte
domeéstico de relva. O corta-relvas é conduzido
por uma pessoa e foi concebido para ser
empurrado a mao ou utilizado com aafungao de
tragéo de avancgo propria (RY36LMXSP46A).

O aparelho nunca deve ser operado sem as
rodas estarem apoiadas no chéo. O utilizador
nao deve puxa-lo nem sentar-se em cima dele.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

m Guarde as instrugbes para usa-las no futuro.

m Utilize o produto apenas com os conjuntos de
baterias especificados neste Manual. Ao utilizar
um produto alimentado a bateria, as precaugcées
basicas de seguranca devem ser sempre
seguidas com vista a reduzir o risco de incéndio,
fuga de baterias e ferimentos pessoais.

SEGURANCA PESSOAL

= Nuncapermita que criangas ou pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou pessoas nao familiarizadas
com estas instrugdes, operem, limpem ou
realizem qualquer manutencgéao no aparelho.
A legislacao local pode restringir a idade do
operador. As criangas devem ser mantidas
sob vigilancia adequada para se garantir
que ndo brincam com o produto.

m Familiarize-se com os controlos e a
utilizagdo adequada do aparelho.

m Use calgas compridas de tecido grosso,
mangas compridas e calcado grosso anti-
derrapante. N&o use calgbes e sandalias,
nem ande descalgo. Evite usar roupa larga
ou com corddes ou lagos.

m Ultilize o aparelho na superficie de encostas,
nunca para cima, nem para baixo. Tenha
extrema cautela ao mudar de direcgéo nas
inclinagdes. Mantenha-se bem apoiado e
equilibrado. Ande e nunca corra.

m Nao utilize o aparelho perto de declives, valas,
zonas de inclinagao excessiva ou aterros.

m Use sempre 6culos de seguranca.
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m O produto tem capacidade para amputar
maos e pés, e para projectar objectos! Na
eventualidade de nao cumprir com todas as
instrucdes de seguranca, tal podera causar
graves lesdes ou morte.

m Ao operar esta unidade, permaneca alerta,
tenha em atencéo ao que esta a fazer e use o
bom senso. Nao opere este produto se estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool
ou medicamentos. Uma falta de concentragao
durante o funcionamento do cortador pode
resultar em lesdo corporal grave.

AMBIENTE DE TRABALHO

m Devido ao perigo de projecdo de objetos
que possam entrar em contacto com a
ldmina, evite utilizar o produto a menos
de 15 m de distancia de outras pessoas,
especialmente criangas ou animais.

m Utilize o aparelho apenas com luz diurna ou
com uma boa luz artificial.

m Nao trabalhe com o cortador em relva
molhada ou sob chuva.

= Mantenha em mente que o operador ou o
utilizador é responsavel pelos acidentes ou
perigos que ocorrem a outras pessoas ou a
sua propriedade.

m Os objectos atirados pela Iamina do corta relva
podem causar graves lesbes as pessoas.
Inspeccione cuidadosamente a area onde
o cortador vai ser utilizado e retire todas as
rochas, paus, metais, fios, 0ssos, brinquedos ou
outros objectos estranhos. Lembre-se, o fio ou
0 cabo podem emaranhar-se com as laminas.

= N&o opere a maquina em atmosferas explosivas,
tais como na presencga de liquidos inflamaveis,
gases ou poeira. A ferramenta pode criar
fagulhas que podem incendiar o pd ou os gases.

= Nao utilize o aparelho quando houver risco
de relampago.

m Podem ocorrer acidentes tragicos caso o
operador ndo esteja alerta em relagcdo a
presenca de criangas. As criangas sentem-se
frequentemente atraidas pela maquina e pela
actividade de cortar relva. Nunca assuma que as
criancas vao permanecer onde as viu por ultimo.

= Tenha especial cuidado quando se aproximar de
esquinas sem visibilidade, arbustos, arvores ou
outros objectos (incluindo ramadas pendentes
de arbustos) que possam bloquear a sua visao.



UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA
BATERIA

Leia, compreenda e siga sempre as
instrucdbes de seguranga que s&o
fornecidas com a sua bateria e carregador.
A ndo observancia pode resultar em choque
elétrico, incéndio ou outras situagdes de
perigo. Guarde todas as instrugdes juntas
num local seguro para futuras consultas.

As unidades operadas com bateria nao
tém que estar ligadas a uma tomada
eléctrica, por conseguinte, estardao sempre
em estado de funcionamento. Tire a chave
comutadora quando nao utilizar o produto.

Extraia a bateria antes de fazer qualquer
ajuste, limpeza ou de tirar material da unidade.

Certifique-se que a chave de isolamento foi
retirada antes de inserir a bateria.

A bateria apenas deve ser carregada
apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. O uso de um carregador com
um pacote de baterias incompativeis pode
criar um risco de incéndio. Use a bateria
apenas com o carregador indicado.

Utilize apenas a  bateria  concebida
especificamente para a maquina. O uso de
qualquer outra bateria pode resultar num risco de
incéndio, choque eléctrico ou danos corporais.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos
metalicos como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que podem fazer
a ligagdo de um terminal para outro. Curto
circuitar os terminais da bateria pode provocar
faiscas, queimaduras, incéndios e explosdes.

N&o coloque aparelhos com bateria ou as
respectivas baterias perto de fogo ou fontes
de calor. Tal aumenta o risco de exploséo
e de lesdes.

N&o abra nem danifique a bateria. O
electrélito libertado é corrosivo e pode
causar danos nos olhos ou na pele. Pode
ser toxico no caso de ingestao.

Proteja a bateria contra a humidade e a
agua. N&o carregue a unidade em lugares
humidos ou molhados. O cumprimento desta
regra ira reduzir o risco de choque eléctrico.

Em caso de danos e uso inadequado da
bateria, poderia emitir-se vapor. Proporcione ar
fresco e va a um médico em caso de queixas.
O vapor pode irritar o sistema respiratorio.

Nao deixe a bateria dentro de um veiculo
em condic¢des de frio ou calor.

N&o queime a bateria.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto. Se
o contacto ocorrer acidentalmente, limpe
com agua abundante. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure adicionalmente
assisténcia médica. O liquido ejectado da
bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTA-
RELVAS SEM FIOS

m Antes de utilizar, inspecione o produto

visualmente para garantir que as laminas,
parafusos das laminas e unidade do cortador
nao estdo gastos ou danificados. Substitua
ldminas e parafusos desgastados em
conjunto de modo a preservar o equilibrio.

Leve o produto a um centro de servigco
autorizado para substituir as etiquetas
danificadas ou ilegiveis.

Nao puxe o aparelho para tras a menos que
seja absolutamente necessario. Se tiver de
afastar o cortador de um muro ou obstrugao,
olhe primeiro para baixo e atras para evitar de
tropecar ou puxar o cortador para os seus pés.

Desligue o produto e permita que a lamina
pare se o produto tiver de ser inclinado
para o transporte ao atravessar superficies
que nao sejam de relva e ao transportar o
produto de e para a area de trabalho.

Nunca utilize o produto com protegdes ou
filtros defeituosos ou sem os dispositivos
de seguranga, tais como, defletores e
coletores de detritos instalados.

N&o incline o produto ao ligar o motor ou
quando o motor estiver em funcionamento. Se
for absolutamente necessario para facilitar o
arranque, pode subir a frente do corta-relvas,
mas ndo mais do que 5 cm. Para isso, fagca
forga no guiador e empurre-o para baixo. Antes
de comegar a cortar, volte sempre a p6r o corta-
relvas na posi¢cdo normal, com todas as rodas
no chao. Inclinar o corta-relvas exp6e a lamina
e aumenta a probabilidade de projecéo de
objetos e de contacto acidental com a lamina.

N&o ponha o produto a trabalhar quando
estiver posicionado a frente da abertura de
descarga da relva.
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O produto deve ser ligado com o utilizador
situado atras do guiador, na zona de seguranca
do operario. Nunca ligue o produto se:

e acalha de descarga de aparas esta exposta
e nao esta protegida pela caixa de aparas e
pela tampa da calha de descarga de aparas

e se houver pés ou méos na zona de corte

m Ligue o produto cuidadosamente, de acordo com
as instrugdes, e mantenha as méos e os pés
afastados das laminas. N&do coloque as maos ou
0s pés proximo das pecas rotativas. Mantenha
sempre a abertura de descarga desobstruida.

= Nunca levante nem transporte o aparelho
com o motor em funcionamento.

m Desligue o produto, desmonte a chave
isoladora e desmonte o conjunto de baterias.
Certifique-se de que todas as pegas em
movimento pararam completamente:

e Sempre que deixe o produto sem vigilancia
(inclusive enquanto tira os restos de erva).
e antes de desobstruir bloqueios ou
desentupir a calha de descarga
e antes de verificar, limpar ou funcionar
com o produto
e antes de desmontar coletor de relva ou
abrir a tampa da calha de descarga de relva
e apos atingir um objeto estranho;
inspecione o aparelho para verificar se fez
danos e fazer reparagdes, se necessario,
antes de reiniciar e operar a maquina.
e se o produto comecar a vibrar de forma
anormal (verifique imediatamente)
— Quando realizar uma inspegdo de
danos, em particular nas laminas.
— substitua ou repare qualquer peca
danificada
— verifique e aperte as pegas soltas

m A lédmina deve girar aproximadamente
paralela ao solo sobre o qual esta a girar.

m Este aparelho contém uma lamina afiada.
Tenha cuidado e use luvas pesadas ao
encaixar, substituir, limpar ou verificar o
parafuso de seguranca.

= Nunca utilize o produto se o interruptor de
ligar/desligar situado no guiador n&o ligar e
desligar o produto de forma correta.

= Nunca tente bloquear os interruptores on/
off (ligar/desligar) na posicdo ON; isto é
extremamente perigoso.

46 | Tradugio das instrugdes originais

Nao force o produto. Realizara um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a
qual foi concebida.

Pare alamina quando passar por superficies
com gravilha.

Evite furos, raizes, solavancos, pedras ou outros
objectos escondidos. Um terreno desnivelado
pode fazer com que escorregue e caia.

Verifique sempre se o cabo de controlo de motor
nunca fica preso, amassado ou danificado
durante a montagem ou ao dobrar a pega.

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Sempre que utilizar o
produto durante periodos de tempo prolongados,
certifique-se de que faz intervalos regulares.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-
circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel
ou o carregador em liquidos e assegure-se de
que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos
como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

SOBRECARGA E PROTEGAO CONTRA
SUPERAQUECIMENTO

O produto tem um dispositivo de protecgao
contra sobrecarga. Quando ¢é detectada
uma sobrecarga, o produto desliga-se
automaticamente. Se o protetor de sobrecarga
for acionado, tem de libertar o manipulo para
ligar/desligar. Prima o botdo para iniciar e, em
seguida, aperte a alavanca para ligar/desligar
(A/B) para iniciar o produto. Se o produto mesmo
assim nao ligar, reinstalei a unidade da bateria.

A bateria tem protecédo de sobreaquecimento.
Uma temperatura excessiva faréa com que a
bateria deixe de alimentar a ferramenta. Se o
conjunto de baterias estiver demasiado quente
ao toque, deixe-o arrefecer antes de retomar
a utilizagdo. Se a ferramenta continuar sem
funcionar, recarregue a bateria.

NOTA: O indicador LED da bateria nao funcionara
se a fungéo de protecgao da bateria provocar que

@
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a bateria deixe de alimentar a ferramenta e que
esta pare. Desligue o produto ou retire o conjunto
da bateria do produto para que o LED da bateria
retome o funcionamento normal.

PEGA TELESCOPICA

O produto estd equipado com uma pega
telescopica que pode ser ajustada para
armazenamento e para utilizagdo. Quando
configurar o produto para utilizagdo, a pega
telescopica tem de ser estendida para a posi¢ao
1 ou 2. Certifique-se de que a pega esta fixa pelo
dispositivo de bloqueio e pelo fixador de libertagcéo
rapida. Certifique-se de que a pega esta travada
durante o armazenamento na vertical.

TOMADA DE “MULCHING”

O seu cortador de relva esta equipado com um
adaptador para triturar que cobre a abertura de
descarga traseira, que permite que a lamina
corte e recorte para obter cortes mais finos.

NOTA: O produto néo liga sem o coletor de relva
ou o dispositivo de cobertura vegetal instalados.

COLETOR DE RELVA

O coletor de relva recolhe a relva cortada e
impede que seja descarregada no relvado.

NOTA: O produto néo liga sem o coletor de relva
ou o dispositivo de cobertura vegetal instalados.

DUAS RANHURAS PARA BATERIAS

O produto pode funcionar com uma ou duas
unidades de bateria. Duas unidades de bateria
fornecem um nivel de corrente superior, fornecem
mais poténcia e prolongam o tempo de utilizagao.

FUNGAO DE MOVIMENTO AUTOMATICO
(RY36LMXSP46A)

A fungdo de movimento automatico permite que
o produto avance automaticamente. A funcéo de
movimento automatico arranca com um ligeiro
atraso de acerca de 2 segundos depois de
acionar a alavanca. Ao utilizar a funcionalidade de
movimento automatico, certifique-se de que a guia
de regulacéo de velocidade esta regulada parauma
velocidade que seja confortavel para o utilizador ao
andar atras do produto. O utilizador podera perder
o controlo do produto se a guia de regulagéo da
velocidade for regulada para uma velocidade que
seja demasiado rapido para o ritmo de caminhada
do utilizador. Solte a alavanca de movimento
automatico e a alavanca para ligar/desligar se a
velocidade for demasiado rapida e regule a guia
de regulagado da velocidade, conforme necessario.
O nao cumprimento de todas as instrugées podera
resultar em ferimentos pessoais graves.

CONSELHOS GERIAIS PARA CORTAR
A RELVA

O tempo operacional da bateria varia de acordo
com a condi¢éo, comprimento e densidade da relva.

Ajuste de altura de corte do cortador de relva
para se adequar a atual condi¢ao do relvado a
ser cortado.

m Para um melhor desempenho, corte sempre
um tergco ou menos da altura total da relva.

m Ao cortar relva longa, reduza a velocidade
de passo para permitir um corte mais eficaz
e uma descarga apropriada das aparas.

m Uma maior altura de corte irda aumentar o
tempo operacional da bateria.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, desmonte a chave isoladora
e desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se
de que todas as pegas em movimento pararam
completamente. Permita que o produto arrefeca
antes de guardar ou transportar num veiculo.

m Limpe todos os materiais estranhos do
produto. Guarde-o num local fresco e seco e
bem ventilado a que as criangas n&o consigam
aceder. Mantenha o produto afastado de
agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remocao de gelo.
Nao guarde o produto em espacos exteriores.

m Para transportar num veiculo, desmonte a
chave isoladora e acondicione o produto
de forma segura, contra movimentos ou
quedas, para impedir ferimentos pessoais
ou danos ao produto.

m Exergca extrema cautela ao levantar ou
inclinar o produto para realizar operagdes
de manutencado, limpeza, armazenamento
ou transporte. A lamina é afiada. Mantenha
todas as partes do corpo afastadas dalamina
enquanto a ldmina se encontrar exposta.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as
disposicdes e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem
e rotulos ao transportar baterias por um terceiro.
Certifique-se de que nenhuma bateria pode entrar
em contato com outras baterias ou materiais
condutores durante o transporte protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladora
e ndo condutora. Ndo transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a
empresa de envio para mais conselhos.

Tradugio das instrugdes originais | 47
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MANUTENCAO
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Utilize apenas pecgas de substituicao,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicagédo pode
causar um fraco desempenho, possiveis
lesbes e podera anular a sua garantia.

Os servicos de manutengdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e devem
apenas ser realizado por um técnico de
assisténcia qualificado. Repare o seu
produto exclusivamente num centro de
assisténcia autorizado.

Desligue o produto, desmonte a chave
isoladora e desmonte o conjunto de baterias.
Antes de fazer quaisquer trabalhos de limpeza
ou de manutencao, certifique-se de que todas
as pegas moveis pararam completamente.

Substitua as pegas desgastadas
danificadas por razdes de seguranca.

Verifique o colector de erva frequentemente
para ver se existe desgaste ou deterioragao.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a
tensao apropriada e se certificar que o produto
esta em condigdes seguras de funcionamento.

Tenha cuidado quando estiver a ajustar
a maquina de forma a evitar que os seus
dedos fiquem presos entre as laminas em
movimento e as pegas fixas da maquina.

Ao efetuar a revisdo da laminas, note
que embora a alimentagdo elétrica esteja
desligada, as laminas podem mover-se.

Pode realizar os ajustes e reparagdes
descritos neste manual do utilizador. Para
outras reparacgdes, entregue o seu produto
exclusivamente a um centro de assisténcia
autorizado.

ou

Apos cada utilizacdo, limpe as pecgas
de plastico com um pano macio e seco.
Qualquer peca danificada deve ser
substituida ou reparada adequadamente
por um centro de servico autorizado.

Este aparelho contém uma lamina afiada.
Tenha cuidado e use luvas pesadas ao
encaixar, substituir, limpar ou verificar o
parafuso de seguranca.

Os parafusos da lamina tém obrigatoriamente
de estar correctamente apertados. Consulte
a tabela de Caracteristicas Técnicas deste
Manual e siga as recomendagbes do
fabricante para a forga de aperto (binario) dos
parafusos da lamina.

Tradugao das instrugdes originais

ELIMINAR UMA OBSTRUGAO

Desligue o produto, desmonte a chave
isoladora e desmonte o conjunto de baterias.
Certifique-se de que todas as pegas em
movimento pararam completamente.

Use sempre luvas pesadas de protecao
ao verificar e eliminar uma obstrugdo. As
laminas sao afiadas e o bloqueio pode ser
um objecto cortante.

Tire o colector de aparas. Inspecione e
retire cuidadosamente os bloqueios do
coletor de relva.

Inpeccione a calha de descarga de aparas,
procurando obstrugdes e, cuidadosamente,
retire quaisquer obstrucdes.

Coloque o produto de lado. Verifique a parte
inferior e a area em torno da lamina. Retire
cuidadosamente  quaisquer  bloqueios
encontrados. Ndo se esquega de que a
ldmina pode mover-se durante a limpeza.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 169.
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Guia de regulagéo da velocidade (apenas
RY36LMXSP46A)

Alavanca de movimento
(apenas RY36LMXSP46A)
Painel de interface

Bot&o de inicio

Manipulo de ligado/desligado
Pega telescépica

Manual do operador
Manipulo de bloqueio do punho

Chave de isolamento

Indicador de caixa de recolha cheia
Chave de libertacdo da regulagdo de
altura

Fixador de libertacado rapida

Coletor de relva

Porta da bateria

Bloqueio da lamina

Roda traseira

Roda frontal

Tomada de “mulching”

Bateria

Carregador

automatico
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Antes de utilizar este produto,
leia e compreenda todas as
instru¢cdes neste Manual. Siga
todos os avisos e todas as
instrucdes de seguranca.

Use proteccgéao para os ouvidos

Usar protecgao para os olhos

N&o utilize o produto em
inclinagcdes com um gradiente
superior a 15°. Corte a

relva transversalmente nas
inclinagdes, nunca para cima e
para baixo.

N&o o exponha a chuva ou a
condigbes de humidade.

Cuidado com laminas afiadas.
As laminas continuam a rodar
depois de desligar o motor.
Retire a chave do isolador
antes de proceder a tarefas de
manutengao.

Tenha cuidado com os objectos
volateis ou langados. Mantenha
todos os transeuntes, em
especial as criangas e os
animais de estimagao, a uma
distancia minima de 15 m da
area de utilizagéo.

Arrancar

Parar

Marca europeia de
conformidade

Marca britanica de
conformidade

Marca de conformidade
EurAsian

Marca ucraniana de
conformidade

[
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SIMBOLOS NESTE MANUAL
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Traducgao das instrugées originais

Nivel de poténcia sonora
garantido

N&o elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e
eletrénicos juntamente com
residuos municipais nao
separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos devem
ser recolhidos separadamente.
Os residuos de acumulares

de baterias, pilhas e fontes

de luz tém de ser retirados do
equipamento. Consulte a sua
autoridade local ou retalhista
para obter aconselhamento
sobre reciclagem e pontos

de recolha. De acordo com

os regulamentos locais, os
retalhistas tém a obrigacao

de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos livres de
encargos. O seu contributo para
reutilizar e reciclar os residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a
procurar de matérias-primas.
As baterias e pilhas usadas,
em particular, contém litio e

os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos

contém materiais reciclaveis
precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente
e a saude humana se nao
forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel.
Elimine os dados pessoais dos
equipamentos, se existirem.

As pegas ou acessorios
vendem-se separadamente

Nota

Aviso

49

)
o
A
-
c
2]
c
m
()




®

PERSPETIVA GERAL DO PAINEL DE durante mais de 5_segundos. (0] irldi(?ado’r
INTERFACE apaga-se e o funcionamento da lamina é
; ; reposto.

O painel de interface mostra o estado e a@s g |pgjicador de sobrecarga - indica que o produto

condi¢6es do produto. estd em sobrecarga e a lamina pode estar
presa.

7. Botdo de modo - ao premir, muda o modo
de corte do produto.

8. Modo de poténcia - indica que a lamina
se encontra a funcionar a alta velocidade
para o corte de relva grossa.

9. Modo inteligente - indica que o corta-
relvas pode regular a velocidade da
lamina, dependendo da carga no produto
para o corte geral.

10. Modo Eco - indica que a lamina se
encontra a funcionar a baixa velocidade
para o corte de relva fina.

1. Carga elevada - indica que a carga é
demasiado elevada para a definigao atual e
o produto podera parar. Mude para o modo
de poténcia, aumente a altura de corte ou
reduza a velocidade de caminhada.

2. Indicador de recolha/matéria seca - indica o
coletor de relva ou o dispositivo de matéria
seca nao esta instalado. O produto nao
liga sem o coletor de relva ou o dispositivo
de cobertura vegetal instalados.

3. Botao de estado do carregamento da bateria -
ao premir, ativa o indicador do nivel da bateria.

4. Indicador do nivel de bateria - indica o nivel
de carga restante nas unidades de bateria.

e Se se acender apenas um LED, a
capacidade da bateria ¢ inferior a 25%.

e Se se acenderem dois LED, a
capacidade da bateria situa-se entre os
25% e os 50%.

e Seseacenderemtrés LED, a capacidade
da bateria situa-se entre os 50% e os
75%.

e Se se acenderem quatro LED, a unidade
da bateria esta totalmente carregada. A
capacidade da bateria estara entre 75%-
100%.

5. Indicador de verificagdo da lamina -
indica que a lamina tem de ser verificada.
Substitua a lamina romba para manter
o produto em boas condicdes de
funcionamento. Depois de verificar ou
substituir a lamina, prima o botdo de
estado de carregamento da bateria

50 | Tradugéo das instrugdes originais
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Sikkerhed, ydeevne og palidelighed er blevet givet
topprioritet i designet af din tradlgse pleeneklipper.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri greesslamaskine er kun
beregnet til udendarsbrug.

Dette produkt er beregnet til klipning af private
pleener. Det er en greesslamaskine, der
skubbes af en bagved-gaende person ved
brug af heenderne eller ved anvendelse af den
selvkgrende funktion (RY36LMXSP46A).

Produktet ma aldrig benyttes, hvis hjulene ikke
hviler pa jorden. Traek ikke graesslamaskinen
bagleens og ker/sid ikke pa den.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER

m Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

= Brug kun produktet med de batterier, der er
anfert i denne vejledning. Nar du bruger et
batteridrevet produkt, skal du altid fglge de
grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger
for at reducere risikoen for brand, uteette
batterier og personskade.

PERSONLIG SIKKERHED

m Lad aldrig bern eller personer med
begraensede fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller personer, som ikke er bekendt med
denne brugsanvisning, benytte, rengere eller
vedligeholde produktet. Lokale love kan have
indflydelse pa den tilladte brugeralder. Bgrn
ber holdes under tilstraekkeligt opsyn, s& man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

m Sgrg for at Dblive fortrolig med
betjeningselementerne samt den korrekte
brug af produktet.

m Beer kraftige, lange bukser, trgje med lange
&rme, robust og skridsikkert fodtgj. Beer
ikke korte bukser, sandaler, og ga ikke
barfodet. Undga at beere lgstsiddende tgj
eller frit heengende snearer eller slips.

m Kor produktet pa tveers af skraninger, aldrig
op og ned. Udvis stor forsigtighed nar
greesslamaskinen vendes pa bakker. Hold
et godt fodfeeste og balance. Ga, Igb aldrig.

m Undgad at bruge produktet naer skreenter,
grefter, meget stejle skaninger eller diger.

m Beer altid sikkerhedsbiriller.

m Produktet er i stand til at amputere
haender og fgdder og kaste genstande
ud. Manglende overholdelse af samtlige
sikkerhedsinstrukser kan have alvorlige
skader, eller i vaerste fald deden, til falge.

m Nar man bruger produktet, skal man vaere
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge dette produkt, hvis
du er treet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika
eller medikamenter. Et kort koncentrationssvigt,
mens man betjener maskinen, kan medfare
alvorlige personskader.

ARBEJDSOMGIVELSER

= Undlad at bruge produktet, mens mennesker,
isaer barn, eller kaeledyr opholder sig inden for
15 meter, da der er fare for, at genstande kan
blive udslynget ved kontakt med kniven.

m Brug produktet i dagslys eller god kunstig
belysning.

m Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder
eller i regnvejr.

= Husk, at brugeren selv er ansvarlig for ulykker
eller farer, som andre personer bliver udsat for.

m Genstande som  seetter sig fast i
greesslamaskinens skeereblade kan fare il
alvorlige skader. Inspicér omhyggeligt det
omrade, hvor maskinen skal anvendes, og
fiern alle sten, pinde, metaldele, ledninger, ben,
legetgj eller andre fremmedlegemer. Husk p4, at
trad eller snor kan blive filtret ind i klippeudstyret.

m Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser
som fx i naerheden af brandbar vaeske, gas
eller stgv. Veerktgjet kan udlgse gnister,
som kan antaende stgvet eller dampene.

m Produktet ma ikke benyttes, hvis der er fare
for tordenvejr.

m Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren
ikke er klar over tilstedevaerelsen af bgrn. Barn
tiltreekkes ofte af graesslamaskinen og dens
udfgrte arbejde. Tag det aldrig for givet, at
barn bliver staende det sted du sidst sa dem.

m Veer ekstra forsigtig, nar du nsermer dig blinde
hjerner, buske, treeer og andre ting, herunder
overhaengende buske, der kan blokere dit udsyn.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKTQJ

m Laes,forstaogfalgaltiddesikkerhedsinstrukser,
der fulgte med batteri og oplader. Manglende
overholdelse kan resultere i elektrisk sted,
brand eller andre farlige situationer. Opbevar
alle brugsanvisninger samlet pa et sikkert
sted for fremtidig brug.

Oversaettelse af de originale instruktioner | 51
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SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET PLANEKLIPPER

m Batteridrevne produkter skal ikke
ngdvendigvis forbindes til en stikkontakt;
de er saledes altid klar til brug. Fjern
afbrydernaglen, nar du ikke bruger produktet.

= Inden man foretager justeringer, rengering
eller fierner materiale fra produktet, skal
batteriet udtages.

m Kontrollér, at sikkerhedsngglen er fjernet,
inden batteriet isaettes.

m Opladning af batteriet ma kun ske med den
af producenten foreskrevne oplader. Brug
af en oplader med et ukompatibelt batteri
kan medfgre brandfare. Brug kun batteriet
sammen med den foreskrevne oplader.

= Brug kun det batteri, der specifikt er beregnet til
maskinen. Brug af andre batterier kan medfare
fare for brand, elektrisk st@d eller personskader.

m Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande
som fx papirclips, mgnter, nagler, sem, skruer
eller andre metalgenstande, som kan skabe
forbindelse mellem batteriets poler. Hvis
batteriets poler kortsluttes, kan de forarsage
gnister, forbreendinger, brand eller eksplosion.

m Batteriprodukter eller de tilhgrende batterier
ma ikke anbringes neer ild eller varme. Herved
@ges faren for eksplosion og evt. personskader.

m Batteriet m& ikke abnes eller mishandles.
Udlgbende batterisyre er korrosiv og kan
forarsage skader pa gjne og hud. Den kan
veere toksisk ved indtagelse.

m Beskyt batteriet mod fugt og vand.
Produktet ma ikke oplades i fugtige eller
vade omgivelser. Overholdelse af denne
regel vil reducere risikoen for elektrisk stad.

m | tilfeelde af skade og forkert brug af batteriet
kan der udledes dampe. Sgrg for frisk luft, og
kontakt en laege, hvis der konstateres gener.
Dampen kan irritere andedreetssystemet.

m Batteripakken ma ikke blive siddende i
karetgjet under varme eller kolde forhold.

m Batteriet ma ikke afbreendes.

m Hvis batteriet misbruges, kan der sprgjte veeske
ud af det; undga kontakt med batteriveesken.
Ved kontakt med batteriveesken skylles der
med vand. Hvis der kommer vaeske i gjnene,
kontaktes laege straks. Udsprgjtet batteriveeske
kan forarsage irritation eller forbraendinger.
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Inden brug skal du altid inspicere produktet visuelt
for at sikre dig, at klingerne, klingemgtrikkerne
og skeereenheden ikke er slidt eller beskadiget.
Udskift altid slidte eller beskadigede knive og
skruer saetvis, sa balancen opretholdes.

Indlevér produktet hos et autoriseret
servicecenter for at fa udskiftet beskadigede
eller ulzeselige meerkater.

Undga at traekke produktet bagleens, med
mindre dette er absolut ngdvendigt. Hvis
maskinen skal bakkes bort fra en vaeg eller
forhindring, skal man fgrst se ned og bagud,
sa man ikke risikerer at snuble eller traekke
maskinen hen over fadderne.

Sluk for produktet, og lad bladet stoppe,
hvis produktet skal vippes under transport,
nar man krydser andre overflader end grees,
og nar man transporterer produktet til og fra
arbejdsomradet.

Brug aldrig produktet med
defekte  afskeaermninger  eller  uden
sikkerhedsanordninger sasom deflektorer
og/eller greessamleren pa plads.

Lad veere med at vippe produktet ved teending
af motor, eller mens motoren karer. Hvis deter
absolut ngdvendigt, kan du lgfte forenden af
graesslamaskinen maks. 5 cm for at gare det
nemmere at starte den. Tryk handtaget ned
for at gare dette. Saet altid graesslamaskinen
tilbage til dens normale position med alle hjul
pa jorden, fgr du begynder at sla greaesset.
Ved at vippe greesslamaskinen blotlaegges
klippekniven, hvilket gger sandsynligheden
for udslyngning af objekter og utilsigtet fa
kontakt med klippekniven.

Start ikke produktet, nar du star foran
greesudledningsabningen.

Produktet skal startes med brugeren placeret
bag styrene i operatagrens sikkerhedszone.
Produktet ma aldrig startes, hvis:

e graesudkastet er abent og ikke beskyttet
af greeskassen og afskaermningen il
greesudkasterafskaermningen

o Alle de tilstedevaerendes haender og
fedder ikke er fri af klippebeklaedningen.

Teend forsigtigt for produktet i henhold til
anvisningerne, og hold hesender og fedder
veek fra klingerne. Anbring aldrig haender eller
fadderinserheden afellerunderroterende dele.
Hold ogsa altid veek fra udtemningsomradet.
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Loft eller baer aldrig produktet med karende
motor.

Stop produktet, fijern sikkerhedsngglen og

batteriet. Kontrollér, at alle beveegelige dele

er standset fuldsteendigt:

e nar man efterlader produktet uden opsyn
(herunder ved bortskaffelse af greesafklip).

e for du fierner blokerede genstande eller
renser graesudkastet

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa
produktet

e for du aftager greessamleren eller abner
greeskasterafskaermningen

e efter at man har ramt et fremmedlegeme;
inspicér udstyret for skader, og foretag de
ngdvendige reparationer inden genstart
og benyttelse af maskinen.

e hvis produktet begynder at vibrere
unormalt (kontrolleres omgaende)
— eftersyn for skader, isaer knivene
— udskift eller reparér alle beskadigede

dele

— kontrollér og efterspaend evt. lgse dele

Klippekniven bgr rotere omtrent parallelt
med den jordoverflade, den kares hen over.

Kniven pa produktet er skarp. Veer
forsigtig, og benyt kraftige handsker, nar du
monterer, udskifter, renger eller kontrollerer
boltsikkerheden.

Produktet ma aldrig benyttes, hvis Taend/
Sluk-kontakten pa styret ikke formar at
starte og stoppe produktet korrekt.

Forseg aldrig at lase Taend/Sluk-kontakter
(ON/OFF) i pos. ON (=teendt; dette er yderst
farligt.

Undlad at tvinge produktet. Produktet
klarer opgaven bedre og sikrere med den
hastighed, det er beregnet til.

Stop kniven under passage af grusarealer.

Undga huller, riller, buler, sten eller
lignende. Ujeevnt terreen kan fare til tab af
balance og faldulykker.

Serg altid for, at motorstyrekablet aldrig
seetter sig fast, klemmes eller beskadiges
pa anden made under montering eller
nedklapning af handtaget.

Leengere tids brug af et veerktaj kan forarsage
- eller forveerre - personskader. Nar du bruger
produktet i laengere perioder, skal du serge
for at tage regelmaessige pauser.

YDERLIGERE

SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

For at undga risiko for brand, kvaestelser

eller beskadigelse af produktet forarsaget af

kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes ivand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder

blegemidler, kan forarsage kortslutning.

PRODUKTFUNKTIONER

OVERBELASTNING OG
OVEROPHEDNING BESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse.

Nar der registreres en

vil  produktet automatisk  slukke.

overbelastning,
Hvis

overbelastningsbeskyttelsen aktiveres, skal taend/
sluk-handtaget slippes. Tryk pa startknappen,
og pres derefter teend/sluk-handtaget for at
genstarte produktet. Hvis produktet stadig ikke

teendes, skal du geninstallere batteripakken.

Batteripakken har overophedningsbeskyttelse.
For hgje temperaturer vil bevirke, at batteriet
afbryder stregmforsyningen til veerktgjet. Hvis
batteriet er for varmt, skal du lade det kgle af,
for arbejdet pabegyndes igen. Hvis veerktgjet
stadig ikke vil starte, skal batteriet genoplades.

BEMZERK: Batteriets
ikke, hvis batteribeskyttelsesfunktionen

indikator-LED virker

har

faet batteriet til at afbryde stremforsyningen
til veerktgjet. Sluk for produktet eller aftag
batteriet fra produktet, og batteriets LED-

indikator vil fortseette normal funktion.
TELESKOPHANDTAG

Produktet har etteleskophandtag, derkan justeres
tii opbevaring og brug af greesslamaskinen.
Teleskophandtaget skal treekkes ud til position

1 eller 2, nar produktet skal anvendes. Serg

for,

at handtaget er sikret med handtagets lasegreb

og Hurtigudlgsnings-klemmen. Segrg for,
handtaget er last ved lodret opbevaring.

BIOKLIP-PROP

at

Plaeneklipperen har en bioklip-prop, som afskaermer
bagudkast-abningen, hvilket ger det muligt for

kniven at klippe og gen-klippe for finere afklip.

BEMAERK: Produktet starter ikke uden pasat

greesopsamler eller bioklip-proppen.

Oversattelse af de originale instruktioner
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GRASOPSAMLER

Graesopsamleren samler det afklippede graes og
forhindrer deti at blive spredt ud over greesplaenen.

BEMAERK: Produktet starter ikke uden pasat
graesopsamler eller bioklip-proppen.

TO BATTERIPLADSER

Produktet kan fungere med en eller to
batteripakker. To batteripakker leverer mere
strem, giver starre effekt og forleenger driftstiden.

SELVK@RENDE FUNKTION
(RY36LMXSP46A)

Den selvkgrende funktion geor det muligt for
produktet automatisk at beveege sig fremad.
Den selvkgrende funktion starter med en
lille forsinkelse pa ca. 2 sekunder efter at
man har trykket pa handtaget. Nar du bruger
selvdrevsfunktionen, skal du sikre dig, at
skydeknappen til justering af hastigheden er
indstillet pa en hastighed, som brugeren er
komfortabel med, nar han gar bag produktet.
Brugeren kan miste kontrollen over produktet,
hvis skydeknappen til justering af hastigheden er
indstillet til en hastighed, der er for hurtig i forhold
til brugerens gangtempo. Udlgs handtaget til den
selvkgrende funktion og teend/sluk-handtaget,
hvis hastigheden er for hgj, og juster skyderen
for hastighedsjusteringen efter behov. Undlader
man at fglge alle anvisninger, risikerer man
alvorlige ulykker, der kan veere livsfarlige.

GENERELLE TIPS TIL
PLANEKLIPNING

Batteriets driftstid afheenger af de aktuelle
forhold samt greessets laengde og teethed.

Indstil pleeneklipperens klippehgjde, sa denne
svarer til de aktuelle forhold for den pleene, der
skal klippes.

m For bedste ydelse bgr man altid klippe en
tredjedel eller mindre af greessets totale hgjde.

= Nar langt grees klippes, sa ga langsommere
frem med greessldmaskinen, sa greesset
kan klippes mere effektivt.

m En hgjere klippehgjde vil forlaenge batteriets
driftstid.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Stop produktet, fiern sikkerhedsnaglen og
batteriet. Kontrollér, at alle bevaegelige dele
er standset fuldsteendigt. Lad produktet kale
afinden opbevaring eller transport i et karetgj.

54 | Oversattelse af de originale instruktioner

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar den pa et kgligt, tert og godt
ventileret sted utilgeengeligt for bgrn. Serg
for, at produktet ikke kommer i neerheden af
korrosive stoffer sdsom havekemikalier og
strgsalt. Opbevar ikke produktet udendgrs

= Fjern sikkerhedsngglen, og fastger produktet
under transport i et kgretgj, sa det ikke kan
beveege sig eller veelte/falde for at forhindre
personskader og beskadigelse af produktet.

m Udvis yderst forsigtighed, nar du lgfter eller
vipper produktet under vedligeholdelse,
rengering, opbevaring eller transport.
Klingen er skarp. Hold alle kropsdele pa
afstand af klingen, nar denne er blottet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale
og nationale forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart,
skal alle specielle krav til emballering og
meerkning overholdes. Man skal sikre sig, at
ingen batterier under transporten kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer ved at beskytte blottede konnektorer
med isolerende, ikke-ledende haetter eller tape.
Undlad at transportere batterier med revner eller
uteetheder. Radfgr dig desuden med speditaren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbbehgr fra producenten. | modsat
fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

m Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og begr kun udfgres af en
kvalificeret tekniker. Lad kun et autoriseret
servicevaerksted servicere produktet.

m Stop produktet, fijern sikkerhedsngglen og
batteriet. Serg for, at alle bevaegelige dele
er fuldsteendigt stoppet, far du renger eller
vedligeholder graesslamaskinen.

m Af sikkerhedshensyn skal slidte eller
beskadigede dele udskiftes.

m Tjek ofte graesbeholderen for slitage.

m Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om
de sidder godt fast, og sgrg for at produktet
fungerer ordentligt.

m Veer forsigtig ved justering af maskinen,
sa du ikke far fingrene i klemme mellem
beveegelige knive og faste maskindele.

@
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Under servicering af klingerne skal du veere
opmeerksom pa, atklingerne stadig kan bevaege
sig, selvom der er slukket for strammen

Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet
i denne brugervejledning. Lad kun et autoriseret
servicecenter servicere og reparere produktet.

Rengar plastikdelene med en blgd, ter
klud efter hver brug. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller
udskiftes hos et autoriseret servicecenter.

Kniven pa produktet er skarp. Veer
forsigtig, og benyt kraftige handsker, nar du
monterer, udskifter, renger eller kontrollerer
boltsikkerheden.

Knivboltene skal veere tilstreekkeligt spaendt.
Se producentens anbefalinger for knivboltens
moment, som findes i tabellen over
produktspecifikationer i denne vejledning

AFHJZAELPNING AF TILSTOPNING

Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og
batteriet. Kontrollér, at alle bevaegelige dele
er standset fuldsteendigt.

Benyt altid kraftige beskyttelseshandsker,
nar du kontrollerer og afhjeelper en
tilstopning. Klingerne er skarpe, og selve
tilstopningen kan veere en skarp genstand.

Fjern graesopsamleren. Kontrollér og fijern
forsigtigt genstande, som sidder fast i
graessamleren.

Kontrollér,om graesudkasterafskaermningen
er tilstoppet, og fiern forsigtigt tilstopningen.

Vend produktet om pa siden. Kontrollér
undersiden og omradet rundt om klippekniven.
Fjern forsigtigt alle tilstopninger. Husk, at kniven
kan bevaege sig, nar tilstopningen fiernes.

KEND PRODUKTET

Se side 169.

1.

Skydeknap til justering af hastigheden
(kun for RY36LMXSP46A)
Handtaget til den selvkgrende funktion
(kun for RY36LMXSP46A)
Brugerfladepanel
Start-knap
Teend/sluk handtag
Teleskophandtag
Brugsanvisning
Lasehandtag
Sikkerhedsnggle
. Indikator for fuld graesboks

. Nagle til hgjdejustering

. Hurtigudlgsnings-klemme
. Graesopsamler

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Batterideeksel
Klingelas

Baghijul
Forhjul

Bioklip-prop

Batteri
Oplader
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Oversattelse af de originale instruktioner

Laes og forsta alle anvisninger
inden betjening af produktet.
Overhold alle advarsler og
sikkerhedsanvisninger.

Beaer hagreveaern

Benyt gjenvaern

Brug ikke produktet pa
heeldninger sterre end 15°. Sla
greesset pa tveers af bakker,
aldrig op og ned.

Ma ikke udseettes for regn eller
bruges pa fugtige steder.

Pas pa skarpe klinger.
Klinger fortseetter med at
rotere efter slukning af motor.
Fjern isoleringsngglen inden
vedligeholdelse.

Pas pa udslyngede eller
flyvende objekter. Hold alle
omkringstaende, iseer barn og
kaeledyr, mindst 15 m vaek fra
operationsomradet.

Start

Stop

Europaeisk
overensstemmelsesmaerkning

Britisk
overensstemmelsesmeerkning

EurAsian
overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk
overensstemmelsesmaerkning
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SYMBOLER | DENNE
BRUGSANVISNING

OVERSIGT OVER BRUGERFLADEPANEL

Brugerfladepanelet viser produktets status og

[

96

[i]
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tilstand.
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Garanteret stgjniveau

Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk
udstyr som usorteret kommunalt
affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles
separat. Brugte batterier,
affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fjernes fra udstyret. Kontakt
din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om
genbrug og indsamlingssted.
Ifglge lokale bestemmelser

er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr retur
til bortskaffelse. Dit bidrag til
genbrug og genanvendelse

af brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk
udstyr bidrager til at reducere
efterspargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig
indeholdende lithium, og
kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en
negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det
ikke bortskaffes pa en miljgvenlig
made. Slet persondata fra
eventuelt kasseret udstyr.

Dele eller tilbehgr, der seelges
separat

Bemeerk

Advarsel

Oversattelse af de originale instruktioner
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10.

Stor belastning - indikerer, at belastningen
er for stor for den aktuelle indstiling, og at
produktetkan gaista. Skift til netstrem-tilstand,
2g klippehgjden, eller nedsaet gahastigheden.
Indikator for opsamler/bioklip - angiver, at
graesopsamleren eller bioklip-proppen ikke
er monteret. Produktet starter ikke uden
pasat greesopsamler eller bioklip-proppen.
Knap til status for batteriopladning -
aktiverer batteriniveauindikatoren, nar der
trykkes pa den.

Indikator  for batteriniveau - viser
opladningsniveauet i batteripakkerne.

e Huvis kun ét LED-lys lyser, er batteripakkens
kapacitet pa mindre end 25 %.

e Hyvis to LED-lys lyser, er batteripakkens
kapacitet mellem 25 % og 50 %.

e Hovis tre LED-lys lyser, er batteripakkens
kapacitet mellem 50 % og 75 %.

e Hvis fire LED-lys lyser, er batteripakken
fuldt opladet Batterikapaciteten er pa
75%-100%.

Indikator for kontrol af klinge - angiver, atklingen
skal kontrolleres. Udskift den slgve klinge for
at holde produktet i god arbejdstilstand. Efter
kontrol eller udskiftning af klingen skal du trykke
pa knappen for batteriets opladningsstatus i
mere end 5 sekunder. Indikatoren slukkes, og
klingens kontrolfunktion nulstilles.
Overbelastningsindikator - den angiver,
at produktet er overbelastet, og at klingen
kan veere fastklemt.

Funktionsknap -  skifter  produktets
skaerefunktion, nar der trykkes pa den.
Power-tilstand - angiver, at klingen kgrer
ved hgj hastighed til klipning af teet grees.
Smart mode - angiver, at pleeneklipperen
er i stand til at justere klingens hastighed
afhaengigt af belastningen pa produktet
ved normal klipning.

Jko-tilstand - angiver, at klingen kgrer ved
lav hastighed til klipning af tyndt grees.
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt
hogsta prioritet vid utformningen av din
sladdlésa mulchinggrasklippare.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdIdsa grasklipparen ar endast avsedd
fér anvandning utomhus.

Denna produkt &ar avsedd foér klippning av
villatradgardar. Grasklippare som skjuts fram for
hand eller med sjalvframdrivning (RY36LMXSP46A).

Produkten far inte anvandas nar inte hjulen ar
pa marken. Den skall inte dras eller anvandas
for att aka pa.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER

m Forvara instruktionerna pa ett sakert stalle
fér anvandning vid senare tillfalle.

Anvand produkten endast med de batterier
som specificeras i denna manual. Vi
anvandning av en batteridriven produkt ska
sakerhetsforeskrifter och sdkerhetsatgarder
alltid foljas for att minska risken fér brand,
batterilackage och personskada.

PERSONLIG SAKERHET

m Se till att barn eller personer med nedsatt
fysisk eller psykisk férmaga, eller personer
som inte ar bekanta med dessa instruktioner,
aldrig anvander, rengér eller utfor underhall pa
produkten. Lokala regler kan aldersbegransa
anvandningen av grasklipparen. Barn ska alltid
6vervakas sa att de inte leker med produkten.

Bekanta dig med reglagen och
anvandning av produkten.

ratt

Anvand tjocka langbyxor, langa armar och
stadiga halksakra skor. Bér inte korta byxor
eller sandaler, ga inte heller barfota. Undvik
att bara klader som sitter 16st eller som har
hangande balten och slips.

m Anvand produkten tvéars lutningar, aldrig
upp och ner. Var extremt forsiktig nar du
byter riktning i en sluttning. Bibehall ett bra
fotfaste och bra balans. Ga. Spring aldrig.

m Anvand inte produkten vid hojdskillnader,
diken, alltfor branta lutningar eller kullar.

= Anvand alltid skyddsglaségon.

m Produkten kan kapaav hander och ftter och slunga
ut foremal. Att inte folja alla sékerhetsinstruktioner
kan resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

m Var pa din vakt, hall reda pa vad du goér och
anvand sunt férnuft vid drift av enheten.
Anvand inte produkten om du ar trétt, sjuk
eller paverkad av alkohol, droger eller
medicin. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet
vid anvandningen av maskinen kan leda till
allvarliga personskador.

ARBETSMILJO

= Anvand aldrig produkten om personer,
sarskilt barn, uppehaller sig inom 15 meters
radie pa grund av faran med féremal som kan
komma flygande genom kontakt med kniven.

m Anvand produkten pa dagtid eller med
tillrécklig belysning.

m Anvand inte maskinen om graset ar blott
eller om det regnar.

m Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for
olyckor och faror som uppstar fér andra
manniskor och deras egendom.

m Foremal som traffas av grasklipparbladet kan
orsaka allvarliga personskador. Inspektera
noggrant arbetsomradet dar maskinen ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar,
metallféremal, strangar, ben, leksaker eller
andra frammande foremal. Observera, tradar
ellerkablarkantrasslainsigiskarkmekanismen.

m Anvand inte maskinen i explosiva atmosfarer,
till exempel i nérheten av brannbara vatskor,
brannbara gaser eller damm. Verktyget kan
skapa gnistor som kan antdnda damm och angor.

m Anvand inte produkten om det finns risk for
blixtnedslag.

m Tragiska olyckor kan ske om anvandaren
inte ar uppmarksam pa om barn ar i
narheten. Barn ar ofta nyfikna pa maskinen
och grasklippningen. Anta aldrig att barn
kommer att vara kvar dar du senast sag dem.

m Var extra forsiktig nar du narmar dig hérn
utan fri sikt, buskar, trad eller andra féremal,
inklusive 6verhangande buskar som kan
blockera ditt synfalt.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV
BATTERIET

m Se till att l1dsa, vara inforstadd med och alltid
folja sakerhetsinstruktionerna som medféljde
batteri och laddare. Om inte sa kan det leda
till elektrisk stot, eldsvada eller annan farlig
situation. Se till att samtliga instruktioner
forvaras tillsammans for framtida referens.

m Batteridrivna enheter behodver inte vara
inkopplade till ett eluttag for att fungera; de

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna | 57
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SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLADDLOS GRASKLIPPARE

= Innan produkten anvands, inspektera den

ar darfor alltid redo att anvandas. Avlagsna
isoleringsnyckeln nar du inte anvander
produkten.

m Plocka bort batteripaketet innan du gér
nagra justeringar, rengor eller tar bort
material fran enheten.

m Se till att tdndningsnyckeln ar utdragen
innan du satter i batteripaketet.

m Batteripaketet far endast laddas med den
batteriladdare som tillverkaren rekommenderar.
Attanvanda en laddare med etticke kompatibelt
batteripaket utgdr en brandrisk. Anvand endast
batteripaketet med den laddare som listas hari.

m Anvand endast batteripaket som ar avsedda
for just denna produkt. Om du anvander
nagra andra batteripaket sa kan det leda till
brand, elektriska stotar eller personskador.

m Nar batteripaketet inte anvands ska det
hallas bort fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal som kan kortsluta batteriets
kontakter. Kortslutning av batteriets poler kan
orsaka gnistor, lagor, eldsvada eller explosion.

m Placerainte batteriprodukter eller deras batterier
i narheten av eld eller varme. Detta 6kar risken
for explosion och potentiell personskada.

m FOrsok inte dppna batteripaketet och utsatt
det inte for vald. Elektrolyt som lacker ut

ar korrosivt och kan orsaka 6gon- och
hudskador. Det kan vara giftigt om det svaljs.

m Skydda batteripaketet mot fukt och vatten.
Ladda inte enheten pa fuktiga eller vata

platser. Folj den har regeln for att minska
risken for elstotar.

m Om batteriet ar skadat eller anvands pa fel
satt kan anga komma ut fran batteriet. Om
besvar uppstar, se till att personen ifraga
far frisk luft och uppsok sedan en lakare.
Angorna kan irritera andningssystemet.

m Lamna inte batteriet i nagot fordon i varmt
eller kallt vader.

m Brann inte batteriet.

m Vatska kan lacka ut fran batteripaketet vid
felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer
i kontakt med den. UppsOk omedelbart
lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

58 | Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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alltid visuellt for att sakerstalla att blad,
bladbultar och klippenheten inte ar slitna eller
skadade. Byt ut utslitna eller skadade knivar
och bultar i set for att bibehalla balansen.

Lamna produkten till auktoriserat servicecenter
for utbyte av skadade eller olasbara etiketter.

Dra inte produkten bakat savida det inte ar
helt nédvandigt. Om du maste backa med
maskinen bort fran en vagg eller nagot
annat hinder, titta forst ner och bakom dig
for att forhindra att du snubblar eller kor
Over dina egna fotter med maskinen.

Stang alltid forst av produkten och vanta tills
bladen stannat om produkten behdver tippas
nar du korsar andra ytor an gras och nar du
transporterar den till och fran arbetsomradet.

Anvand aldrig produkten med defekta skydd
eller utan att sakerhetsanordningar, t.ex.
deflektorer och grasuppsamlare, ar pa plats.

Luta inte produkten nar du slar pa motorn eller
medan motorn ar igang. Om det ar absolut
nddvandigt kan du hdja den frdmre delen av
grasklipparen max 5 cm for att mojliggora
enklare start. Tryck ner styret for att uppna
detta. Placera alltid grasklipparen i normalt
lage med alla fyra hjulen pa marken innan
du borjar klippa. Nar grasklipparen tippas
exponeras bladet och risken for kastande
féremal och oavsiktlig kontakt med bladet 6kar.

Starta inte produkten nar du star framfor
Oppningen for grasutkast.

Produkten méaste startas med operatdren

pa plats bakom styret, i operatdrens

sakerhetszon. Starta aldrig produkten om:

e grasutkastet ar exponerat och inte skyddas
av grasladan och grasutkastets lock

e Alla personers hander och fétter inte ar
borta fran skarknivsinkappslingen

Sla pa produkten noga enligt instruktionerna
och hall hander och fotter borta fran bladen.
Placera inte handerna eller fotterna nara
eller under roterande delar. Hall alltid undan
fran utkastsOppningen.

Lyft aldrig upp och bar produkten nar motorn
ari gang.
Stanna produkten, ta bort nyckeln till

huvudstrombrytaren och batteriet. Se till att
samtliga rorliga delar har stannat helt:
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e nardulamnarprodukten utan dverinseende ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
(inklusive bortskaffande av grasklipp). blekningsmedel eller produkter som innehaller

e innan du rensar en blockering eller tar blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
bort gras som fastnat i utkastet

e fore kontroll av, rengéring av eller arbete  [Ls{8 RS LG R I TG (0] )] =438

med produkten OVERBELASTNING OCH

e innan grasuppsamlaren tas bort eller OVERHETTNINGSSKYDD
grasutkastets lock 6ppnas

e efter att traffat frammande foremal Produkten har ett Gverlastskydd. Nar Overlast
(kontrollera produkten s& den inte detekteras stédngs produkten automatiskt av.
skadats, reparera vid behov fére omstart Om overbelastningsskyddet ar aktiverat maste
och fére anvandning av produkten). paéax'fl'f)akgn slapdpaso./ Tryck Ea s;tgrtktr;ap:pﬁn

- . - . och hall sedan ned péa/av-spaken for att starta

° ?I?Jnt?:)ﬂselszangnme%%rljt)a; rt;/lbrera onormait om produkten. Om produkten fortfarande inte

o startar, aterinstallera batteripaketet.
— Inspektera avseende skador, sarskilt . . .
skarknivarna Batteriet har Gverbelastningsskydd. Extrema

_ temperaturer far batteriet att stdnga av sig
bytuteller reparera alla skad?de delar automatiskt. Om batteripaketet &r fér varmt, lat det
— kontrollera och sétt fast ev. I6sa delar  gyaina innan du aterupptar arbetet. Ladda batteriet

m Klippkniven bor rotera mer eller mindre om verktyget fortfarande inte fungerar efter det.
parallelit mot den yta som ska klippas. OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar
m Produktens knivar ar vassa. Var extremt inte om batteriets skyddsfunktioner har stangt
forsiktig och anvand grova arbetshandskar —av batteriet automatiskt. Sténg av produkten
vid montering, byte eller kontroll av muttrar. ~ eller ta bort batteripaketet fran produkten,
darefter kommer LED-indikatorlampan for
batteripaketet ateruppta normal funktion.
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m Kor aldrig produkten om inte pa/av-kontakten
startar resp. stoppar produkten ordentligt.

m Las aldrig pa/av-brytaren i laget ON — det &r TELESKOPHANDTAG
extremt riskfylit. Produkten ar utrustad med ett teleskophandtag

= Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar SOM kan justeras vid forvaring och drift.
bast och mest effektivt om du jobbar i den Teleskophandtaget maste foras ut helt i lage 1
takt som det ar avsett for. eller 2 nér produkten ska anvéandas. Kontrollera

. . . . att handtaget ar sakrat med spaken il
= Stoppa kniven nar du kor Gver en grusgang  handtagslaset och snabbfrigéringen. Tillse att
eller liknande. handtaget &r last vid férvaring i vertikalt l&ge.

= Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och andra
dolda féremal. Ojamn terrdng kan orsaka KOMPOSTERINGSPLUGG

halkolyckor. Din klippare ar utrustad med en sa kallad
komposteringsplugg som tacker det bakre
utkastet; detta gor att klipparkniven kan klippa
graset flera ganger for ett finare grasklipp.

m Kontrollera att motorns kontrollkabel inte &r
trasslad, klamd eller pa annat satt skadad
under montering eller da handtaget viks in.

OBS: Produktenstartarinteomgrasuppsamlaren
eller mulchingkontakten inte ar anslutna.

m Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om
en produkt anvéands under en langre tid, var gRASUPPSAMLARE
noga med att ta regelbundna pauser.

Grasuppsamlaren samlar upp avklippt gras och

YTTERLIGARE férhindrar det fran att spridas ut dver grasmattan.

SAKERHETSVARNINGAR FOR OBS: Produktenstartarinteomgrasuppsamlaren
BATTERIER eller mulchingkontakten inte ar anslutna.

For att undvika den fara for brand, personskador eller  TVA BATTERIPLATSER
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa  proqukten kan anviandas med ett eller tva
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren  patterier. Med tva batterier far man starkare

i vatskor och se till att ingen vatska kan trénga ini strom hégre effekt och Iéngre kortid.
apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ’
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SJALVGAENDE (RY36LMXSP46A)

Med funktionen sjalvgaende kan produkten kora
framat automatiskt. Sjalvgaendefunktionen startar
med viss fordrojning pa ca 2 sekunder efter att
spaken forts framat. Vid anvandning av funktionen
sjalvframdrivning, sakerstall att farthallaren ar
instélld pad en hastighet som anvandaren ar
bekvdm med nar han/hon gar bakom produkten.
Anvandaren kan forlora kontrollen éver produkten
om farthallaren ar installd pa en hastighet som
Overstiger anvandarens ganghastighet. Losgor
spaken for sjalvgdende och spaken for pa/
av om hastigheten ar for hdg och justera med
farthallaren vid behov. Underlatelse att folja alla
anvisningar kan medfora svara personskador.

ALLMANNA GRASKLIPPNINGSTIPS

Kortiden for batteriet beror pa skick, langd och
tathet for graset.

Stall in klipphdjden sa att den passar det
aktuella skicket pa gréset som ska klippas.

m FOr basta resultat ska inte mer an en
tredjedel av grasets totallangd klippas.

Minska ganghastigheten vid klippning av
langt gras for att 6ka klippningsprestandan
och for att fa ordentligt utkast av graset.

m Hogre klipphdjd 6kar batteriets driftstid.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Stanna produkten, ta bort nyckeln till
huvudstrombrytaren och batteriet. Se till
att samtliga rorliga delar har stannat helt.
Lat produkten svalna fére du férvarar eller
transporterar den i ett fordon.

Ta bort allt frammande material fran
produkten. Férvaradensvaltoch valventilerat
pa en plats dar barn inte kan komma at den.
Hall produkten borta fran fratande amnen,
sasom tradgardskemikalier och vagsalt.
Foérvara inte produkten utomhus.

For transport i fordon, ta bort nyckeln till
huvudstrombrytaren och sakra produkten
mot rorelse eller fall for att forhindra person-
och materialskador eller skada pa produkten.

Var mycket forsiktigt nar produkten lyfts
eller lutas for underhall, rengdring, forvaring
eller transport. Knivarna ar mycket vass.
Se till att att alla kroppsdelar ar pa sakert
avstand da kniven exponeras.
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TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt
nationella riktlinjer och foreskrifter.

lokala och

Folj alla sarskilda krav pa férpackning och
etikettering vid transport av batterier som
utfors av tredje part. Se till att inga batterier
kan komma i kontakt med andra batterier
eller ledande material under transporten
genom att skydda exponerade kontaktytor
med isolerande, icke ledande &verdrag eller
tejp. Transportera aldrig batterier som har
spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

m Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran
tillverkaren Om inte kan det eventuellt orsaka
skador, samre resultat och kan upphava garantin.

m Att serva produkten kraver extrem forsiktighet
och kunskap och bor endast utféras av en
kvalificerad servicetekniker. Produkten far endast
repareras pa ett auktoriserat servicecenter.

m Stanna produkten, ta bort nyckeln till
huvudstrombrytaren och batteriet. Sakerstall
att alla rorliga delar har stannat helt fére
eventuell rengoring eller eventuellt underhall.

m Byt ut slitna eller skadade delar for basta
sakerhet.

m Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet
for slitage och nedbrytning.

m For att vara saker pa att produkten ar saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sékerstalla
att de ar atdragna ordentligt.

m Var vid instéllning av produkten noga med
att forhindra att fingrarna fastnar mellan
rorliga och fasta delar pa maskinen.

m Vid underhall av bladen, var medveten om
att bladen fortfarande kan réra sig aven om
stromkallan ar avslagen.

m Du kan gora de justeringar och reparationer
som beskrivs i den har manualen. For 6vrig
och reparation, lat endast ett auktoriserat
servicecenter utfora dessa arbeten.

m Rengér plastdelar med en mjuk, torr duk
efter varje anvandning. Skadade delar skall
repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

@
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Produktens knivar ar vassa. Var extremt
forsiktig och anvand grova arbetshandskar
vid montering, byte eller kontroll av muttrar.

Bladbultarna  maste vara tillrackligt
atdragna. Se ftillverkarens anvisningar
for rekommendationer om bladbultarnas
vridmoment som du hittar under tabellen
produktspecifikation i denna manual.

RENSA BLOCKERINGAR

Stanna produkten, ta bort nyckeln till
huvudstrombrytaren och batteriet. Se till att
samtliga rorliga delar har stannat helt.

Anvand alltid grova arbetshandskar vid
kontroll av och rensning av blockering.
Bladen &r vassa och sjalva blockeringen
kan vara ett vasst foremal.

Plockabortgrassamlaren.Kollagrasuppsamlaren
och ta forsiktigt bort blockeringar.

Kontrollera grasutkastet efter blockeringar
och rengdr forsiktigt.

Vand upp produkten pa sidan. Kontrollera
undersidan och omradet runt bladet. Ta forsiktigt
bort eventuella blockeringar som upptécks. Kom
ihag att bladet kan réra sig under rengdring.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 169.

1.
2.

©ONO O~ W

Farthallare (endast RY36LMXSP46A)
Spak for sjalvgaende (endast
RY36LMXSP46A)

Granssnittskort

Startknapp

Pa/av-spak

Teleskophandtag

Bruksanvisning

Lasarm for handtag

Tandningsnyckel

. Grasuppsamlingsladan full-indikator
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Frigoringsnyckel for hojdjustering
Snabbreleasefaste
Grasuppsamlare

Batterilucka

Bladlas

Bakhjul

Framhijul

Komposteringsplugg

Batteri

Batteriladdare

SYMBOLER PA PRODUKTEN
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Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Folj alla varningar
och sékerhetsanvisningar.
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Anvand hoérselskydd
Bar 6gonskydd

Anvand inte produkten pa
lutande ytor som Overstiger 15
°. Klipp langst med sluttningar,
aldrig uppat eller nedat.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Var forsiktig med vassa blad.
Bladen fortsatter rotera efter att
motorn har sténgts av. Ta bort
nyckeln till huvudstrombrytaren
fore underhall.

Se upp for kringkastade eller
flygande foremal. Alla askadare,
sarskilt barn och husdjur, ska
befinna sig minst 15 m fran
arbetsomradet.

Kor

Stanna

CE-markning

Brittisk CE-markning

EurAsian
Overensstammelsesymbol

Ukrainsk CE-mérkning

Garanterad ljudeffektsniva
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Kassera inte uttjanta batterier,
elavfall och elektronisk
utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall

och elektronisk utrustning
maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala
myndighet eller aterférsaljare
om atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende
pa lokala bestammelser kan
aterforsaljare vara skyldiga

att kostnadsfritt ta tillbaka
uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt
bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjanta batterier
samt elektriskt och elektroniskt
avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta
batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk
utrustning innehaller vardefulla
och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och
manniskors halsa negativt,

om de inte kasseras pa ett
miljdomassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

SYMBOLER | MANUALEN

Delar och utrustning séljs

s separat
m OBS
A Varning

GRANSSNITTSKORT, OVERSIKT

Granssnittskortet visar produktens status och
kondition.
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Ho6g belastning — indikerar att belastningen
ar for hog for instéllningarna och
produkten kan stanna. Vaxla till kraftlage,
héj klipphojden eller sank hastigheten.
Uppsamlings-/mulchindikator — visar att
grasuppsamlaren eller mulchingpluggen
inte ar pa plats. Produkten startar inte om
grasuppsamlaren eller mulchingkontakten
inte ar anslutna.

Knapp for batteriladdningsstatus - tryck
for att tdnda indikeringen for batteriniva.
Batteriindikator -  visar  batteriets
laddningsniva.

e Om bar en LED tands &r batteriets
laddning lagre an 25 %.

e Om tva LED tands &r batteriet laddat till
mellan 25 % och 50 %.

e Om tre LED tands ar batteriet laddat till
mellan 50 % och 75 %.

e Nar fyra LED ténds &r batteriet fulladdat.
Batteripackets kapacitet ar mellan 75%
och 100%.

Indikator fér bladkontroll — visar att bladet
maste kontrolleras. Byt ut det sloa bladet for
att halla produkten i gott, funktionsdugligt
skick. Efter att kollat eller bytt bladet, tryck
pa knappen for batteriladdningsstatus i mer
an 5 sekunder. Indikatorn stédngs av och
kontrollfunktionen for blad aterstélls.
Overbelastningsindikator — visar att produkten
ar Overbelastad och att bladet kan ha fastnat.
Lagesknapp - tryck for att andra
produktens kapningslage.

Effektlage — visar att bladet haller hog
hastighet for klippning av tjockt gréas.
Smart lage — visar att grasklipparen kan
justera bladhastigheten utefter belastningen
pa produkten vid allman klippning.

10. Ekolage - visar att bladet haller lag

@

hastighet for klippning av tunt gras.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus ovat
johdottoman ruohonleikkurimme tarkeimpia
ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Johdoton ruohonleikkuri on tarkoitettu vain
ulkokayttoon.

Tama tuote on tarkoitettu kotinurmikon leikkuuseen.
Kyseessa on kavellen ohjattava ruohonleikkuri, jota
ohjataan joko tyontamalla kasin tai itsekulkevan
toiminnon avulla (RY36LMXSP46A).

Tuotetta ei saa koskaan kayttdad sen pydrien
ollessa irti maasta. Sita ei saa vetaa, eika sen
paalla saa ratsastaa.

Ala kéyta muihin tarkoituksiin.

YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Sailyta ohjeet tulevaa kayttéa varten.

m Kayta tuotetta vain tadssd oppaassa
mainittujen akkujen kanssa. Akkukayttoista
invertteria kaytettdessaonainanoudatettava
perusturvaohjeita, jotta tulipalon, vuotavien
akkujen ja henkilévahinkojen vaara olisi
mahdollisimman pieni.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Al3 koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden
fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat
heikentyneet, tai naita ohjeita tuntemattomien

kayttdd, puhdistaa tai huoltaa tuotetta.
Paikalliset saadokset saattavat asettaa
rajastuksia kayttdjan ialle. Lapsia on

pidettdva asianmukaisesti silimalla, jotta he
eivat paase leikkimaan tuotteella.
Tutustu ohjaimiin ja
asianmukaiseen kayttoon.

tuotteen

Kéyta kestavia pitkia housuja, pitkdhihaista
yldosaa ja vankkoja luistamattomia
jalkineita. Ala kayta sortseja ja sandaaleja
tai kulje avojaloin. Al kayta 10ysia vaatteita
tai vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteita.

m Kayta tuotetta rinteessa poikittain, ei ylés ja
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi
suuntaa rinteessa. Pida vakaa tasapaino.
Kavele, ala koskaan juokse.

m Al3 kayta tuotetta jyrkanteiden, ojien, hyvin
jyrkkien rinteiden tai tdyraiden lahella.

Pida aina suojalaseja.

Laite on riittavan voimakas leikkaamaan
raajoihin ja sinkoamaan esineita.

Turvaohjeiden laiminlyénti voi aiheuttaa
vakavia ruumiinvammoja tai kuoleman.

m Ole valpas, katso mita teet ja_kayta tervetta
jarked, kun kaytat tuotetta. Ala kayta tata
tuotetta vasyneena, sairaana tai huumeiden,
alkoholin tai laakkeiden vaikutuksen alaisena.
Tarkkaamattomuus laitetta  kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

TYOYMPARISTO

s AlA koskaan kayta tuotetta, kun ihmisia,
erityisesti lapsia, tai lemmikkeja on 15 metrin
etdisyydella tuotteesta, koska teraa koskettavat
kappaleet saattavat sinkoutua ilmaan.

m Kayta tuotetta ainoastaan paivanvalossa tai
hyvassa keinovalossa.

n Ala kayté laitetta mérassa ruohossa tai sateessa.

= Muista, etté ruohonleikkurin k&yttaja on vastuussa
vahingoista ja vaaroista, jotka han aiheuttaa
muille ihmisille ja heidéan omaisuuksilleen

m Osat, kuten ruohonleikkkurin tera, voivat
aiheuttaa vakavia vammoja. Tarkista huolella
alue, jolla laitetta kaytetaan, ja poista kaikki
kivet, tikut, metallikappaleet, johdot, luut,
lelut ja muut vierasesineet. Muista, etta siima
tai lanka voi sotkeutua leikkuuosaan.

m Ald kéytd laitetta rajahdysalttissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen
tai polyn laheisyydessa. Tydkalu saattaa
kipindida, mika saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

m Al kAytd tuotetta paikassa, jossa on
salamaniskun vaara.

m Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos kayttaja
ei huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat
usein kiinnosuneita ruohonleikkurista ja ruohon
leikkaamisesta. Ald koskaan oleta, ettd lapset
ovat edelleen siella, missa nait heidat viimeksi.

= Noudata erityistd varovaisuutta lahella sokeita
kulmia, pensaita, puita ja muita kohteita, kuten
riippuvia pensaita, jotka voivat estaa nakyvyytta.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN
KAYTTO JA HOITO

m Luejaymmarra akun jalaturin mukana tulleet
turvallisuusohjeet ja noudata niitd aina.
Taman laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon tai muun vaaratilanteen. Pida kaikki
ohjeet yhdessd ja turvallisessa paikassa
tulevaa kayttéa varten.

m Akkukayttoisia tyokaluja ei tarvitse kytkea
pistorasiaan, joten ne ovat aina kayttdvalmiita.
Irrota virta-avain aina, kun et kayta tuotetta.

Alkuperiisten ohjeiden suomennos | 63
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m Irrota akku ennen saatoja, puhdistusta ja
materiaalin irrottamista laitteesta.

m Varmista ennen akun asentamista, etta
virta-avain on irrotettu.

m Akun lataukseen saa kayttda ainoastaan
valmistajan mainitsemaa laturia. Laturin
kaytté yhteensopimattoman akun kanssa
voi aiheuttaa tulipalon vaaran. Kayta
ainoastaan ohjeissa mainittua akkulaturia.

m Kaytd vain erityisesti laitteelle tarkoitettua
akkua. Muiden akkujen kayttd voi johtaa
tulipaloon, séhkoiskuuntailoukkaantumiseen.

m Kun akkua ei kaytetd, pida se erilldaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista pienistd metalliesineista, jotka
voivat yhdistda akun navat. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa kipindintia,
palovammoja, tulipalon tai rajahdyksen.

m Ald aseta akkukayttoisia tuotteita tai niiden
akkuja lahelle tulta tai Iammonl&hdettd. Tama
lisaisi rajahdyksen ja loukkaantumisen vaaraa.

m Ald avaa tai vioita akkua. Vapautunut
elektrolyytti on syOvyttdvaa ja voi vioittaa
silmia tai ihoa. Se voi olla myrkyllista nieltyna.

m Suojele akkua kosteudelta ja vedeltd. Ala
lataa yksikk6d kosteassa tai marassa
ymparistéssa. Taman ohjeen noudattaminen
pienentaa sahkoiskun vaaraa.

m Jos akku vioittuu tai sitd kaytetdan
virheellisesti, siitda saattaa vapautua
huuruja. Hakeudu talléin raikkaaseen
ilmaan ja oireiden tapauksessa |aakariin.
Huurut voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

m Ald jatd akkua ajoneuvoon kuumiin tai
kylmiin oloihin.

m Al3 sytytd akkua tuleen.

m Jos akkua kasitellaan vaarin, siita voi vuotaa
nestetta; ald kosketa sitd. Jos kosketat
sitd vahingossa, huuhtele se vedellad. Jos
nestetta paasee silmiin, hakeudu valittomasti

ladkarin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

AKKUKAYTTOISEN RUOHONLEIKKURIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Varmistasiimédmaaraisestiainaennenkayttod,
ettd terien, niiden kiinnitysmuttereiden ja koko
leikkurikokoonpanon kunto on moitteeton.
Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit
sarjoina sailyttaaksesi tasapainon.
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Vietuote valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden
ja lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

Ala vedd tuotetta takaperin ellei se ole taysin
valttdmatonta. Jos laitetta on peruutettava seinan
tai esteen luota, katso ensin alas ja taaksesi,
jotta et kompastu tai veda laitetta jaloillesi.

Katkaise koneesta virta ja anna teran
pysadhtyd kokonaan, jos konetta on
kallistettava siirtdmistd varten, kun ylitat
muita kuin ruohopintoja ja kun siirrat konetta
tydskentelyalueelta toiselle.

Ala koskaan kéyté konetta viallisilla suojuksilla
tai jos jokin turvalaite, kuten ruohonohjain ja/
tai -keraaja, ei ole paikallaan.

Al3 kallista konetta, kun kdynnistit moottoria, tai
moottorinkdydessa. Jos aivan véalttamatonta, voit
kohottaa ruohonleikkurin etuosaa korkeintaan
5 cm kaynnistamisen helpottamiseksi. Nosto
tapahtuu painamalla alas kahvatangosta.
Palauta ruohonleikkuri aina ennen leikkuun
aloittamista normaaliin ajoasentoonsa, jossa
sen kaikki pyorat ovat maassa. Ruohonleikkurin
kallistaminen paljastaa teran ja suurentaa riskia
siita, etta joitain esineitd voi singota ja etté terén
kanssa voi joutua kosketuksiin.

Ala  seiso  konetta  kaynnistdessési
ruohosilpun purkuaukon edessa.

Tuote on kaynnistettdva kayttajan ollessa

kahvojen takana suoja-alueella. Ala

koskaan kaynnista tuotetta, jos

e Ruohon poistokouru on avoin, eika sita ole
suojattu ruoholaatikolla tai suojakannella

o Kadetjajalatovat poissa leikkuukotelosta

Kéynnista laite huolellisesti ohjeiden mukaisesti,
ja pida k&det ja jalat kaukana teristé. Ala laita
kasia tai jalkoja lahelle pydrivia osia tai niiden
alle. Pida ruohonkeruuaukko aina vapaana.

Ald koskaan nosta tai kanna tuotetta
moottorin kdydessa.

Pysayta laite, poista eristimen avain ja

akku. Varmista, etta kaikki liikkkuvat osat

ovat pysahtyneet taysin:

e ainakun jatattuotteen valvomatta (mukaan
lukien ruoholeikkeiden havittdminen)

e Ennen tukoksen poistamista tai
poistokourun puhdistusta

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta
ja huoltoa

e ennen ruohonkeradjan irrottamista tai
ruohosilpun poistokourun kannen avaamista

o tormattyasi vieraaseen esineeseen;
tarkista laite vaurioiden varalta ja suorita
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tarpeelliset korjaukset ennen laitteen TUOTTEEN OMINAISUUDET

kaynnistamista ja kayttéa
e Jos tuote alkaa taristd epanormaalisti YLIKUORMITUS JA
(tarkista valittmasti) YLIKUUMENEMISSUOJA
— tarkista laite, erityisesti terat, |uotteessa on ylivirtasuoja. Kun ylikuormitusta
vaurioiden varalta havaitaan, laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
. o o Jos ylikuormitussuoja aktivoidaan, virtavipu on
— vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat  yapautettava. Uudelleenkaynnista laite painamalla

— tarkista, onko jokin osa I8ysalla, ja kaynnistyspainiketta ja puristamalla virtavipua. Jos
Kirista tarvittaessa laite ei kdynnisty, asenna akkupakkaus uudelleen.

Akussa on ylikuumenemissuojaus. Liian kuuma
lampédtila saa akun lakkaamaan antamasta
virtaa. Jos akkupakkaus on kuumennut liikaa,
= Tuotteen teré on terdva. Ole varovainen ja —annasen jaahtya ennen kayton jatkamista. Jos
kaytad paksuja kasineitd asettaessasi pultia laite ei silloinkaan toimi, lataa akku.
paikoilleen ja asentaessasi tai puhdistaessasi HUOMAUTUS: Akun merkkivalo eitoimi, jos akun
sita ja tarkistaessasi sen kireytta. suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan
. o . ) antamasta laitteelle virtaa. Sammuta laite tai
= Alakoskaan kaytatuotetta, jos ohjaustangon  poista siita akkupakkaus, ja akkupakkauksen
virtakytkin ei kaynnisté tai sammuta tuotetta | ED-merkkivalo palaa normaaliin toimintaan.

asianmukaisesti.
TELESKOOPPIKAHVA

Laite on varustettu teleskooppikahvalla, jota
voi saataa varastointia ja kayttoa varten.
m Al4 pakota tuotetta. Se hoitaa tydt paremmin  Teleskooppikahvan tulee olla vedetty ulos asentoon
ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota varten 1ttt§i 2k, k#n laitettiyalTi?ttelIEaﬂ kéyttléiﬂ' Varrlr;ista,
i ettd kahva on kiinnitetty kahvan lukkovivulla ja
se on suunniteltu. pikakiinnikkeella. Varmista, etta kahva on lukittuna

m Pysayta tera, kun ylitat sorapintoja. pystysuoran sailytyksen ajan.
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m Leikkuuteran on py¢rittava suunnilleen sen
alla olevan maanpinnan suuntaisesti.

m Al koskaan yrita lukita virtakytkimiad ON-
asentoon; tama on erittain vaarallista.

m Valtd koloja, uria, moykkyja, kivid ja muita SILPPURIPISTOKE

pillossa olgv!a esteita. .Epatasalsessa Ruohonleikkurissa on silppuripistoke, joka peittaa
maastossa voit liukastua, kaatua ja loukkaantua. takana olevan poistoaukon, jolla  leikkuri voi

m Varmista aina, ettd moottorin ohjauskaapeli ei leikata ruohoa toistuvasti pienemmaksi silpuksi.

koskaan juutu, joudu puristuksiin tai muutoin  HUOMAUTUS: Leikkuri ei kéynnisty, jos
vioitu kokoamisen aikana tai kahvaa taiteltaessa. ~ ruohonkerain tai murskaintulppa eivat ole
m Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai siihen kiinnitettyina.
vaikeuttaa vammoja. Jos kéytét laitetta jatkuvasi RUOHONKERAIN
pitkaan, muista pitaa tydssa saanndllisia taukoja.  Ryohonkerain keraa ruohosilppua ja esta sita
leviamasta nurmikolle.

MUITA AKUN . S e .
HUOMAUTUS: Leikkuri ei kaynnisty, jos
TURVALLISUUSVAROITUKSIA ruohonkerdin tai murskaintulppa eivat ole

Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, ~ Siihen kiinnitettyina.
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen g aAKsSI AKKUPAIKKAA
vaara, ala koskaan upota tytkalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita,
ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan
laitteiden tai akkujen sisdan. Sydvyttavat tai
sahkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt ITSEKULKEVA TOIMINTO
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita (RY36LMXSP46A)

sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.  Tuote voi liikkua eteenpain automaattisesti itse
kulkevalla toiminnolla. ltse kulkeva toiminto

Tuote voi toimia yhdelld tai kahdella akulla.
Kaksi akkua tuottaa suuremman virran, mika
tuottaa enemman tehoa ja pitemman kayttdajan.
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kaynnistyy noin 2 sekuntia vivun tyontamisen
jalkeen. Kun kaytat itseliikkuvuusominaisuutta,
varmista, ettéd nopeuden liukusaadin on asetettu
nopeudelle, jolla kayttajan on miellyttavaa kavella
leikkurin takana. Kayttaja voi menettaa leikkurin
hallinnan, jos nopeuden liukusaadin asetetaan
nopeudelle, joka on kayttajan kavelynopeudelle
liian suuri. Vapauta itse kulkevan toiminnon vipu
ja virtavipu, jos nopeus on liian suuri, ja sdada
nopeuden liukusaadinta tarvittaessa. Ohjeiden
laiminlydminen voi aiheuttaa vakavan vamman.

YLEISIA RUOHONLEIKKUUVINKKEJA

Akun kesto riippuu ruohon kunnosta,
pituudesta ja paksuudesta.
Saada ruohonleikkurin leikkuukorkeus

leikattavan nurmikon kunnon mukaan.

m Paras suorituskyky saadaan lyhentamalla
ruohoa aina enintaan kolmasosalla.

m Pitkaa ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin
ja tehosta nain leikkuuta ja ruohon
poistumista leikkurista.

m Korkeampi leikkuukorkeus pidentaa akun
kestoa.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja
akku. Varmista, etta kaikki liikkkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin. Anna laitteen
jaadhtyad kunnolla, ennen kuin siirrdt sen
sailytykseen tai kuljetat sitéd ajoneuvossa.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.
Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin
tuuletettuun paikkaan, jossalapseteivat paase
siihen kasiksi. Pida tuote erillaan sydvyttavista
aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaanestosuolasta. Ala sailyta laitetta ulkona.

m Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, poista
eristimen avain ja kiinnitd laite huolella
likehdinnan tai putoamisen estémiseksi, jotta
voidaan valttya henkild- tai laitevahingoilta.

m Ole erityisen varovainen, kun nostat tai
kallistat konetta huoltoa, puhdistusta,
varastointia tai kuljetusta varten. Tera on
terava. Pida kaikki ruumiinosat poissa teran
tieltad teran ollessa paljaana.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten
ehtojen ja saaddsten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamista
koskeviaerikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli

66 | Alkuperiisten ohjeiden suomennos

kuljettaa akkuja. Varmista, ettd mikaan akku ei
kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia
kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat navat
eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Alad kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai
vuotavat. Kysy valitysyritykselta lisaneuvoja.

HUOLTO

m Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja
lisdvarusteita. Taman noudattamatta
jattaminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

= Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa
tydkalun tuntemusta: Se on annettava
patevan teknikon tehtavaksi. Teeta huollot
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja
akku. Varmista, etta laitteen kaikki liikkkuvat
osat ovat pysahtyneet taysin, ennen kuin
alat puhdistaa tai huoltaa sita.

m Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet osat
turvallisuussyista.

m Tarkasta usaein ruohon kerayssakin tila ja
mahdollinen kuluminen ja vaurioituminen.

m Varmista aina, ettad ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen
ja kayttovalmis.

m Varo laitetta saataessasi, ettd sormet eivat
jaa liikkuvien terien ja laitteen kiinteiden
osien valiin.

= Kun huollat terid, ota huomioon, etta vaikka
laitteesta on kytketty virta pois paalta, terat
voivat silti liikkua.

m Voit tehdd téssa kayttboppaassa kuvattuja
saatoja ja korjauksia. Huollata ja korjauta
ruohonleikkuri ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

m Puhdista muoviosat aina kayton jalkeen
puhtaalla, kuivalla liinalla. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

m Tuotteen terd on terava. Ole varovainen ja
kayta paksuja kasineitd asettaessasi pulttia
paikoilleen ja asentaessasitai puhdistaessasi
sita ja tarkistaessasi sen kireytta.

m Terdn pultteja on Kkiristettava riittavasti.
Katso valmistajan suositukset teran pultin
kiristysmomentiksi; ne I6ytyvat tédman
oppaan tuotetietotaulukosta.

@
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TUKOKSEN POISTAMINEN

Pysayta laite, poista eristimen avain ja
akku. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin.

Kéayta aina paksuja suojakasineita etsiessasi
ja poistaessasi tukosta. Terat ovat teravat ja
tukos itsessaan voi olla terava esine.

Irrota ruohonkeraaja. Tarkista
ruohonkeraaja tukkeutumien varalta, jos
niitad on, poista ne huolellisesti.

Tarkasta ruohon poistokouru ja poista
tukokset varovasti.

K&anna kone kyljelleen. Tarkista sen
alapuoli ja terdd ymparoiva alue. Jos naet
tukoksia, poista ne varovasti. Muista, etta
tera saattaa liikkua puhdistuksen aikana.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 169.

1.

N

Nopeuden liukusdadin (vain
RY36LMXSP46A)
Itse kulkevan toiminnon vipu (vain
RY36LMXSP46A)

Liitantakortti
Kaynnistyspainike
Virtavipu
Teleskooppikahva
Manuaalinen leikkuu
Kahvalukon vipu
Virta-avain

. Keruulaatikon tayttymisilmaisin

. Korkeussaadon vapautusavain

. Pikaliitin

. Ruohonkerain
. Akkutilan kansi
. Teran lukitus

. Takapyora

. Etupyoéra

. Silppuripistoke
. Akku

. Laturi

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettdva ennen tuotteen
kayttoéa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Kayta kuulosuojaimia
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Kayta silmasuojaimia

Ala kayté laitetta yli 15 asteen
kaltevuudessa. Leikkaa ruoho
rinteissa poikittain eikd koskaan
ylds alas.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Varo teravia teria. Terat
jatkavat pydrimistadan moottorin
sammumisen jalkeenkin. Poista
eristysavain ennen huoltoa.

Varo sinkoutuneita ja muita
lentavid esineita. Pida kaikki
sivulliset, erityisesti lapset ja
lemmikit, vahintdan 15 metrin
paassa tydskentelyalueelta.

Aja

Stop

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittilainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Taattu aanenteho

67
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Ala havita kaytettyja akkuja seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromua

lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.

Kaytetyt akut seka sahko-

ja elektroniikkalaiteromu

on kerattava erikseen.
Kaytetyt paristot ja akut

ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta tai

jalleenmyyjalta kierratysneuvoja

ja tietoja kerayspisteista.
Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyjilla

voi olla velvollisuus ottaa
kaytetyt akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu takaisin
veloituksetta. Panoksesi

kaytettyjen akkujen sekd sahko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja
kierratykseen auttaa
vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti
litiumia sisaltavat akut seka

sahko- ja elektroniikkalaiteromu

sisaltavat arvokkaita ja

kierratettavia materiaaleja, jotka

voivat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla.

Poista mahdolliset henkilttiedot

jatelaitteista.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Osat ja lisavarusteet on
hankittava erikseen

000000
\Jz[=]aluls]
0ODos,
© ©

[i]
A\

Huom

Varoitus

LITANTAKORTTI YLEISESTI

Liitdntakortissa nakyy tuotteen tila ja kunto.
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10.

Suuri kuorma — tarkoittaa, etta kuorma on
lian suuri nykyasetukselle ja ettd tuote
saattaa sammua. Siirry tehotilaan, suurenna
leikkuukorkeutta tai hidasta kulkunopeutta.
Ruohonkeraimen/silppurin merkkivalo —
ilmoittaa, ettdruohonkeraintaisilppuritulppa
ei ole asennettu. Leikkuri ei kdynnisty, jos
ruohonkerain tai murskaintulppa eivat ole
siihen kiinnitettyina.
Akun lataustilan painike - ka&ynnistda akun
tason ilmaisimen, kun sitad painetaan.
Akkutason merkkivalo — ilmoittaa akussa
jaljella olevan varauksen maaran.
e JosvainyksiLED palaa, akun kapasiteetti
on alle 25 %.
e Jos kaksi LEDia palaa, akun kapasiteetti
on 25-50 %.
e Jos kolme LEDia palaa, akun kapasiteetti
on 50-75 %.
e Jos nelja LEDia palaa, akku on taynna.
Akun varaus on valilla 75-100 %.
Teran tarkistuksen merkkivalo — ilmoittaa,
ettd terd on tarkistettava. Vaihda tylsa tera
pitaaksesituotteen hyvassakunnossa. Paina
teran tarkistamisen tai vaihtamisen jalkeen
akun tilapainiketta yli 5 sekuntia. Merkkivalo
sammuu ja teran tarkistustoiminto nollautuu.

Ylikuormituksen merkkivalo — ilmoittaa,
etta tuote on ylikuormittunut ja tera saattaa
olla jumissa.

Tilapainike - muuttaa tuotteen leikkuutilaa,
kun sita painetaan.

Tehotila — ilmoittaa, etta terd pyorii suurella
nopeudella tihean ruohikon leikkaamiseksi.
Alytila — ilmoittaa, ettd ruohonleikkuri
kykenee saatamaan teran nopeutta tuotteen
kuorman mukaan yleisessa leikkaamisessa.
Eco-tila — ilmoittaa, etta tera pydrii pienella
nopeudella harvan ruohikon leikkaamiseksi.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp
prioritet ved konstruksjonen av denne kabelfrie
gressklipperen.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie gressklipperen skal bare brukes
utendersbruk.

Dette produktet er ment for klipping av plener
i private hager. Gressklipperen styres av en
person til fots bak maskinen. Den skyves
for hand eller brukes med den selvdrevne
funksjonen (RY36LMXSP46A).

Produktet ma aldri brukes med hjulene hevet
fra bakken. Ikke laft klipperen eller ri pa den

Den skal ikke brukes til noe annet formal

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.

Bruk bare maskinen med batteritypen som
er angitt i denne handboken. Nar du bruker
et batteridrevet produkt, ma du alltid felge
grunnleggende sikkerhetsforanstaltninger
for a redusere risikoen for brann, batterier
som lekker og personskader.

PERSONLIG SIKKERHET

m Du ma aldri la barn eller personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller personer som ikke er fortrolige
med denne bruksanvisningen bruke,
rengjgre eller vedlikeholde dette produktet.
Lokale forskrifter fastlegger brukerens
minstealder. Barn ma ha riktig tilsyn for a
sikre at de ikke leker med produktet.

Gjer deg kjent med styringen og riktig bruk
av produktet.

m Bruk tykke, lange bukser, jakke med lange
ermer og sklisikkert fottay. Ha ikke pa korte
bukser og sandaler eller veer barfgtt. Unnga
a bruke kleer som er Igstsittende eller som
har hengende snorer eller belter.

m Arbeid langs en skraning, aldri opp og ned.
Veer meget forsiktig nar du skifter retning i
en skraning. Ha god fotfeste og ballanse til
enhver tid. Ga, du ma aldri lgpe mens du
arbeider med maskinen.

m |kke bruk produktet neer terrengfall, grefter,
meget bratte skraninger eller fyllinger.

m Bruk alltid vernebriller.

m Produktet er i stand til & amputere hender
og fetter, samt & slynge gjenstander rundt
i luften. Dersom sikkerhetsinstruksene ikke
folges, kan det ha alvorlige personskader
eller deden til folge.

m Veer vaken, fglg med pa hva du gjer og
bruk fornuft nar du anvender enheten. lkke
bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner
som kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.
Tap av konsentrasjon nar maskinen brukes
kan fare til alvorlig personskade.

ARBEIDSOMGIVELSER

m Bruk aldri produktet nar personer, spesielt
barn, eller kjeeledyr er innenfor 15 m pa
grunn av faren for at gjenstander kan
slenges ut etter kontakt med bladet.

m Bruk klipperen i dagslys eller i godt kunslys.

m lkke bruk verktgyet i fuktige og vate
omgivelser eller nar det regner.

m Husk at operatgren eller brukeren er
ansvarlig for uhell og farer som andre
personer og deres eiendom far pafart.

m Gjenstander som blir slynget ut av
kuttebladene kanfgre il alvorlig personskade.
Inspiser omradet der gressklipperen skal
brukes grundig, og fjern alle steiner, pinner,
metallbiter, staltrad, bein, leker og andre
fremmedlegemer. Husk at snorer og vaiere
kan hekte seg fast i kutteenheten.

m |kke bruk elektrisk verktay i eksplosive
atmosfeerer, der det finnes brennbare veesker,
gasser eller stov. Elektrisk verktgy skaper
gnister som kan antenne stgv eller gasser.

m Bruk ikke produktet nar det er fare for
lynnedslag.

m Tragiske uhell kan oppsta dersom operatgren
ikke er oppmerksom pa barn i nzerheten.
Barn tiltrekkes ofte av slikt redskap og
gressklipping. Du ma aldri ga ut i fra at barn
forblir pa det stedet der du sa dem sist.

m Veer ekstra forsiktig nar du neermer deg
uoversiktlige hjgrner, busker, treer eller
andre objekter, inkludert overhengende
busker som kan blokkere visningen.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

m Du ma lese og forsta sikkerhetsinstruksene
som fulgte med batteriet og laderen og
alltid felge disse ved bruk. Dersom dette
ikke overholdes, kan det fare til elektrisk
stgt, brann eller andre farlige situasjoner.
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SIKKERHETSADVARSLER FOR
TRADL@S GRESSKLIPPER

m For bruk ma du alltid se over produktet for &

Ta vare pa alle bruksanvisninger pa et sted
som er trygt for framtidig referanse.

m Batteridrevne produkter behgver ikke &
kobles til en elektrisk kontakt; derfor vil de
alltid veere klare til bruk. Fjern skillebryteren
nar du ikke bruker produktet.

m Fjern Dbatteripakken for det foretas
justeringer, rengjaring eller det skal fiernes
deler fra gressklipperen.

m Pase at isolatorngkkelen er tatt ut for
batteripakken settes pa plass.

m Batteripakken ma kun lades med ladere
som er spesifisert av produsenten. Bruk av
lader med en ikke-kompatibel batteripakke
kan skape risiko for brann. Bruk kun de
oppferte laderne til & lade batteriet.

m Bruk bare en batteripakke som er spesielt
beregnet pa dette verktayet. Bruk av noe
annet batteri kan fere til risiko for brann,
elektrisk sjokk eller personskade.

= Nar batteripakken ikke eri bruk, hold den borte
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og annet som kan
forbinde de to terminalene med hverandre.
Kortslutning av batteriterminalene kan fare til
gnister, brennemerke, brann eller eksplosjon.

m Plasser ikke batteridrevne produkter eller
deres batterier naer apen flamme eller
sterk varme. Dette vil gke risikoen for
eksplosjoner og mulige skader.

m lkke gjor forsgk pa & apne eller sla i stykker
en batteripakke. Batterisyre er korroderende
og kan, dersom den kommer ut, fare til skade
pa hud og @yne. Den kan veere giftig & svelge.

m Beskytt batteripakken mot fuktighet og
vann. lkke lad enheten pa fuktige eller vate
steder. Fglg denne regelen for & redusere
risikoen for elektrisk sjokk.

= Ved skade pa eller feilaktig bruk av batteriet
kan det avgi damp. Serg for frisk luft og sak
medisinsk hjelp dersom den som er utsatt
for dampen fgler seg uvel eller syk. Dampen
kan irritere luftveiene.

m lkke etterlat batteripakken i et kjoretgy
under varme eller kalde forhold.

m |kke gjor forsgk pa a brenne batteriet.

m Ved feil bruk av batteriet kan det slippe ut
vaeske. Hvis du far kontakt med vaesken fra
batteriet, skyll med rikelige mengder vann.
Hvis veesken far kontakt med gynene ma det
sokes medisinsk hjelp. Vaeske som kommer ut
av batteriet kan fere til irritasjon eller brannsar.
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sjekke at kniver, knivbolter og kutteren ikke er
slitt eller skadet. Skift slitte og/eller skadede
kniver og bolter i sett for & ivareta balansen.

Bring produktet til et autorisert servicesenter for
utskifting av skadede eller uleselige etiketter.

Ikke dra produktet bakover kun hvis det
absolutt er ngdvendig. Hvis du ma rygge
klipperen ut fra en vegg eller en hindring,
se ned og bak deg for & unnga a snuble og
dernest trekke klipperen over fgttene dine.

Sl& av produktet og la bladet stoppe hvis
produktet ma skrastilles for transport nar du
krysser andre overflater enn gress, og nar du
transporterer produktet til og fra arbeidsomradet.

Bruk aldri produktet med defekte verneinnretninger
eller skjermer, eller uten sikkerhetsenheter, for
eksempel deflektorer og gress-samlere, pa plass.

Ikke skrastill produktet nar du slar pa motoren
eller mens motoren er i drift. Hvis det er
absolutt ngdvendig, kan fronten pa klipperen
heves inntil 5 cm for a gjere det enklere a
starte den. Du trykker ned pa styret for a fa til
dette. Returner alltid klipperen til sin normal
posisjon med alle hjulene pa bakken fer du
begynner a klippe gresset. Nar du vipper pa
klipperen, blir knivene eksponert. Dette gker
risikoen for tilfeldig kontakt med bladet og at
gjenstander blir kastet.

Ikke start produktet nar du star foran
gresstemmeapningen.

Produktet ma startes nar brukeren star bak

handtaket i brukerens sikkerhetssone. Du

ma aldri starte produktet hvis:

o utkasterrgret er eksponert og ikke
beskyttet av gressboksen eller dekselet

o |kke alle personer har hender og fatter
unna kuttedelen.

Sla prduktet forsiktig pa i henhold til anvisningene,
og hold hender og fatter borte fra bladene. lkke
plasser hender eller fgtter under roterende deler.
Hold deg alltid unna utladingsapningen.

Loft aldri opp eller beer produktet mens
motoren gar.

Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen

og ta ut batteriet. Pase at alle bevegelige

deler har stoppet helt:

e Nar du forlater produkt uten tilsyn
(inkludert tamming av gressavfallet).
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e for du fijerner en blokkering eller renser M
utkasterrgret
e farkontroll, rensing og arbeider pa produktet OVERBELASTNING OG
e for du fierner gressoppsamleren eller OVEROPPHETING BESKYTTELSE
apner dekselet til utkasterrgret Gressklipperen er utstyrt med
o etteratdu harkjert pa en gjenstand; sjekk  gyerpelastningsvern. Gressklipperen slar seg
?:h:::g;ﬁ;rsﬁggeéﬁgs?atwérnng%?SLgeer automatisk av nar det registreres at den blir
mapskinén igjen. 9 overbelastet. Hvis overbelastningsbeskytteren
. ?\{iskﬁrodukotet gta)rter & vibrere unormailt :tra?titr:\;f)r:)’e?ggﬁ(/a?rrsg /aaI?/t_egp;rllgi. (;/ré‘)d;of g
sjekk omgéaende
) g starte produktet pa nytt. Hvis produktet fortsatt

— Kontroller for skader, spesielt knivene ke SI2 : reinstaller batterinakk
— erstatt eller reparer enhver skadet del IKke slar seg pa, reinstafler batteripakken.

— undersgk og stram alle lgse deler Batteripakken har overopphetingsbeskyttelse. Haye

= Kniven skal rotere tilnaermelsesvis parallelt temperaturer_ kan frare tl|. at batteriet slutter:'a dnvc?
med underlaget den kjgres over. vektgyet. Hvis batteriet kjennes for varmt, ma det fa

tid pa a kjgle seg ned fer du starter enheten igjen.
Hvis verktoyet fortsatt ikke virker ma batteriet lades.

=z
o
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m Kniven pa produktet er skarpt. Vis
varsomhet og bruk tykke arbeidshansker
nar du monterer, skifter, rengjer og sjekker MERK: LED-indikatoren pé batteripakken vil ikke
hvordan skruene er festet. virke dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har

m Bruk aldri produktet hvis pa/av-bryteren farttilatbatteripakken harsluttet& drive verktayet.
pa handtaket ikke ordentlig for & starte og Sla av produktet eller fiern batteripakken fra
stoppe produktet. produktet, og batteripakkens LED-indikator vil

m Du maé aldri forsgke & lase Pa-/av-knappene  gjenoppta normal funksjon.

i PA posisjon. Det er meget farlig. TELESKOPHANDTAK

m lkke press maskinen. Den vil gjgre jobben ) .
bedre og tryggere med den hastigheten den  Gressklipperen er utstyrt med et teleskophandtak,
er konstruert for. som kan justeres for oppbevaring og drift. Trekk

handtaket ut til posisjon 1 eller 2 nar du gjer

gressklipperen klar for bruk. Serg for at handtaket
er festet med handtakets lasespak og hurtiglas.

Se til at handtaket er last ved vertikal lagring.

= Stopp kniven nar du krysser et gruslagt omrade.

= Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og
andre skjulte gjenstander. Ujevnt underlang
kan fare til at man sklir og fallulykker.

m Du ma alltid sjekke at motorens styrekabel MULL-PLUGG

ikke hekter seg fast, klemmes eller skades  pin gressklipper er utstyrt med en mull-plugg

pa annen mate urJder montering eller nardu  gom dekker den bakre utkastapningen, som

folder sammen handtaket. gjer det mulig for kniven a klippe gresset to
= Hvis man bruker verktayet for lenge av gangen, ~ganger og dermed oppna en finere oppdeling.

kandetferetilellerforverre allerede eksisterende  MERK:  Produktet starter ikke  uten

personskade. Serg for a ta regelmessige pauser  gressfangeren eller mulch-pluggen tilkoblet.

nar du bruker et produkt over lengre tid.

GRESSOPPSAMLER

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER Gressfangeren  samler gressklippet og
FOR BATTERI forhindrer at de sprutes ut over plenen.

For & unnga fare for en brann forarsaket av.en MERK: Produktet starter ikke uten
kortslutning, av personskader eller skader av gressfangeren eller mulch-pluggen tilkoblet.
produktet, ma det forhindres at batteripakken eller

laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for atingen PLASS TIL TO BATTERIER

vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.  Produktet kan fungere ved bruk av bade ett og
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, to patterier. To batterier gir mer strem, hayere
visse kiemikalier og blekemidler eller produkt som  effekt og forlenger kjgretiden.

inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.
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SELVDREVEN FUNKSJON

(RY36LMXSP46A)
Den selvdrevne funksjonen lar produktet
bevege seg fremover automatisk. Den

selvdrevne funksjonen starter noe forsinket,
ca. 2 sekunder etter at du skyver pa spaken.
Ved bruk av den selvdrevne funksjonen ma du
sgrge for at hastighetskontrollen er stilt inn pa
en hastighet som brukeren er komfortabel med
nar vedkommende gar bak produktet. Brukeren
kan miste kontrollen over produktet hvis
hastighetskontrollen er stilt inn pa en hastighet
som er for hurtig for brukerens arbeidstempo.
Slipp spaken for den selvdrevne funksjonen og
pal/av-spaken hvis farten blir for hay. Reguler
deretter hastighetskontrollen. Hvis du ikke falger
dem, kan det fere til alvorlige personskader.

GENERELLE GRESSKLIPPINGSRAD

Batteriets levetid er avhengig av gressets
forhold, lengde og tetthet.

Juster kuttehgyden til gressklipperen slik at det
er tilpasset de enkelte forhold pa gressplenen
som skal klippes.

m For beste resultat, kutt alltid en tredjedel
eller mindre av gressets totale hgyde.

m Nar du kutter hgyt gress, senk hastigheten
pa gange for & fa en mer effektiv klipping og
riktig utslipp av klippet gress.

= Hoayere klippehayde vil gke batteriets driftstid.

TRANSPORT OG LAGRING

m Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen
og ta ut batteriet. Pase at alle bevegelige deler
har stoppet helt. La produktet kjgle seg ned
for oppbevaring eller transport i et kjgretay.

m Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
Lagres pa et kjolig, tart og godt ventilert
sted som er utilgjengelig for barn. Hold
avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet
skal ikke oppbevares utenders.

m Hvis gressklipperen skal transporteres i et
kjgretay, ma isolatorngkkelen fjernes og
gressklipperen sikres mot bevegelse eller
fall for & unnga personskader og skade pa
gressklipperen.

m Veer ekstremt forsiktig ved lgfting eller
skrastilling av produktet for vedlikehold,
rengjgring, lagring  eller  transport.
Kuttebladet er skarpt. Hold alle kroppsdeler
unna bladet nar bladet ligger apent.
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TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og
nasjonale lover og forskrifter.

Fglg alle spesialkrav med hensyn til emballering
og merking nar batterier transporteres av en
tredjepart. Pase at ingen batterier kan komme i
kontakt med andre batterier eller ledende materialer
under transporten ved & beskytte apne kontakter
med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. Ikke
transporter batterier som er sprukne eller som
lekker. Kontakt speditgren for a fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

= Brukkun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke
folges, kan det forarsake personskader, darlig
funksjon og kan annullere garantien din.

m Service krever meget stor forsiktighet og
kunnskap og ber utfgres kun av kvalifisert
teknisk personale. Fa utfgrt service pa
produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen
og ta ut batteriet. Pass pa at alle bevegelige
deler har stoppet fullstendig fgr du rengjar
eller vedlikeholder gressklipperen.

m Erstatt slitte eller
sikkerhetshensyn.

skadede deler av

m Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje
eller elde.

m Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for a
sikre at produktet er i driftssikker stand.

m Veer forsiktig ved justering av maskinen slik
at du unngar a fa fingrene i klem mellom
bevegelige kniver og faste deler av maskinen.

m Nar du utfgrer vedlikehold pa bladene, veer
oppmerksom pa at selv om stregmkilden er
avslatt, kan bladene fortsatt bevege seg.

m Du kan foreta justeringer og reparasjoner
som er beskrevet i denne brukermanualen.
For andre reparasjoner ma du henvende
deg til et autorisert servicesenter.

m Etterhverbruk skal plastdelene rengjgres med
en myk, terr klut. Enhver del som er skadet
ma repareres eller skiftes ut pa fagmessig
mate ved et autorisert serviceverksted.

m Kniven pa produktet er skarpt. Vis
varsomhet og bruk tykke arbeidshansker
nar du monterer, skifter, rengjer og sjekker
hvordan skruene er festet.

@
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= Knivboltene mé& veaere strammet godt til. g
Du finner riktig ftiltrekkingsmoment for w Bruk gyebeskyttelse 2
knivboltene i spesifikasjonstabellen for 2

gressklipperen i denne handboken.

FJERNING AV EN BLOKKERING

m Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen
og ta ut batteriet. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt.

m Bruk alltid kraftige arbeidshansker nar en
blokkering undersgkes og fijernes. Knivene
er skarpe, og selve blokkeringen kan vaere
en skarp gjenstand.

Ikke bruk produktet pa
stigninger pa mer enn 15°. Klipp
gresset pa tvers av skraninger,
aldri opp og ned.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

® ® @

Veer oppmerksom pa skarpe

kniver. Bladene fortsetter a

= Ta av oppsamleren. Kontroller og tem rotere selv etter at motoren er
gress-samleren for hindringer. slatt av. Fjern isolatorngkkelen

m Sjekk utkasterraret og fiern eventuelle for vedlikehold.
blokkeringer.

m Vend produktet pa siden. Kontroller
undersiden og omradet rundt bladet. Fjern
eventuelle blokkeringer forsiktig. Husk at
knivene kan bevege seg under rengjaring.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 169. Ga
. Hastighetskontroll (kun RY36LMXSP46A)

Spak for selvdreven funksjon (kun
RY36LMXSP46A)

Grensesnittkort

Start-knapp

Pa/av-spak

Teleskophandtak c €

s>

utkastedePass opp for
gjenstander som slynges ut eller
flyr i luften. Hold alle tilskuere,
spesielt barn og kjeeledyr, pa

en avstand pa minst 15 m fra
driftsomradet.

5>

|

H
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@ Stopp

Brukermanual Europeisk samsvarsmerking

Handtakslasespak

Isolatorngkkel
. Indikator full gressbeholder UK
Utlgserngkkel for hgydejustering

cA
. Hurtigkobling
EAL

CENOOA®W N

Britisk samsvarsmerking

. Gressoppsamler EurAsian samsvarsmerke

10

1.

12

13

14. Batteridar

15. Bladlas

16. Bakhjul iy
17. Forhjul Ukrainsk samsvarsmerking
18. MU”-pIUgg 001
19. Batteri

20. Lader S

9645 Garantert lydeffektniva

SYMBOLER PA PRODUKTET

Les og forsta alle instruksjoner
for du betjener produktet.

Folg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bruk harselsvern
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Ikke kast avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som

usortert kommunalt

avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn
separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og
lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Undersgk med

de lokale myndighetene

for resirkuleringsrad og
innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere
veere forpliktet til a ta tilbake
avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis.
Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier
og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall bidrar til &
redusere etterspoarselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder
litium, og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall inneholder
verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse
negativt, hvis de ikke blir
kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehar som er
tilgjengelige separat

Merk

Advarsel

OVERSIKT GRENSESNITTKORT

Grensesnittkortet viser produktets status og

tilstand.
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Hgy belastning - indikerer at belastningen
er for hgy for gjeldende innstiling og at
produktet kan stoppe. Bytt til stremmodus, gk
klippehgyden eller reduser ganghastigheten.

Oppfanger-/bioklippindikator - advarer om
at gressoppsamler eller mull-plugg ikke
er installert. Produktet starter ikke uten
gressfangeren eller mulch-pluggen tilkoblet.

Batteriladestatusknapp - trykk for a sla pa
batterinivaindikatoren.
Batterinivaindikator - viser gjenveerende
strgmniva i batteriene.

e Hvis kun ett LED-lys lyser, er
batteripakkekapasiteten under 25 %.

e Hvis to LED-lys lyser, er
batteripakkekapasiteten mellom 25 %
and 50 %.

e Hyvis tre LED-lys lyser, er
batteripakkekapasiteten mellom 50 %

and 75 %.

e Hvis fire LED-lys lyser, er batteriene
fulladet.  Batteripakkekapasiteten er
mellom 75%-100%.

Indikator for kontroll av kniv - varsler om
at kniven pa sjekkes. Bytt ut den slgve
kniven for & ha en velfungerende maskin.
Etter & ha kontrollert eller erstattet bladet,
trykk pa batteriets ladestatusknapp i mer
enn 5 sekunder. Indikatoren skrur seg av og
bladkontrollfunksjonen tilbakestilles.
Overbelastningsindikator - indikerer at
produktet er overbelastet og at kniven kan
sette seg fast.
Modusknapp - trykk for a endre skjaeremodus.
Stremmodus - indikerer at kniven har hgy
hastighet, beregnet til tung gressklipping.
Smartmodus - indikerer at klipperen er i stand
tii & justere knivhastigheten avhengig av
belastningen pa produktet for generell klipping.

. @komodus - indikerer at kniven har lav

hastighet, beregnet til lett gressklipping.
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B ocHoBe KOHCTpyKLMM Ballen 6ecnpoBogHOM

ra3soHOKOCMIIKU nexar NPUHLMMbI
GesonacHocTH, NPOAYKTUBHOCTM "
HaJEeXHOCTU.

Eecnposo,uHaﬂ ra3oHOKOCWUIIKa npegHa3HavyeHa
Ot UCMOSb30BaHUS TOMbKO BHE MOMELLEHWIA.

[laHHOe yCTpoOWCTBO MpeAHasHavyeHo [Ans
CTPWXKKM Ta30HOB B ObITOBbIX YCMOBUSIX.
MHCTpyMeHT npencraenseT cobon
ra3oHOKOCUITKY C MeLEeXOAHbIM YyNpaBneHneMm,
yNpaBnsieMyl0 BPYYHYH TOMKaHUMEM WU C
aBTOHOMHbIM xog0oM (RY36LMXSP46A).

Bo Bpemsi aKkcnnyatauuu nsgenus
3anpelyaeTcs nogHUMaTb €ro Hag 3emnen.
MHCTpYMEHT Henb3s TAHYTb 3a cobon u
CafMTbCS Ha Hero.

He ncnonb3yite yCTPONCTBO AN KakUX-nmbo
MHbIX Lienen.

OBLUME NPABUIIA BE3OINMACHOCTHU

m CoxpaHute [aHHble WHCTPYyKuuM  Ans
nocneayLero NCnonb3oBaHus!.
= VIcnonb3ymte  UHCTPYMEHT  TOMbKO C

aKKyMySITOPHbIMW G110KaMu, yKa3aHHbIMU
B HacTtoduwleM pykoBoACTBE Nosfib3oBaTend.
Mpy  MCnonb3oBaHUM  aKKyMYMSITOPHOrO
nsgenust Heobxoanmo cobnwogatb ooy
TexHuky 6e3onacHocT BO u3bexaHue
noxkapa, yTeyku 3fekTponmnTa u TpaBMbl.

JINYHAA BE3ONACHOCTb

m Hwukorpa He nosBonante [getaMm  unu
MNOASM C OrpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU unm YMCTBEHHbIMMU
cnocobHocTaMM, a Takxe noasam,
HE3HaKoOMbIM C  3TUMU  UMHCTPYKUUSIMU,
paboTaTb C 3TUM YCTPOWCTBOM, BbINOMHATD
€ro OYMCTKY U TEXHUYECKOE 0OCMYXNBAHNE.
MecCTHble WHCTPYKUUM MOTYT OrpaHuynTb
BO3pacT onepaTtopa. He gonyckante ToOro,
YTOObBI AETW Urpanu ¢ 3TUM YyCTPONCTBOM.

m O3HaKOMbTECH C 3rieMeHTamMm ynpasneHua un
npaBuUIibHbIM NUCMNOJIb30BaHNEM yCTpOPICTBa.

m PaGoTtatb cnegyet B TsDKembIX, OAJIMHHBLIX
Optokax, ofexae C ANVHHBIM PYKaBoOM U
NPOYHON Heckonb3sLwen odyen. He HocuTe
WOPTbl M caHdanuu, Takke He XxoauTe
6ocukom. He HapeBavite cBOGOAHYHO
ofexny wnu ogexay CO CBUCaKLWMMU
LLUHYPKaMW UMK y3namu.

= [BuranTech CM3genmeM nonepek noBepxHoCTh
CKMOHOB, HO HE BBEPX M HE BHU3. OCyLLEeCTBNATb
YypesBblyaliHoe NpefocTepexeHne npu
MU3MEHEHWN HanpaBfieHWs Ha  HaKMoHax.
[Oepxatb ycTonumByto onopy u 6anaHc.
MepepnpuranTtech Wwarom, He beraiiTe.

m He wcnonb3ywte ycTpowctBo BOMM3u
06pbIBOB, PBOB, O4EHb KPYThIX CKIOHOB MIN
HacbInen.

= Bcerga ncnonb3ayite 3alUMTHBIE OYKU.

= V3genve MoOXeT oTpesaTb PYyKU U HOrU,
a Takke oTbpacbiBaTb npeameTbl. OTka3s
cobntoaath BCe MHCTPYKLMM Ge3onacHoCTH,
MOXET KOHYaTbCH CepbesHbiM yLiepbom
U CMEPTBHO.

m Cnepyet cobnogatb OCTOPOXHOCTb,
cneguTtb  3a CBOMMM  OEWCTBUSAMU U
PYyKOBOACTBOBATLCS 34pPaBblM  CMbICIIOM
npu paboTe ¢ ycTponcteom. He paboTtaiTe
C [aHHbIM  YCTPOWCTBOM B  Crnyyae
yctanocTtu, 60Me3HeHHOro COCTOSIHUS UMK
noz, BO3AENCTBMEM arnKorons, HapKOTUKOB
unu  MegukameHToB.  HepocTtatouHas
BHMMATENbHOCTb BO Bpemsi paboTbl C
YCTPOWCTBOM MOXET MPUBECTM K NMOSTyHEHUIO
CEepbEe3HOW TPaBMbI.

BE3OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= 3anpewlaertcsa paboTaTh C yCTPONCTBOM, ECIN
B paguyce 15 M HaxogaTcs ntoau, 0coGeHHO
JeTn WnW JOMallHWE >KMBOTHblE, MOTOMY
4YTO NpeaMeThl, BblneTatolwme OT KOHTakTa C
NesBUEM, MOTYT NPUBECTM K TpaBMaM.

m Okcnnyatupynte nsgenve
npu OHEBHOM cBeTe unu
NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

TOJIbKO
Xopouwem

m He paboTanTe ¢ yCTpOMCTBOM BO BIaXKHOM
TpaBe Unn Nog AOXAEM.

= ivetb B BMAy, 4TO onepatop wnu
nonb3oBaTeslb OTBETCTBEHHbI 3@ HECHACTHbIE
cnyyav WM OMacHoCTW, BCTpevaroLmecs
ApYrvM MIOASM UIN X COBCTBEHHOCTY.

m OGbeKTbl, NOpPaXeHHbIE NE3BUEM KOCUITKM
NY)Xalk, MOTyT MPUYUHSTE CepbesHble
noBpexXaeHns NoaAM. TwarenbHo
OCMOTpWTE Y4YacTokK, rae npearnonaraertcst
MCrnonb3oBaTh rasoOHOKOCUIKY, U yBepuTe
BCE KaMHW, Marnku, MeTannmyeckne 4actu,
MPOBOSIOKY, KOCTW, WrpywKkd W Apyrue
MOCTOPOHHME npeameThl. [MoMHUTE, 4TO
npoBoAda MMM LUHYpPbl MOTYT 3anyTaTbCsl B
PeXyLUMX AeTansix.
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= He ncnonb3ynte n3genus c
aKKyMyNATOPHbIM nuTaHnem BO
B3pbIBOOMACHON cpede, Hanpumep, npu
Hanu4um NEerkoBoCnIaMeHsILLNXCSA

XnaKocTen, rasoB unu neinu. B yctponcree
MOryT 06pa3oBbIBATLCA UCKPbI, YTO MOXET
NPUBECTY K BOCMITAMEHEHUIO MbINW UK rasa.

= He wcnonb3ynte npubop, ecnu ecTb
OMacHOCTb MOPaXEHWS MOJTHUEN.

m Tparnueckue HecYacTHble cnyyvau
MOryT MPOWCXOOUTb, €cnu onepaTop -
He BHMMAaTEeNeH K MPUCYTCTBUIO [eTen.
[eten 4yacto npuBnekaet wmawuHa W
ckalmBarwLlas aesaTenbHocTb. Hukoraa He
npeanonaratb, YTO AeTW OCTaHyTCs, Tam,
roe Bbl BUAENN UX.

m Pab6otaiiTe ¢ 0coboii OCTOPOXHOCTbIO Mpu
MPUBIIMXKEHUV K yrnam C Noxo 0603prMocTbio,
KycTapHukam, AepeBbsM W OpyruM obbekTam,
BKIOYas HABMCAIOLLME HACAKAEHUS, KOTOPbIE
MOTYT 3aKkpbIBaTb 0630p.

3KCNNYATALMA YCTPOUCTBA C
AKKYMYNATOPHbIM MUTAHUEM U
yXo4 3A HUM

m [lpountanTe, ysicHuTe U Bcerga cnegymvrte
WHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3onacHocTH,
npunaraemon k 6Gatapee u 3apsgHoMy
ycTponcTBy. HecobriogeHne WHCTPyKUMK
MOXeT npuBecTn K NOpaXXeHuto
3NEKTPUYECKM TOKOM, MoXapy W Opyrum
onacHbiM  cuTyaumsiM.  XpaHuTe BCe
WHCTPYKLUMN BMECTE B HaAEXHOM MecTe
ONs AanbHenLWwero Ncnonb3oBaHus.

m Hert HeobXxoanMoCTH noaknoyaTth
YCTPOICTBA C aKKyMYMNSATOPHLIM NUTaHWeM
B 9NEKTPUYECKyl0 po3eTKy, OHW Bcerga
HaxooaTca B paboyeM  COCTOSHUW.
M3Bneknte pasbeguHuTenb, Koraa Bbl He
ucrnonb3yeTte usgenue.

m [lepen BbINONHeHMeM nobbIX HacTpoek,
OYMCTKON WNW yAaneHwem martepuana ¢
YCTPOWCTBA  CHUMUTE  aKKyMYIATOPHYHO
GaTapeto.

= [lepen ycTaHOBKOWM akkyMynsTopHon batapeu
ybeamTech, YTO KIY 3aXuUraHns BbIHYT.

= 3apsagky aKKyMyIATOPHON GaTtapewu
criegyeT Npou3BOANTbL TOMBKO C MOMOLLbIO
pekomeHOgoBaHHOIo n3rotoBuTenem
3apsgHoro  yctpowctea. Mcnonb3osaHue
3apsAHOro YCTPOWCTBA C HECOBMECTUMOWN
aKKyMyIAaTOPHON b6atapeen MOXeT
cosgaTtb OMacHoOCTb BO3ropaHus.
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Vcnonb3ynte akkymynaTtopHble 6OaTtapewn
TONBKO C MEepPeYUNCrnEeHHbIMN  3apSAHBIMMI
YCTPOMCTBaAMMW.

Mcnonb3ynte ¢ [aHHbIM  YCTPOWCTBOM
TONbKO MNpedHa3HayeHHble Ans  Hero
aKKyMynaTopHble 6aTapew. Micnonb3oBaHue
aKKYMYMATOPHbIX Gartapew Aapyroro
TMNa MOXEeT nNPMBECTU K BO3rOpaHuio,
MOPaKEHNIO  INEKTPUYECKUM TOKOM UMK
TenecHbIM MOBPEXAEHNAM.

Ecnn  akkymynatopHas  Gartapes  He
UCMONb3yeTCsi, XpaHUTe ee OTAeNbHO
OT [pyrMx MeTannyecknx npeamMeTos,
HanprvMep KaHLUENsPCKUX CKPernok, MOHET,
Krntoyen, reosgein, BUHTOB U APYrMX MenKuX
MeTannuyecknx  NpeaMeToB,  KOTopble
MOTyT MPUBECTM K 3aMblKaHUIO KOHTaKTOB
OaTapeun. 3ambikaHue nontocoB OaTtapeu
MOXET MPUBECTU K WUCKPaM, BO3rOpaHuio,
noXxapy Wnu B3pbIBY.

He pasmewarnite 6Garapem psgom cC
WCTOYHUKAMM OrHsl Unu Tenna. 3To NoBbILLAeT
PUCK B3pbiBa K NOJTy4EHNA TpaBMbl.

He BckpbiBailTe © He pasbuparite
aKKyMynaTopHyto 6atapeto. BbiTekarowmii
3NEKTPONUT  SIBMSIETCS  pasbefaroLLnm
BELLECTBOM, KOTOpPOE MOXET MPUBECTU
K nopaxeHutio rnas unm  koxu. [pu
npornarbiBaHum anekTponuT MOXeT
NPUBECTU K OTPaBNEHMIO.

ObeperaiiTe akkymynsTopHyto 6Gartapeto OT
CbIPOCTU U BOAbl. He 3apshxante yCTPOMCTBO
B YCMOBUAX MOBBILIEHHON BRAXHOCTU UMK
cbipocTu. CobntogeHve 3Toro npaBuna CHA3NT
PUCK MOMyYeHUs yaapa aNeKTPUYECKM TOKOM.

Mpu noBpexaeHW WNM HeHadnexaliem
MCMONb30BaHNN aKKyMynATOPHOWM GaTapeu
M3 Hee MOryT BbIAEMSATLCH UCMNAPEHMS.
B cnyyae  nosiBNeHuss  NpuU3HaKoB
HeJoMoOraHusi obecrneybTe MOCTynneHue
cBexero Bosgyxa U obpaTWTecb 3a
BpayebGHoM nomollbto. McrnapeHus moryT
BbI3BaTb pasgpakeHne OpraHoB AblXaHusl.

He ocTtaBnsainte akkymynsatopHble 6aTapeu
BHYTpY Npubopa B XapKMUX WUIN XONOAHbIX
YCIOBUSIX.

He cxuraite akkyMynaTopHyto 6aTtapeto.

Mpn HeHopmanbHbIX ycroBusAx n3 GaTtapeu
MOXET BbITEYb XNOKOCTb, n3beranTe KOHTaKTa
¢ Hen. Ecrnn atoro usbexartb He yganoch,
CMOWTE XMAKOCTb BoAon. Ecnn xupokocTb
nonana B rnasa, nocrne KX MPOMbIBaHUS
obpatuTecb 3a MEAMULMHCKOW MOMOLLbIO.
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XuakocTb, BbiTeKwas M3 GaTapen, MOXeT
BbI3BATb pasapaxeHne U OXor.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTMU MNMPU

MCNONb3OBAHUU BECNPOBOAHON
FA3OHOKOCWUITIKK

= [epeq 1Cronb30BaHneM Bceraa
ocmaTtpuBaiiTe M3genve Ha npegmeT M3Hoca
1 MOBPEXAEHUS NE3BUIA, 3aKMMHbIX 6ONTOB U
pexyLuero 6rnoka. 3ameHUTE U3HOLLEHHbIE NN
MOBPEXAEHHbIE pexyLLMe nessust U GonTbl B
KomnnekTe, 4Tobbl 06ecneunTb GanaHCUpPOBKY.

m O6paTtnTech B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBI
LEHTP ONA 3aMeHbl MOBPEXOEHHbIX WK
HeYNTaeMbIX STUKETOK U3Oenus.

m He TaHUTe ycTponcTBO Ha3ag 6e3 KpanHen
HeobxoaumMocT. Ecnm Bam noTpebyetcs
OTOABMHYTb YCTPOWCTBO OT CTEHbl W
MHOro orpaxneHua, cHa4dana nocmMmoTpuTe
nod Horn W Hasad, 4Ttobbl He noBpeauTb
cebe HOrv Npu ero nNepemMeLLeHnm.

m Bbikniounte  umsgenve  u JoxauTecb
OCTaHOBKM Ne3BUA B Criyyae, ecnv nagenuve
Heobx0AMMO HaKMOHUTb AN NPEeoAoNeHNs
nobbIX NMOBEPXHOCTEN, KPOME TpaBsiHbIX,
a TawKKe MNpU ero TPaHCNOPTUPOBKE B
pabouyto 30HYy Unu 13 Hee.

= 3anpelyaetcs Wcnonb3oBaTb uM3genue ¢
OEeMEKTHBIMU LUMTKaMV UNU 9KpaHamu, a
Takke 6e3 3aLMUTHBLIX YCTPOMCTB, TaKMX Kak
AedneKkTopbl 1 TPaBOCGOPHUKU.

= 3anpeljaeTcs HaKMNoOHATb M3genve  mpu
3anycke unu Bo Bpemsi paboTbl ABuratens.
Mpu abcontoTHoW HeOoBXOAMMOCTU  MOXHO
MOAHATb MEPEeAHIo0 YacTb a30HOKOCWITKU
ana  obnerdyeHns nycka He 0Gonee, 4yem
Ha 5 cM. [Ing 3TOro HaxXmuTe Ha PyyKy
ynpaenenus. [leped Hayanom  CTPUXKKM
BCerga BO3BpallaiiTe ra3oHOKOCUIKY B
NCXOZHOE MOMNOXEeHWe, Npu 3TOM BCe Koneca
JOIMKHbI CTOATb Ha 3emne. [lpu HaknoHe
ra30HOKOCUMKM 1e3BMe OTKPbIBAETCs, YTO
yBenM4nBaeT puck 0TbpacbiBaHWsA NpeaMeToB
1 Cy4anHOro CONpYKOCHOBEHUS C Ie3BUEM.

m He 3anyckante wu3genue, cToa nepenq
OTBEPCTMEM ANs BbIrPY3KM TPaBbl.

= [pu 3anycke n3genust onepaTop AOSHKEH
HaxoAMTbCA 3a pyyYkamu B 6e30MacHoN 30He.
3anpellaeTca 3anyckaTb YCTPOMUCTBO, eCnu
He BbINOMHEHbI YKa3aHHbIE HUXKE YCIOBUS:
® JI0TOK ANs BbIFPY3KM TpaBbl OTKPbIT U He
3alUMLLEH KpPbILKOW TpaBoCOOpHUKA 1
NoTKa Ans BbIrpy3Kkn Tpasbl

@

m Bknrouute

e onepatop w“  Apyrne  HaxoAsduuneca
nobnmM3ocTn nuua HOCAT cneuoaexay,
3aLLMLLAIOLLYI0 MX HOTU 1 PYKM OT MOPE30B

usgenve, cobrogas  TeXHUKY
©e30MacHOCTY 1 crieayst MHCTPYKUMK, CrieanTe
32 Tem, 4ToBbl PyKM W HOTU HaXOAWIUCH
Ha ©e30nacHOM paccTosiHMM OT Hoxeil. He
LIePXKITE PYKV MU HOTW BONW3Y BPALLIAHOLLIMXCS
ZeTanei unu nog HAMKU. [lepxute cBOGOAHbLIM
pasrpysKy, OTKpblBatoLLeiica Bcerga.

He nogHumaiiTe u He HecuTe usgenue c
paboTatoLmm ABuraTenem.

OcTaHoBUTE WHCTPYMEHT, W3BMEKUTE KM
pasbeauHUTEns 1 akkymynsTop. Yoegurtech B
MOJIHON OCTaHOBKe BCEX ABUXYLLMXCS AeTanen:
e Korga npoayKT octaensercst 6e3 npucmorpa
(BKkmtovas BbIGPOC 0OPe3KoB TpaBbl).

e repen O4YMCTKOM 3acopa noTka And
BbIPY3K/ TpaBbl

e nepepq nNpoBepKOWN, YNCTKON "
TexobcnyxvBaHMeM NpoaykTa;

e rnepeq CHsTMEM TPaBOCOOPHMKA UMK
OTKpbIBAHMEM  KPbILWKM  flO0TKa  Ans
BbIPY3K/ TpaBbl

e rocre ygapa O MOCTOPOHHWIA MNpeaMeT;
ocmoTpute  npubop  Ha  Hanuuve
NOBPEXOEHUN W OTPEMOHTUPYWTE MO
Mepe HeobXoarMOCTU nepes NOBTOPHbBIM
3anyckoM ¥ 3KCnnyaTtaumen yCTponcTBa;

® eCcnv NPOAYKT HauvMHaeT BubpuposaTb
(npoBepbTe HEMEeANEHHO).

— OCMOTpeTbHamnpeaMeT NOBPEXAEHUN,
0cobeHHo fonactu

— 3amMeHuTe UM OTPEMOHTUpYMTE
noBpexaeHHble fgeTanu

— nposepbTe W, NpU HEOBXOAUMOCTH,
3aTaHUTE ocnabneHHble aetanm

Pe>|<yu_\ee ne3Bne [JOJHKHO BpallaTbcA
npuMepHO napannesibHO NOBEpPXHOCTU, No
KOTOpPOW nepemMeLLaeTcst ra3oHoKocusika.

JNlesBue  uspgenuss  octpoe.  byabTe
npenenbHO  OCTOPOXKHbI U BbINOMHSATE
YCTaHOBKY, 3aMeHy, OYUCTKY U MPOBEpKY
3aTSHKKM GONTOB B 3aLLUUTHBIX NepyaTkax.

He nucnonb3ynTte nagenwve, ecnu
HEBO3MOXHO OCTaHOBUTb auratenb
BbIKIHOYATENEM, PACMOSIOXKEHHBIM Ha PYUKe.

Hukorga He nbiTanTteck 3abnokupoBaTb
BbIKMoYaTenu B nonoxeHun «BKIJl.», aTo
KpanHe onacHo.
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® He npuknagbiBante Ype3MepHbIX YCUIMIA npu
paboTe C [daHHbIM WHCTPYMeHTOM. Jlyywe
n GesonacHee BLIMONMHUTL paboTy Ha TON
CKOPOCTW, Ha KOTOPYH YCTPOWCTBO paccynTaHo.

m [Mpn nepeceyeHMn y4yacTKoB, MOKPbLITbIX
rpaBvem, OCTaHOBUTE pexyLLee ne3Bue.

m M3bexaTb oOTBepcTWiA, Konew, yoapos,
KaMHeW, UNn Opyrux CKpbITbIX OOBHEKTOB.
HepoBHbIN naHawadT MOXEeT MNPUYUNHATL
Hec4acTHbIN criydan npomaxa v nageHus.

m OOsaszaTtenbHo crnegute 3a TeMm, 4TOObI
WHYp YnpaBreHus ABuratenem He Obin
3auenneH, nepexar U MoBpeXAeH Kakum-
nnbo MHBIM 06pa3omM BO BpeMsi COOPKM Unn
ckrnagblBaHWsi pyyku.

= CrmwKom NpodomKUTENbHOE UCTONb30BaHNe
WHCTPYMEHTa MOXET MNPUBECTM K TpaBMe.
Mpy oNUTENBHOM MCMNONB30BaHUM M3Zenus
nepvoavnyecky genanTte nepepbis.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTHU
NMPU UCTIOJIb3OBAHUM

JOOMONHUTENbHON
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

[Ons npepoTBpalleHus onacHocTW noxapa B

pesynbTaTe KOpPOTKOrO 3aMblkaHusi, Tpasm U
NOBPEXAEHVS 3AENNS He ONyCKanNTe HCTPYMEHT,
CMEHHBbIN  aKKyMynsTop wnn  3apsigHoe
YCTPOWCTBO B KMOKOCTM W He [JonyckanTe
nonagaHua KWAKOCTEN BHYTPb YCTPOWCTB WM
aKKyMynsTopoB. KOppO3uOHHbIE ¥ NPOBOASALLME
XWOKOCTW, Takme KaK CONeHbli  pacTBop,
onpefeneHHble  xuMukaTbl,  OoTOenuBawoLime
CcpeacTBa UM CopepXallye ux NpoayKTbl, MOryT
NPVBECTMN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO.

OYHKUUU MHCTPYMEHTA

3ALLUTA OT NEPEFPY3KU U
NEPErPEBA 3ALLNUTA

MHCTpyMeHT oOcHalLleH YCTPOWCTBOM  3aLuTbI
oT neperpyaku. Mpu oBHapyxeHUn neperpysku
MHCTPYMEHT aBTOMaTW4Yecku BblkMounTcs. B
cnyyae cpabaTbiBaHWsA YCTPOMCTBA  3alLMThI
OT neperpyskn pblyar BKIM./BbIKN. HEOBXOAUMO
OTNyCTUTb. [lNA MOBTOPHOrO 3amycka WU3genus
Ha)XXMUTE Ha KHOTKY Mycka 1 COXXMUTE pblyar BKI1./
BbIK. ECnn n3genue He BKMOYNIOCH, U3BIIEKUTE
1 YCTaHOBWTE HA MECTO aKKyMYMATOPHbIA BIIOK.
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BaTapes ocHalleHa 3awuTon OT neperpesa.
UpesmepHasa TemnepaTypa MOXeT MNpuMBECTU
K OTKMouveHuto 6atapen MHCTpymeHTa. Ecnn
aKKyMynaTOpHbIN 6ok YpesmepHO Harpencs,
nepen BO306HOBMNEHWeM paboTbl JOXAUTECH
ero ocTbiBaHusA. Ecnvm m B 3TOM cnyyae
WHCTPYMEHT He paboTaeT, 3apsigunte 6aTtapeto.

NMPUMEYAHUE: VHavkatop akkymynsTOpHOW
Gatapen MoxeT He pabortatb, ecnu
npekpaLleHne NUTaHna MHCTPYMeHTa oT 6aTapen
BbI3BaHO cpabaTbiBaHNEM (YHKLMM  3aLUMUTHI
6aTapen. Bobikniounte nsgenve unm ussneknte
aKKyMyNSTOPHBIM  6NOK M3 MHCTPYMEHTa U
CBETOAMOAHBIN  UHOMKATOP  aKKyMyNnsTOPHOro
61oka BO306HOBUT HOpMarbHy0 paboTy.

TEJNNECKOIMNYECKASA PYYKA

WHCTpyMEHT OCHaLLEH TeNECKONUYECKON PYUKOW,
KOTOpasi UMeEeT ABa NOOXXEHWS 151 XpaHEHUS U
aKcnnyaTaumMm MHCTpymeHTa. [pu nogrotoBke
MHCTPYMeHTa K paboTe Teneckonuyeckas py4ka
[OIMKHA HaxoauTbCA B MNONOXeHun 1 unu 2.
Y6eauTech B TOM, YTO pyKOsATb 3achukcrpoBaHa
pblyarom GMOKMPOBKM U BbLICTPOPa3bEMHON
3awenkon. [lpu BepTMKanNbHOM  XpaHeHuK
ybeanTech B TOM, YTO PyKOATb 3a0rokMpoBaHa.

SAMNYLWKA OnNA Mynb4MPOBAHUA

Ha rasoHokocunke uMmeeTcsi  3armyluka
ana MyInbYnpoOBaHUA, 3aKpbiBawoLliasa
3afHee  pasrpy3oyHoe  OTBepcTUe,  YTo

MO3BOMNSIET PEXYyLEMY NE3BUIO MPOU3BOAUTL
MHOIOKpaTHYH CTPUKKY TpaBbl Ans NOnyyYeHus
bornee Menknx o6pe3koB.

NMPUMEYAHUE: W3penve He 3anyckaeTtcs
6e3 TpaBoCOOpHMKA WNU 3arnywki Ans
MyJIbYMpOBaHUS.

TPABOCBOPHUK

TpaBocBGOPHYK HaKannMBaeT CpesaHHyHo TpaBsy 1
npenoTepaLiaeT ee pas3bpacbiBaHUe Mo rasoHy.

NMPUMEYAHUE: W3penve He 3anyckaetcs
6e3 TpaBocOOpHMKA WM 3armywkd — Ansg
MyTbYMPOBaHMSI.

OBA PA3BEMA ONA AKKYMYNATOPOB

N3pgenve  MoxeT  (DYHKUMOHWMpOBaTb  Npu
MCNOMb30BaHWUM OQHOTO UM ABYX aKKyMYNSTOPHBIX
6rokoB. [1Ba akkymynaTopHbix Onoka BbligatoT
6onbLUWIA TOK, 06ecneynBatoT 60MbLLYI0 MOLLHOCTb
1 YBENUYMBAIOT BpeMS paboTbl.

ABTOHOMHbIN XO[ (RY36LMXSP46A)

c])yHKLI,I/IS;l ABTOHOMHOIO Xo4a no3BondaeT n3genuo
aBToOMaTuU4eCKn ABuUraTbCq Bnepen. ABTOHOMHbIW

@
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X0p 3anyckaeTcsl C 3afepXKKOW OKOMO 2 CEeKyHA
rocrie Haxatua Ha peidar. Mpu ncnonb3oBaHUm
(YHKLMM aBTOHOMHOTO xoAa y6eautech B TOM,
YTO B PerynsTop CKOPOCTM YCTAHOBIIEH C Y4ETOM
KOMCDOPTHOTO A5 NOMb30BaTenNs TeMna XoAb0bl.
Monb3oBaTtesls MOXET MOTEPATb YNpaBrieHue
nagenvem, ecnu GyaeT ycTaHOBMIEHA CIULLKOM
BbiCOKasi AN ero Temna XxoAbbbl CKOPOCTb.
Ecnu CKOpPOCTb CMWLIKOM BbICOKA, OTMYCTUTE
pblyar aBTOHOMHOMO XoZa W pblyar BKI/BbIKI,
MoCrie Yero YCTaHOBUTE PErynsitop B HyXHOE
nonoxeHue. HecobniogeHne aTUX WHCTPYKUUIA
MOXXeT MoBJeYb 3a COGON TsKenble TPaBMbl.

OBLUME COBETbI MO CKALULUBAHUIO
TPABbI

Bpems paboTtel GaTapeu 3aBuUCMT  OT
COCTOSIHWS, ANUHBI U MAOTHOCTU TPaBbl.
OTperynupyiiTe BbICOTY cpesaHus

ra30HOKOCWUJIKM B COOTBETCTBNU C COCTOAHNEM
CKalulmBaemMoro rasoHa.

= [Inda nyywen nponsBoanTenbHOCTY cpesante
TPETb UM MeHee OT O6LLEN BbICOTLI TPaBb!.

m [Mpn  cokpalweHun  AAMHHOW  TpaBbl,
YMEHbLUNTbL CKOPOCTb, YTOOLI y4ecTb 6onee
AP PEKTMBHOE COKpaLLEHME U HaaexaLlyo
pasrpysKky oTceveHus.

= Yem Gonblue BbiCOTa cpe3a, TEM AOMblUe
Oynet pabotatb baTapesi.

TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m OcCTaHOBUTE WHCTPYMEHT, W3BMEKUTE KoY
pasbeduHUTENs U akkyMynsTop. Y6eautech
B TMONHOM OCTaHOBKE BCEX ABWKYLLMXCS
netaneit. MNepepn pasveLleHemM nusaenvs Ha
XpaHeHWe Unn nepeBo3Koi B TPAHCMOPTHOM
CpeacTBe J0XKAUTECH €ro OCThIBaHMS.

m OuncTuTE YCTPOICTBO OT BCEX MOCTOPOHHMX
MaTepuasnoB. XpaHUTe ero B poXragHoM, CyxoMm,
XOpOLIO  MPOBETPUBAEMOM UM HELOCTYMHOM
ans peteir mecte. OGeperaiite OT BeLLECTB,
BbI3bIBAIOLMX KOPPO3WI0, HampuMep, CafoBbIX
yoobpeHuid wnn conmu AN yaaneHus nbga.
3anpeLLaeTcsa XpaHUTb U3genue Ha ynuue.

m [InA TpaHCMOPTUPOBKM Ha TPaHCMOPTHOM
CPEeACTBE CHMMUTE KIOY pasbeanHuTens
n  3aduKkcupynTe  rasoHOKOCWUIKY B
HemnmoaBWXHOM COCTOSIHUM  ANs  3aLluThl
OT MEepeaBWwXeHUs W nNafgeHws, YToObl
npefoTBpaTUTb TpaBMbl MepcoHana U
noBpexaeHne MHCTPYMEHTa.

= CobniogaiiTe MakcMmarbHYH OCTOPOXHOCTb
npy MOAHUMAHWM UMM HAKIOHEe W3henus
B LEnsX TeXHMYEecKoro OBCMyXMBaHWS,
OYMCTKM, pasMeLLeHUst Ha XpaHeHue wWnu
TPaHCMNOPTUPOBKU. Jle3aBMe OYeHb OCTpoe.
Ecnv nesBue OKasbliBaeTCA  OTKPbITHIM,
[epXuTe ero nogarnblie oT Tena.

NEPEBO3KA IUTUEBbIX BATAPEN

TpaHcnopTMpPoBKYy GaTapen OCyLLEeCTBNSANTE B
COOTBETCTBUM MECTHbIMW M HaLMOHaMNbHbLIMU
HOPMaMU 1 NMOMNOXEHUSMMU.

Cnepyiite Bcem 0cobbiM  TpeboBaHusSIM K
ynakoBKke W MapKMpOBKE MpW TPaHCMOPTUPOBKE
6aTapeun B CTOPOHHWE opraHu3aumu. MNpoBepbTe,
yTobbl GaTapes He compukacanacb € APyrumu
6aTapesmMu 1 TOKONPOBOASALLMMM MaTepUanamu
BO BpeMsl TPaHCMOPTUPOBKM, 3aLLMTUB OTKPbLIThIE
KOHTaKTbl C MOMOLLbI M30MALMN, HENPOBOASILLMX
KONMMaykoB WM nneHkn. He TpaHcnoptupyiite
NOBPEXEHHbIe UK npoTekatolwme batapeun. 3a
KOHCyNnbTaUMen obpallaidTecb B TPaHCMOPTHO-
3KCMEANLMOHHYIO KOMMAHWIO.

OBCITYXXUBAHUE

m McnonbaynTte TOJIbKO opurnHanbHble
3an4yacTtn, akceccyapbl W Hacagkm OT
npounssoauTens. HeBbINOMHEHWEe 3TOro
TpeGOBaHMﬂ MOXeT npuBecThn K TpaBMme,
K CHWXEeHUK npoun3BoAUTENIbHOCTU U K
aHHYINMMPOBAHUIKO rapaHTun.

m O6cnyxvBaHue TpebyeT 4pesBblyaiHOM
3a60Tbl M 3HaHWA W JOMKHO  ObiTb
BbIMONTHEHO TOMbKO KBanuULMPOBaHHbLIM
TexHukoMm obcnyxmsaHua. ObpaTutech B
aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHbBIV LIEHTP.

m OctaHoBuTE WHCTPYMEHT, N3BNEKNUTE KITHOY
pasbveanHuTena u akkymynartop. Mepen
OYUCTKOW MM NPOBEAEHNEM TEXHUYECKOIO
06CJ'Iy)KIABaHI/I$| MHCTPYMEHTa nNnpoBepbTe,
4yTOOLI BCE ABnXxyuimeca getanm nonHOCTbo
OCTaHOBUITNCb.

m B uenax ©OesonacHOCTM  3aMeHsTe
N3HOLLIEHHbIE UMW NOBPEXAEHHbIe AeTanu.

= [epxaTb MexaHusm B Xopoliem paboyem
COCTOSIHUM.

m [lpoBepnTb Bce GONTbI, 3aABWXKW, U BUHTI,
Yyepes KOpPOTKME MHTEPBaslbl, HA HaZnexallyto
MMNOTHOCTb, YTOObI ybeauTbcs, 4TO w3genue
HaxoauTcs B 6e3onacHoM, paboyem COCTOSIHUN.
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Mpwn perynmpoBke MHCTpyMeHTa
cobnoganTe 0OCTOPOXKHOCTL BO n3bexaHue
ronagaHuns nanbLeB Mexay ABWKYLLUMUCS
pexywum nonoTHOM U HenoaBWXHbIMU

netansiMv MHCTPYMEHTA.
[Mpn o6cnyXMBaHUK HOXEW YUNTBIBANTE, YTO

[Aaxe nocrne oTKNMYeHnAa UCTOYHUKa NTaHNA
HOXXW MOTyT npoaonkaTb BpallaTbCA.

Bbl  MoxeTe Takke BbINOMHWUTL  Apyrue
BUObI PEryNUPOBKA W PEMOHTHblE PaboTh,
ONUCaHHble B [aHHOM  PYKOBOZCTBE.
PeMOHTHbIE paboTbl JOMKHbI OCYLLECTBASATHCS
TOJIbKO B @BTOPM30BAHHOM CEPBVCHOM LIEHTPE.

[Mocne kaxgoro MCnonb3oBaHWs NpoTMpanTe
nnacTvkoBble [JeTanu CyxouW TKaHbio. B
crnyyae noBpexaeHust kakow-nubo petanu
Heobx0aMMo 06paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHbIN
CEepBUCHbI  LUEHTp AN BbINOSHEHMWS
HaZnexallero peMoHTa unv 3aMmeHbi.

Jle3Bune n3genus OoCTpoe. ByobTte
npeaenbHO OCTOPOXHbI U BbINOMHANTE
YCT@HOBKY, 3aMeEHY, OYUCTKY W MPOBEPKY
3aTSHKKM OONTOB B 3aLLUMTHBIX NepyaTkax.

BonTbl KpenneHus nes3sust SOMXKHbI ObITb
TWaTenbHO 3aKpy4YeHbl. PekomeHgoBaHHbIE
npoun3sBoaunTenem 3Ha4YeHunaA ycununa
3aTAXKN bonTa KpenneHna ne3Bund
CMOTpUTE B TEXHUYECKOW cneuundukaumm
MHCTPYMEHTA, NpPUBEAEHHON B HACTOSLLEM
PykoBogcTtee nonb3oBatens.

OYUCTKA 3ACOPEHMA
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OcTaHOBUTE WHCTPYMEHT, W3BMEKUTE  KITHOY
pasbeauHNTENs U akkymynatop. Ybeautechb B
MOMHOW OCTaHOBKE BCEX ABWXKYLLUMXCS AeTane.

Bcerna HageBaliTe cneumanbHble 3alUTHbIe
nep4yaTku npu npoeepke n O4YUNCTKEe
3acopeHus. Jlessns ocTpble, 6rOKMPYIOLLIMIA
npeamMmeT TakKe MoXeT ObITb OCTpbIM.

CHumnTe  TpaBocOopHMK.  OcmoTpuTe
TPaBOCGOPHWK 1 akKypaTHO yaanuTe 3acop.

MpoBepbTe NOTOK ANS BbIFPY3KW TpaBbl Ha
HanMyne 3acopoB 1 OCTOPOXKHO OYUCTUTE.

MepesepHute u3genue Habok. lNMpoBepbTe
€ro AHO 1 obnacTb BOKpYr ne3sms. OCTOPOXHO
OYNCTUTE WHCTPYMEHT npu oBHapyxeHun
3acopoB. [loMHWTE, 4YTO ne3BMe MOXeT
OBUraTbCs B MPOLIECCe OYUCTKM.

MepeBoA opuUriHanbLHbLIX UHCTPYKLUI

®

MU3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 169.
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PerynsTtop CKOpPOCTU
RY36LMXSP46A)
Pblyar  aBTOHOMHOrO
RY36LMXSP46A)
VHTepdencHasa naHenb
KHorka nycka

Pblyar Bkn./BbIkm.
Teneckonuyeckas pydka
PykoBoacTBo onepatopa
Pbiyar 6riokMpoBKM pyKosITU
Knitou 3axwuiraHuns

WHaukatop  3anonHeHust
Cpe3aHHo TpaBbl

KnaBuwa pa3bnokupoBku
BbICOThI

BreicTpopasbemHas 3allenka
TpaBocOOpHUK

[eepua oTceka batapeun
dukcaTtop nessus

3agHee korneco

MepenHee koneco
3arnyLka gns Myns4MpoBaHusi
Akkymynsitop

3apsigHoe yCTponcTBO

(Tonbko

xoga  (Tonbko

cbopLymka

perynsitopa

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA
NMPOAYKTE

Mepen Havanom paboTbl

C U3eNMeM BHUMATENbHO
03HaKOMbLTECb CO BCEMU
nHcTpykumamu. CobnopaniTe
TEXHUKY 6e3ornacHocTu.

Cnepyet HageBaTb cpeacTsa
3alUUTLI OpraHoB cryxa

VMcnonb3yiTe cpeacTaa 3awwmuTbl
OpraHoB 3peHusi

Bosgepxutecs ot
JKCMyaTaunmn N3genusi nog
yKkrnoHom 6onee 15°. He kocuTb
ronepek HakoHoB, HUKoraa
BBEPX W BHU3.
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He nogseprante MHCTPYMEHT
BO3JENCTBUIO JOXOA U HE
UCMOnb3ynTe B YCIOBUSX
MOBbILLIEHHOWN BNAXXHOCTMU.

Bynbtre npepensHo
BHMMATEMbHBIMU C OCTPbLIMU
nessuaMu. Hoxu npogomxatoT
BpaLLaTbCs Nocne BbIKMoYeHUs
nsurartens. lNepepq
obcnyxmBaHMeM n3BneknTe
N30MATOPHBIN KIHO.

MomHuTe 06 onacHocTy,
KOTOpPY NpeacTaBnstoT

coboli oTbpackiBaeMble
YCTPOWCTBOM UNN BbIneTaloLwmne
n3-noa Hero npeameTsbl. He
ponyckanTte npubnmxeHns
NMOCTOPOHHMX NKLL, OCOBEHHO
OeTelt U AOMALLHUX XXUBOTHbIX

K paboyen 30He brnmxke Yem Ha
15 ™

Myck

Cron

3HaKk COOTBETCTBUS
eBponenckMm ctaHaapTamM

3HaK COOTBETCTBUSA CTaHAapTam
BennkobputaHum

3Hak EBpasuiickoro
CooTBeTCTBMUSA

3HakK COOTBETCTBUSA YKpauHbI

[apaHTupyembI ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTH

YCNOBHbLIE OBO3HAYEHUA B
OAHHOM PYKOBOLCTBE

U0DO00o
vooooo

=10
O ©
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YTunmsaums akkyMynsiTopos,
3MNEKTPUYECKOTO N 3NEKTPOHHOTO
obopynoBaHus B MecTe C
HEeCopTMPOBaHHbLIMU GbITOBLIMU
oTX04amMu He [OMyCKaeTCs.
C6op akkymynsaTopos,
3MNEeKTPUYECKOTrO 1
3NEKTPOHHOIO 000pyaOBaHNS
B Lenax yTunm3auum JomKeH
OCYLLIECTBMATLCHA OTAEMBHO.
Mepen yTunusaumven
Heo6xoauMo 13BneYb U3
06opyaoBaHns AaNEMEHTbI
NUTaHUS, akKyMynsTopbl 1
UCTOYHMKU CBETA. YTOYHUTE
NopsiAoK yTUNMU3auum un
MECTOHaxXOXOEHNSA NyHKTa
rpuema y MecTHbIX Bnacrem
unu noctasLmka. Putennepsl
MOryT GbITb 06513aHbI
GecnnaTHO NpUHMMaTb
aKKyMyIATOpPbI, 3NeKTpru4eckoe
1 3neKTpoHHoe obopyaoBaHve
Ha yTUnusauuio B COOTBETCTBUM
C MECTHbIMW perfiameHTamu.
Bawu Bknazg B NOBTOPHYHO
nepepaboTKy akKkyMynsTopoB,
a TakkKe 3reKTPUYECKoro u
3MNeKTPOHHOro 060pyA0BaHNSA
MO3BOSINT COKPATUTb
NoTpeBHOCTL B ChIpbe.
AKKYMYNSTOpPbI, B YaCTHOCTH,
cogepxallime nNuTuin, a Takke
3MNEeKTPUYECKOe 1 AMEKTPOHHOE
obopyaoBaHue cogepxnT
LieHHble 1 nognexaiume
NOBTOPHOW nepepaboTke
maTtepuarnsl, KOTopble B
crnyyae HeHaanexatemn
yTUnIn3auum cnocobHsl
BpEeaWTb 3KOMOTMY U 300POBbI0
ntogen. Mepen ytunusaumen
yoanute c obopynoBaHus Bce
nepcoHarnbHble JaHHbIe.

[eTanun nnv npuHagnexHocTw,
npuobpeTaemble OTAeNbHO

MpymevaHune

OcTopoXHO
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OB30P UHTEP®ENCHOW NAHENU

Ha

MHTEPdENCHOM nNaHenu oTobpaxkaeTcs

cTaTyc paboTbl U COCTOSIHME U3OENKs.

e Ecnn

82

Bbicokas
N30bITOYHYIO
HaCTPOWMKN N BO3MOXXHOCTb 3aKMNMHMBAHUS

Harpyska:
Harpysky [Aons

yKkasblBaeT  Ha
TekyLlen

n3genusa. [lepeknynTecb Ha pexvm
MOLLHOCTU, YBeNnn4ybTe BbICOTY PE3KM WK
CHU3bTE TeMN X0AbObI.

NHavkaTop ynaBnvuBaHWsa/Mynb4MpoBaHus
yKasbIBaeT Ha OTCYTCTBUE TPABOCOOPHYMKA
1 3arnyLUKM Ana MyneunpoBanus. Misgenve
He 3anyckaeTtcsi 6e3 TpaBOCOBPHUKA UMK
3arnyLwK1 Ans MynbYMpoBaHns.

KHomka nposepkn 3apsga akkymynsTopa
- MpW HaxaTunm aKTUBUPYET MHAMKaTOp
3apsga akkymynaTopa.

WHavkatop  3apsga akkymynsaTopa:
yKasblBaeT Ha YypOBEHb OCTaBLUErocs
3apsaa akkyMynsTOpHbIX GrIOKOB.
3aropaeTcs  TONMbKO  OAMWH
CBETOAMOAHBIA  MHAMKATOP, E€MKOCTb
aKKyMynaTopHOro 6roka Humxe 25%.

Ecnu 3aropatoTcs ABa CBETOOAUOAHbLIX
MHAMKATOpa, EMKOCTb akKyMyrsiTOPHOro
6noka: ot 25% no 50%.
Ecnn 3aropatotcs TpyM CBETOOMOAHbIX
MHAMKATOpa, EMKOCTb aKKyMYrsiTOPHOro
6noka: ot 50% 0o 75%.
EcnusaropatoTcayeTbipe CBETOANOAHbBIX
WHAMKaTOpa, aKKYMYMSITOPHbIA — Grok
MonHocTbio 3apsikeH. EMkocTb 3apsga
aKKyMyraTopHoOM GaTtapeu cocTaBnsieT
75%-100%.
WHavkaTop NpoBEpKY NE3BUS: YkasblBaeT Ha
HeobX0aAMMOCTb MPOBEPKUN COCTOSIHMS NE3BUSL.
[inst nopaepkaHnst MHCTPYMEHTa B XOPOLLEM
pabo4em COCTOSIHUM CBOEBPEMEHHO MEHSINTE
3aTynuBLieecs nessue. [ocne BbIMOMHEHUS

MepeBoA opuUrMHanNbHbIX MHCTPYKLMMA
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MPOBEPKM WM  3aMEHbl HOXa HaXMUTE U
yOEPXVBaTE KHOMKY MPOBEPKA COCTOSIHWS
3apsda akkymynsitopa B TeyeHue Oonee 5
CeKyHa. MHOukaTop BLIKIKOYMTCS, @ 3aTemM
ocyllecTBrnsieTcsl CcOpoC  (oyHKUMM MPOBEPKM
HOXa.

VHaovkaTtop neperpysku: ykasblBaeT Ha
neperpysky U3genusi 1 BO3MOXHOCTb €ro
3aKNUHMBaHKS.

KHonka «Pexunm» - npyu Haxatum MeHsaeT
PEXNM PE3KN.

Pexvm  MolHOCTW:  yKasblBaeT  Ha
BpalleHne e3Bus C  MOBbILEHHOWN
YacTOTOW ANs Pe3Ku XKEeCTKONM TpaBbl.
CmapT-pexum: ykasbiBaeT Ha TO, 4TO
Kocunka OyaeT perynvpoBaTtb 4acToTy
BpaLLleHNs Ne3BUS C YY4ETOM Harpysku Ha
n3genve B HopmarnbHOM pexnme paboThbl.
OKO-pexuMm: ykasblBaeT Ha BpalleHue
Ne3BUsi CO CHMDKEHHOW YacToTon Ans
PEe3KN TOHKOW TpaBbl.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuuecks He [gonyckaetcs nageHue
N mobble MexaHM4Yeckue BO3[ENCTBUS Ha
YNakoBKy Mpu TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [onyckaeTcs
ucrnonb3oBaHve OGOro  BuAa  TEXHUKM,
paboTatoLLeli Mo NPUHLMMY 3aXKUMa YNaKoBKK.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo xpaHnTb B CyXoMm MecTe.

HeobxoamMmo xpaHuTb BAanM OT WCTOYHMKOB
MOBLILUEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
COMHEYHBIX Nyyen.

Mpu xpaHeHnn Heobxoammo n3beratb pe3koro
nepenaga Temnepartyp.

XpaHeHune be3 ynakoBKW He onyCKaeTCA.

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl usgenus coctasnseT 5 ner.

He  pekomeHgyeTcs K 3KcnnyaTtaumm
NMo WCTeYeHWM 5 neT XpaHeHus ¢ Aatbl
N3roToBrneHns 6es npegBapuTenbHON
NPOBEPKM.

[OaTtaunsrotoBneHus (kogaaTbl) OTLLUTAMMNOBAH
Ha MOBEPXHOCTUN Kopnyca usgenusi.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHunst
W17 — Hegens U3rotoBneHns

Onpenenntb  Mecsil, U3roTOBMEHUS MOXHO
COrnacHo NpuBEAEHHOW Hwxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHUMaHue! KonnyecTtso Hegenb B
MecsLe pa3nuyaeTcs OT roga B rof.

Mecsuy |AuBapb |®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABrycT |CeHTAGpL | OkTAGPL | HoA6pk |dekabpb| op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E, 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27

83

MepeBoa opuruHanbHbLIX UHCTPYKLUMI

o
<
(2]
(2]
=
=
=




®

Bezpieczenstwo, efektywnos¢ i niezawodnos$c
byty czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie
projektowania Panstwa kosiarki bezprzewodowe;.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Bezprzewodowa kosiarka do trawy przeznaczona
jest do stosowania wytgcznie poza pomieszczeniami.

Urzgdzenie jest przeznaczone tylko i wytgcznie
dokoszeniatrawy na przydomowych trawnikach.
To kosiarka prowadzona przez idgcego za nig
operatora, ktéry pcha jg dionmi lub korzysta ze
wspomagania napedu (RY36LMXSP46A).

Produkt nigdy nie moze by¢ uzywany, gdy kota
nie majg kontaktu z ziemig. Nie nalezy ciggnac¢
kosiarki ani jezdzi¢ na niej.

Nie uzywac do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

= Niniejszg instrukcje nalezy przechowywac¢ w
bezpiecznym miejscu do pozniejszego uzytku.

m Uzywaé produktu wylgcznie z akumulatorami
wymienionymi w niniejszej instrukcji. Podczas
korzystaniaz produktu zasilanego zakumulatora
nalezy zawsze przestrzega¢ podstawowych
zasad bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko
pozaru, wycieku z akumulatora i obrazen ciata.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

= Nie wolno pozwala¢ obstugiwaé, czysci¢
ani konserwowa¢ tego urzadzenia dzieciom
lub osobom o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych
ani osobom, ktore nie przeczytaly tych
instrukcji. Lokalne przepisy moga ograniczac
dopuszczalny  wiek operatora."  Nalezy
dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie produktem.

= Nalezy zapoznac sig z przyrzgdami sterowania
oraz zasadami prawidtowej obstugi produktu.

= Nosi¢ ciezkie, dlugie spodnie, diugie rekawy,
a takze solidne, antyposlizgowe obuwie.
Nie nosi¢ krétkich spodni i sandatéw, ani nie
pracowac z bosymi stopami. Unika¢ zaktadania
luznej odziezy, ze sznurkami lub krawatem.

m Produkt nalezy prowadzi¢ w poprzek
zbocza, a nie pod gore lub z géry. Zachowaé
szczegolng ostroznos¢ podczas zmiany
kierunku jazdy na pochylym terenie. Stac
stabilnie, zachowujgc rownowage. Podczas
pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegacé.

m Nie uzywa¢ produktu w poblizu urwisk,
rowow, zbyt stromych zboczy lub nabrzezy.

84 | Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

m Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

m Produkt moze doprowadzi¢ do amputacji dioni
i stop, a ponadto moze miota¢ przedmiotami.
Nieprzestrzeganie wszelkich zasad bezpieczenstwa
grozi powaznym zranieniem lub $miercia.

m Podczas eksploatacji produktu nalezy byc¢
czujnym, obserwowac to, co sie robi i zachowac
rozsgdek. Nie obstugiwa¢ tego urzgdzenia w
stanie zmeczenia, choroby, bedac pod wptywem
alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub lekarstw.
Utrata koncentracji podczas pracy urzgdzenia
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

OTOCZENIE ROBOCZE

= Nigdy nie nalezy uzywac¢ produktu, gdy inne
osoby, aw szczegodlnosci dziecilub zwierzeta,
znajdujg sie w zakresie 15 metréw, poniewaz
wystepuje ryzyko odrzucenia przedmiotéw
na skutek kontaktu z ostrzem.

m Produkt nalezy obstugiwa¢ wytgcznie przy
Swietle dziennym lub przy odpowiednim
sztucznym oswietleniu.

m Nie uzywac narzedzia na mokrej trawie lub
podczas deszczu.

= Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik
jest odpowiedzialny za spowodowanie wypadku
lub zagrozenia bezpieczenstwa oséb i mienia.

m Obiekty uderzone przez tarcze tngcg mogg by¢
przyczyng powaznego zranienia 0sob. Dokfadnie
sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie uzywane
urzgdzenie i usung¢ wszystkie kamienie, gatezie,
przewody, kosci, zabawki i inne przedmioty
obcego pochodzenia. Nalezy pamigta¢, ze zytka
lub linka moze zaplatac sie o ostrze.

m Nie uzywac urzgdzenia w atmosferze wybuchowej,
np. w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw i
pytow. Narzedzie moze wytwarza¢ iskry, co moze
spowodowac zapton pytu lub opardw.

= Nie wolno uzywac produktu, gdy wystepuje
ryzyko burzy lub wytadowan atmosferycznych.

m Moze dojs¢ do tragicznego wypadku, jesli
operator nie zauwaza obecnosci dzieci.
Kosiarka i proces koszenia czesto przycigga
uwage dzieci. Nie wolno nigdy zaktadac, ze
dzieci pozostajg tam, gdzie je ostatnio widziano.

m Zachowac szczegolng ostroznosc¢ w trakcie
zblizania sie do naroznikéw ograniczajgcych
widocznos¢, krzewdw, drzew lub innych
obiektéw, ktére moga ograniczac¢
widocznos$c¢, w tym zwisajgcych roslin.

@



UZYTKOWANIE | OBSLUGA

AKUMULATORA
Nalezy przeczyta¢, zrozumie¢ | zawsze
przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa

dostarczonych z akumulatorem i tadowarka.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do porazenia
prgdem, pozaru lub innej niebezpiecznej
sytuacii. Wszystkie instrukcje nalezy
przechowywac razem w bezpiecznym miejscu w
celu wykorzystania w przysztosci.

Urzadzenia akumulatorowe nie muszg by¢
podtgczone do gniazda elekirycznego i w
zwigzku z tym zawsze sg gotowe do pracy.
Jesli produkt nie jest uzywany, nalezy wyjaé
klucz zabezpieczajacy.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia
lub usuwania materiatu z urzgdzenia nalezy
wyjaé akumulator.

Przed umieszczeniem akumulatora upewnié
sie, ze klucz odtgcznika zostat wyciggniety.

Akumulator moze by¢ tadowany wytgcznie
za pomocg tadowarki dostarczonej przez
producenta. Uzycie fadowarki z niezgodnym
akumulatorem moze by¢ przyczyng pozaru.
Do fadowania akumulatora stosowac
wytgcznie zalecang tadowarke.

Uzywac wytgcznie akumulatora
przeznaczonego do tego urzadzenia. Uzywanie
innych akumulatorow moze spowodowac
pozar, porazenie prgdem lub obrazenia ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywa¢
go z dala od innych metalowych przedmiotow,
np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub
innych matych metalowych przedmiotéw, ktore
mogtyby utworzy¢ potaczenie miedzy stykami,
prowadzagc do zwarcia. Zwarcie stykéw
akumulatora moze spowodowaé iskrzenie,
oparzenia, pozar lub eksplozje.

Nie umieszcza¢ urzgdzen akumulatorowych
ani samych akumulatoréw w poblizu ognia lub
zrédet ciepta. Przestrzeganie tego zalecenia
pozwoli zmniejszyc¢ ryzyko eksplozji i zranienia.

Nie otwiera¢ i nie modyfikowaé akumulatora.
Wyciekajgcy  elektrolit jest czynnikiem
korozyjnym i moze powodowac urazy oczu lub
skory. W razie potknigcia moze byc¢ toksyczny.

Chroni¢ akumulator przed wilgocig i wodg.
Nie fadowac¢ akumulatora w wilgotnym lub
mokrym miejscu. Przestrzeganie tej zasady
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uszkodzenia i nieprawidtowego
uzytkowania akumulatora moze doj$¢ do emisji

@

m Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzic¢

oparéw. Nalezy udac sie na $wieze powietrze i
w razie dolegliwo$ci uzyska¢ pomoc medyczna.
Opary moga podrazni¢ uktad oddechowy.

= Nie wolno pozostawia¢ akumulatoraw samochodzie

przy wysokiej lub niskiej temperaturze.

= Nie wolno wrzuca¢ akumulatora do ognia.
m W przypadku niewtasciwej obstugi moze

doj$¢ do wycieku ptynu z akumulatora,
nalezy unika¢ kontaktu z tym ptynem.
Miejsce ewentualnego kontaktu przeptukac
wodg. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwrdcic¢ sie 0 pomoc
do lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

BEZPRZEWODOWA KOSIARKA DO

TRAWY — OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

ogledziny produktu, aby upewni¢ sie, czy
noze, $ruby nozy i zespot koszacy nie sg
zuzyte lub uszkodzone. Wymieni¢ zuzyte lub
uszkodzone cate zestawy ostrzy i srub, aby
zachowaé wywazenie.

m Jeslietykiety sg uszkodzone lub nieczytelne,

nalezy zwréoci¢ produkt do  punktu
serwisowego w celu wymiany etykiet.

= Nie nalezy ciggng¢ produktu do tytu, chyba

ze jestto absolutnie konieczne. Jezeli trzeba
odsungé urzadzenie do tytu od Sciany lub
przeszkody, nalezy najpierw spojrze¢ w
dot i do tytu, aby unikng¢ przewrdcenia lub
najechania urzgdzeniem na swoje stopy.

m Na czas przechylenia produktu w celu

transportu na powierzchniach innych niz trawa,
a takze na czas transportu produktu do miejsca
pracy i z takiego miejsca, nalezy zatrzymac
produkt i poczekac, az ndéz sie zatrzyma.

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu z uszkodzonymi

ostonami lub bez zamontowanych zabezpieczen,
takich jak deflektory i/lub pojemniki na trawe.

= Nie przechyla¢ produktu w trakcie witgczania

lub pracy silnika. Jes$li jest to absolutnie
konieczne, mozna podnies¢ przod kosiarki o
nie wiecej niz 5 cm, aby umozliwi¢ tatwiejszy
rozruch. W tym celu nalezy nacisngé uchwyt
kosiarki w dot. Przed przystgpieniem do
koszenia zawsze ponownie ustawi¢ kosiarke
w normalnym potozeniu, ze wszystkimi
kotami na ziemi. Przechylenie kosiarki
powoduje odstoniecie noza i zwigksza
prawdopodobienstwo wyrzutu przedmiotow
oraz przypadkowego kontaktu z nozem.
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m Nie uruchamia¢ produktu, stojgc przed
otworem wylotowym trawy.

m Produkt mozna uruchomi¢ wytgcznie wtedy,
gdy uzytkownik znajduje sie za uchwytami
w bezpiecznej strefie uzytkownika. Nie
wolno uruchamiaé¢ produktu, jesli:

e kanat wyrzutu trawy jest odstoniety, a
ponadto nie jest chroniony przez pojemnik
na trawe oraz pokrywe kanatu wyrzutu trawy

e dtonie i stopy wszystkich os6b znajdujg
sie w poblizu ostrzy
= Ostroznie wigczy¢ produkt zgodnie z instrukcja
i trzymac ditonie oraz stopy z dala od nozdéw.
Nie umieszcza¢ rgk lub nég w poblizu lub
pod czesciami obrotowymi. Nalezy caly czas
trzymac sie z dala od otworéw wyrzutowych.

= Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosic¢
produktu, gdy silnik pracuje.

m Zatrzymac produkt oraz wyjgé¢ kluczyk odigczajgcy
i akumulator. Upewni¢ sie, ze wszystkie elementy
ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:

e w przypadku pozostawiania produktu
bez nadzoru (réwniez w przypadku
oprozniania kosza).

e przed oczyszczeniem mechanizmu z
blokujgcych go resztek lub udroznieniem
kanatu wyrzutowego

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i
uzytkowaniem produktu,

e przed demontazem pojemnika na trawe lub
otwarciem pokrywy kanatu wyrzutowego trawy

e po uderzeniu obcego obiektu; nalezy sprawdzi¢
urzgdzenie pod katem uszkodzen i w razie
potrzeby dokona¢ niezbednych napraw przed
uruchomieniem i kontynuowaniem pracy,

e jedli produkt =zacznie wibrowaé w
nietypowy sposob (nalezy natychmiast
przeprowadzi¢ kontrole).

— w przypadku sprawdzania stanu
elementow, szczegdlnie ostrzy

— wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie
uszkodzone elementy

— sprawdzi¢, czy nie ma obluzowanych
elementow i w razie potrzeby dokrecic je

= Ostrze tngce powinno obraca¢ sie mniej wiecej
rownolegle do podtoza, nad ktérym przejezdza.

m Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu,
wymianie, czyszczeniu lub kontroli
dokrecenia srub nalezy zachowac szczegoing
ostroznosc¢ i nosi¢ grube rekawice ochronne.
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= Nigdy nie wolno obstugiwaé produktu, jesli
wigcznik/wytgcznik na uchwycie nie dziata
prawidtowo i nie zapewnia prawidtowego
uruchamiania i zatrzymywania produktu.

= Nigdy nie wolno blokowaé wigcznikow/
wytgcznikdw w potozeniu wigczenia (ON).
Jest to bardzo niebezpieczne.

m Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenie
bedzie najwydajniejsze i najbezpieczniejsze
w obstudze, jesli bedzie uzywane zgodnie z
zamierzonymi parametrami pracy.

m Przed przejechaniem
zwirowe zatrzymac ostrze.

przez podioze

m Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen
terenu i innych ukrytych w trawie obiektow.
Nierowny teren grozi poslizgiem i upadkiem.

m Podczas montazu lub sktadania uchwytu
zawsze nalezy upewni¢ sig, ze kabel
sterowania silnika nie jest przytrzadniety,
zakleszczony lub uszkodzony w inny sposéb.

m Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowac obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwosci zdrowotne. W przypadku
diugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

AKUMULATOR — DODATKOWE

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lubuszkodzen produktunaskutekzwarcia, niewolno
zanurzaé narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o
to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty
sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga
korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

FUNKCJE PRODUKTU

ZABEZPIECZENIE PRZED
PRZECIAZENIEM | PRZEGRZANIEM

Produkt posiada urzadzenie zabezpieczajgce
przed przecigzeniem. W przypadku wykrycia
przecigzenia produkt automatycznie sie wytaczy.
Jesli zabezpieczenie przed przecigzeniem zostanie
wyzwolone, dzwignia wigcznika/wytacznika musi
zosta¢ zwolniona. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i
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$cisng¢ dzwignie wigcznika/wytacznika, aby ponownie
uruchomi¢ produkt. Jesli produkt nadal nie bedzie sie
wigczac, ponownie zamontowac¢ akumulator.

Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie
przecigzeniowe. Nadmierna temperatura moze
spowodowa¢ wytgczenie elektronarzedzia
przez akumulator. Jesli akumulator jest zbyt
ciepty, przed wznowieniem pracy nalezy
poczekac¢, az ostygnie. Jesli elektronarzedzie
nadal nie dziata, nalezy natadowa¢ akumulator.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie
Swieci¢, jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator
odetnie zasilanie elektronarzedzia. Wytaczy¢ produkt
lub wyjg¢ akumulator z produktu, a wskaznik LED
akumulatora ponownie zacznie prawidtowo dziatac.

UCHWYT TELESKOPOWY

Produkt wyposazony jest w teleskopowy uchwyt,
ktoéry mozna regulowa¢ na dtugo$¢ odpowiednig
do przechowywania lub obstugi. W trakcie
przygotowywania produktu do uzycia nalezy
wysung¢ uchwyt teleskopowy do potozenia
1 lub 2. Nalezy upewnic¢ sig, ze uchwyt zostat
zabezpieczony dzwignig blokujgcg i tgcznikiem
szybko zwalniajgcym. Przed rozpoczeciem
przechowywania w pozycji pionowej nalezy
upewnic sie, ze uchwyt jest zablokowany.

KOREK SCIOLKOWANIA

Kosiarka jest wyposazona w korek sciétkowania,
ktdry zastania tylny otwér wylotowy, umozliwiajgc
doktadniejsze koszenie trawy w celu uzyskania
mniejszych skrawkéw trawy.

UWAGA: Produktu nie mozna uruchomic
bez zamontowanego kosza na trawe Ilub
umozliwiajgcej mulczowanie zatyczki wylotu.

KOSZ NA TRAWE

Kosz na trawe zbiera skoszong trawe i
zapobiega jej rozrzucaniu po trawniku.

UWAGA: Produktu nie mozna uruchomié
bez zamontowanego kosza na trawe lub
umozliwiajgcej mulczowanie zatyczki wylotu.

DWA GNIAZDA AKUMULATORA

Produkt moze dziataC z pojedynczymi Iub
podwaojnymi pakietami akumulatoréw. Pakiety dwoch
akumulatoréw dostarczajg wyzszy prad, wyzszg moc
oraz przyczyniajg sie do wydtuzenia czasu pracy.

NAPED KOL (RY36LMXSP46A)

Funkcja napedu kot umozliwia automatyczne
przesuwanie sie produktu do przodu. Funkcja
napedu kot uruchamiana jest po nacisnieciu

dzwigni z niewielkg zwitokg (ok. 2 sekund).
W  przypadku korzystania z napedu kot
nalezy upewni¢ sie, ze suwak regulacji
predkosci umozliwia operatorowi swobodne
chodzenie za produktem. Uzytkownik moze
straci¢ kontrole nad produktem, jesli suwak
ustawiony bedzie na predko$¢ napedu kot
znacznie wigkszg od predkosci jego chodu.
Jezeli predkos$¢ jest zbyt wysoka, nalezy
zwolni¢ dzwignie napedu i dzwignie wigczania/
wytgczania, a nastepnie odpowiednio ustawi¢
suwak regulacji predkosci. Nie zastosowanie
sie do kitdérego$ z wymogow bezpieczenstwa
moze spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

PODSTAWOWE WSKAZOWKI
DOTYCZACE KOSZENIA TRAWY

Czas pracy akumulatora zalezy od stanu,
dtugosci i gestosci trawy.

Ustawi¢  wysokos¢ ciecia  kosiarki z
uwzglednieniem stanu koszonego trawnika.

m Aby utrzymac trawnik w doskonatym stanie,
zawsze nalezy scina¢ maksymalnie jedng
trzecig catkowitej wysokosci trawy.

m Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ przesuwu co pozwoli
zwiekszy¢ efektywno$¢ koszenia i zapewni
prawidtowe wyrzucanie skoszonej trawy.

m Wyzsze ustawienie wysokosci
wydtuzy zywotnos$¢ akumulatora.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Zatrzyma¢ produkt oraz wyjgé kluczyk
odfgczajgcy i akumulator.  Upewnic
sie, ze wszystkie elementy ruchome
zostaty catkowicie zatrzymane. Przed
rozpoczeciem sktadowania lub przewozu
pojazdem poczekac, az produkt ostygnie.

koszenia

m Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Nalezy przechowywac urzgdzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére
jest niedostepne dla dzieci. Nie przechowywac
urzgdzenia wraz z materiatami korozyjnymi,
takimi jak ogrodowe substancje chemiczne lub
s6l odmrazajgca. Nie przechowywac produktu
poza pomieszczeniami.

m Na czas transportu w pojezdzie wyjac
kluczyk roztgczajacy i zabezpieczy¢ produkt
przed przemieszczaniem sie lub upadkiem
w celu zapobiezenia obrazeniom osob lub
uszkodzeniu produktu.

m Nalezy zachowa¢ szczegdélng ostroznosé
podczas podnoszenia lub przechylania
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produktu w celu konserwacji, czyszczenia,
przechowywania lub transportu. Ostrze jest
ostre. Gdy ostrze jest odkryte, nie wolno
zbliza¢ do niego zadnych czesci ciata.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z
lokalnymi i krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone
trzecig. Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie
zetkng sie z innymi akumulatorami lub materiatami
przewodzacymi podczas transportu; w tym celu nalezy
zabezpieczy¢ odkryte zlgcza nieprzewodzacymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasmg izolacyjng. Nie
nalezy transportowaé peknietych ani nieszczelnych
akumulatoréw. Szczegdtowe porady mozna uzyskac
w firmie spedycyjne;j.

KONSERWACJA

m Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze
dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

m Serwisowanie wymaga wyjatkowej
starannoscii wiedzy. Moze by¢ wykonywane
wylgcznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzac
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m Zatrzyma¢ produkt oraz wyja¢ kluczyk odtgczajgcy
i akumulator. Przed przystgpieniem do czyszczenia
lub konserwacji zawsze upewni¢ sig, ze wszystkie
czesci ruchome catkowicie sie zatrzymaty.

m Ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy
wymieniac elementy zuzyte lub uszkodzone.

m Systematycznie kontrolowac¢ zbiornik na
trawe na oznaki zuzycia lub uszkodzenia.

m Systematycznie sprawdzac¢, czy wszystkie
nakretki, wkrety i Sruby sg dobrze
dokrecone, aby upewnic sie, ze produkt jest
w bezpiecznym stanie.

m Zachowa¢ ostroznos¢ podczas regulacji
urzgdzenia, aby unikng¢ pochwycenia
palcow miedzy ruchomymi ostrzami a
elementami statymi urzgdzenia.

m Podczas serwisowania nozy nalezy
pamietac, ze nawet przy wytgczonym zrodle
zasilania mozna je przemieszczac.
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m Mozesz wykonywa¢ czynnosci regulacyjne i
naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi. W
przypadku innych napraw produkt nalezy oddawac
wytgcznie do autoryzowanych serwisow.

m Po kazdym uzyciu oczysci¢ czesci z
tworzywa sztucznego czystg, suchg
szmatg. Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

m Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu,
wymianie,  czyszczeniu lub  kontroli
dokrecenia $rub nalezy zachowac¢ szczegolng
ostroznosc¢ i nosi¢ grube rekawice ochronne.

m Sruby noza muszg byé odpowiednio
dokrecone. Nalezy zapozna¢ sie z
zaleceniami  producenta  dotyczgcymi
momentu obrotowego dokrecania Sruby
noza, ktére mozna znalez¢ w tabeli ze
specyfikacjg produktu w niniejszej instrukgcji.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH
ELEMENTOW

m Zatrzymaé produkt oraz wyjgé kluczyk
odfgczajgcy i akumulator. Upewni¢ sie,
ze wszystkie elementy ruchome zostaty
catkowicie zatrzymane.

m Przed sprawdzeniem stanu i usuwaniem
zablokowanych materiatbw zawsze nalezy
zaktada¢ grube rekawice ochronne. Noze
sg ostre, a przyczyng blokady réwniez
moze by¢ ostry przedmiot.

m Zdemontowaé¢ kosz na trawe. Sprawdzi¢
pojemnik na trawe pod katem braku zatoréw,
a takze ostroznie usung¢ ewentualne zatory.

m Sprawdzi¢ kanat wyrzutu trawy pod katem
braku blokad i ostroznie go oczyscic.

m Potozy¢é produkt na boku. Sprawdz
spdd oraz powierzchnie w poblizu noza.
Ostroznie usung¢ wszelkie znalezione
blokady. Nalezy pamieta¢, ze n6z moze
przemieszczac sie w trakcie czyszczenia.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 169.

1. Suwak regulacji
RY36LMXSP46A)
Dzwignia napedu kot (tylko RY36LMXSP46A)
Ekran interfejsu

Przycisk uruchamiania

Dzwignia wtgcznika/wytgcznika

Uchwyt teleskopowy

Instrukcja obstugi

Dzwignia blokady uchwytu

predkosci  (tylko

N WN
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

SYMBOLE PRODUKTU

Klucz odtgcznika

Wskaznik petnego kosza trawy
Przycisk zwalniania regulacji wysokosci
Szybkoztagcze

Kosz na trawe

Drzwi akumulatora

Blokada noza

Koto tylne

Koto przednie

Korek scidtkowania
Akumulator

tadowarka

Przed przystgpieniem do
obstugi produktu nalezy
przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Nalezy
przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji
dotyczgcych bezpieczenstwa.

Nosi¢ srodki ochrony stuchu

vw Zaktadac srodki ochrony wzroku

Nie uzywac¢ produktu na
stokach o nachyleniu powyzej
15°. Pochyte tereny nalezy
kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy do
gory i w dot.

Nie wystawia¢ urzadzenia

na dziatanie deszczu ani nie
uzywaé w miejscach o duzej
wilgotnosci.

_ Uwaga na ostre ostrza. Po
wytgczeniu silnika noze

=
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nadal sie obracajg. Przed
rozpoczeciem konserwacji
wyjac kluczyk roztgczajacy.
Uwaga na odrzucane

A przedmioty. Dopilnowaé, aby
é wszyscy gapie — zwilaszcza
| dzieci, a takze zwierzeta —

e znajdowali sie co najmniej 15 m
od obszaru pracy.

Jedz

@ @ Zatrzymaj

Cce

UK
CA
EAL

Lun
964

Symbol zgodnosci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
brytyjskimi

Oznaczenie zgodnosci EurAsian

Symbol zgodnosci z przepisami
ukrainskimi

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych
baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucac jako nieposortowanych
odpaddw komunalnych.

Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny, w tym zuzyte
baterie i akumulatory, musi by¢
gromadzony osobno. Zuzyte
baterie, akumulatory i zrodta
Swiatta musza zostac usuniete
ze sprzetu. Skontaktowac

sie z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczgcych
recyklingu i punktu zbidrki
odpadoéw. Zgodnie z lokalnymi
przepisami sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani
do nieodpfatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegdlno$ci zawierajgce lit — a
takze pozostaly sprzet elektryczny
i elektroniczny, zawierajg
nadajgce sie do recyklingu i
cenne materialy i surowce, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w
sposéb przyjazny dla srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie
ewentualne dane osobowe.
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SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ e Jezeli swieca si¢ trzy diody LED,
INSTRUKCJI pojemnos¢ akumulatora wynosi od 50%
do 75%.

Czesci lub akcesoria e Jezeli swiecg sig cztery diody LED,
sprzedawane osobno pakiet akumulatoréow jest catkowicie
natadowany.  Stopien  natadowania
akumulatora wynosi 75%-100%.
5. Wskaznik noza — wskazuje, ze nalezy
skontrolowa¢ stan noza. Wymieni¢ tepy
Ostrzezenie! néz, aby utrzymywaé produkt w stanie
umozliwiajgcym prawidtowg prace. Po

, sprawdzeniu lub wymianie ostrza nacisnij
::_':_gRR:né%‘LE OGOLNE O'EKRANIE przycisk stanu natadowania akumulatora na
dtuzej niz 5 sekund. Wskaznik wytgczy sie, a

Na ekranie interfejsu wyswietlany jest status i funkcja sprawdzania ostrza zresetuje sie.

stan produktu. 6. Wskaznik przecigzenia — wskazuje, ze
produkt jest przecigzony oraz ze néz
moze by¢ zablokowany.

7. Przycisk trybu — po nacisnieciu zmienia
tryb koszenia produktu.

8. Tryb mocy — wskazuje, ze ndz pracuje
z wysokg predkoscig (koszenie gestej
trawy).

9. Tryb inteligentny — wskazuje, ze podczas
zwyktego koszenia kosiarka moze dostosowywac
predkos¢ pracy noza do obcigzenia.

10. Tryb ekologiczny— wskazuje, ze ndz pracuje
z niska predkoscia (koszenie rzadkiej trawy).

Uwaga

1. Wysokie obcigzenie — wskazuje, ze obcigzenie
jest zbyt wysokie przy obecnym ustawieniu i
produkt moze sie zatrzymac. Nalezy przetgczy¢
w tryb mocy, zwiekszy¢ wysoko$¢ koszenia lub
zmniejszy¢ predkos¢ popychania kosiarki.

2. Wskaznik  zbierania/mulczerowania —
wskazuje, ze nie jest zainstalowany zbiornik
trawy lub zatyczka do mulczerowania.
Produktu nie mozna uruchomi¢ bez
zamontowanego kosza na trawe lub
umozliwiajgcej mulczowanie zatyczki wylotu.

3. Przycisk stanu natadowania akumulatora -
po nacisnieciu wtgcza wskaznik poziomu
natadowania akumulatora.

4. Wskaznik poziom natadowania
akumulatora — wskazuje, ile energii
pozostato w pakiecie akumulatorow.

o Jezeli swieci sie tylko jedna dioda LED,
pojemnos$¢ akumulatora jest nizsza niz 25%.

e Jezeli Swiecg sie dwie diody LED,
pojemnos$¢ akumulatora wynosi od 25%
do 50%.

90 | Ttumaczenie instrukcji oryginalnej



®

V provedeni této akumulatorové sekacky hraji
hlavni roli bezpec€nost, provozni vlastnosti
a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorova sekacka je uréena pouze k
venkovnimu pouziti.

Tento vyrobek je uréen jen pro domaci
seceni travy. Ovlada ji chodec kracejici za ni,
tlaci ji rukama nebo se pouziva s pojezdem
(RY36LMXSP46A).

Vyrobek se nesmi provozovat s koly nad zemi.
Sekacku nesmite tahat ani na ni jezdit.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym u€eltm.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANiI

= Tyto pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

m Vyrobek pouzivejte pouze s baterii uvedenou
v této pfirucce. Pfi pouzivani produktu na
baterie je vzdy nutno dodrzovat zakladni
bezpecénostni doporu€eni, aby se zabranilo
riziku pozaru, vyteceni baterii a Urazu osob.

OSOBNi BEZPECNOST

m Produkt neni ur€en pro pouzivani osobami,
vCetné déti se snizenymi télesnymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud neprosly Skolenim ohledné pouzivani,
¢isténi ¢i udrzby. Mistni predpisy mohou
omezovat dobu obsluhy. Dohlédnéte, aby si
déti se spotfebiCem nehraly.

Seznamte se s ovladanim a
pouZivanim nastroje.

Pouzivejte pevné dlouhé kalhoty, dlouhy
rukav a pevnou protiskluzovou obuv.
Nenoste kratké kalhoty ani sandaly, nebudte
naboso. Zamezte nosSeni volnych odév(,
nebo které maji vlajici $ridrky nebo pasky.

fadnym

m Na strmych svazich pouzivejte vyrobek
po vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru a
dol. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite smér
na svahu. Udrzujte bezpecné postaveni a
rovnovahu. Chodte, nikdy nebéhejte.

m Nesecte v blizkosti srazl, prudkych svahda,

pfikopl nebo hrazi.

Vzdy noste ochranné bryle.

Tato sekacka na travu mlze amputovat
koncetiny aodmrstovat pfedméty. Pochybeni

pfi dodrzovani vSech bezpecnostnich pokynl
tak mGze zpUsobit Uraz nebo usmrceni.

m Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi provozu tohoto
vyrobku. Nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto vyrobkem

PRACOVNi PROSTREDI

m Nikdy nepouzivejte vyrobek, kdyz se
lidé, zejména déti, nebo domaci zvifata,
zdrzuji do vzdalenosti 15 m od sekacky z
divodu nebezpei vymrsténi predmétu
kontaktovanych nozem.

m Pouzivejte vyrobek pouze ve dne nebo v
dobrém umélém osvétleni.

= Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké travé.

m Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického
nastroje je zodpovédna za nehody nebo
nebezpedi zplsobena na jiné osobé nebo
jejich majetku.

m Pfedméty vymrsténé nozem sekacky
mohou zplsobit vazna poranéni osob.
Radné prohlédnéte oblast, kde se ma
nastroj pouzivat a odstrante vSechny
kameny, kuly, kovy draty, kosti, hracky a
cizi predméty. Nezapomerite, Ze se muze
zamotat do Zaciho zafizeni Fetéz nebo drat.

m Nepracujte s timto strojem ve vybusnych
prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Nastroj vytvari
jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

m Zafizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpeci blesku.

m Mohou nastat tragické nehody, pokud neni
obsluha upozornéna na pfitomnost déti.
Déti jsou strojem a sekanim Casto zaujaty.
Nikdy nespoléhejte na to, Ze déti zistanou
tam, kde jste je naposledy vidéli.

m Dbejte zvySené pozornosti pfi sekani
neprehlednych koutd, kefd, stromd a jinych
predmétl véetné previslych kef, které vam
mohou zaclanét ve vyhledu.

POUZITi APECE O NASTROJ NA
BATERIE

m PreCtéte, pochopte a vzdy dodrzujte
bezpecnostni pokyny dodané k akumulatoru
a nabije¢ce. Nedodrzovani téchto pokynu
mize zplsobit Uraz elektfinou, pozar &i jina
nebezpedi. Tento navod k pouzivani ulozte
na bezpecném misté k pozdéjSimu nahlizeni.
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m Pfistroje na akumulatory se nepfipojuji do
elektrické sité; proto jsou vzdy v provoznim
stavu. Odeberte odpojovaci kli¢, kdyz
nepracujete s vyrobkem.

m Pfed provadénim  jakékoliv  udrzby,
sefizovanim, odstrariovanim materialu nebo
pfed Cisténim vyrobku vytahnéte akumulator.

m Zkontrolujte, Ze je odpojovaci kli¢ pfed
vloZzenim akumulatoru vyjmut.

m Dobijejte akumulator pouze nabijeckou
uréenou vyrobcem. Pouziti nekompatibilni
baterie s nabijeckou mzZe zpusobit
nebezpedi pozaru. Akumulator pouzivejte
pouze s nabije¢kou v seznamu.

= Vyrobek pouzivejte pouze s pfesné uréenym
akumulatorem. Pouziti jakéhokoliv jiného
akumulatoru muaze zplsobit nebezpedi
poranéni, urazu elektfinou a pozaru.

m Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky pro
papir, mince, klie, hfebiky, Srouby nebo jiné
malé kovové predméty, které mohou vytvorit
propojeni jednoho vyvodu s druhym. Zkratovani
svorek akumulatorové sady mulze vést k
jiskfeni, popaleninam, pozaru nebo vybuchu.

= Neumistujte pfistroje na baterie nebo jeho
baterie blizko ohné nebo tepla. Tim se
zvySuje riziko vybuchu a mozného zranéni.

m Baterii nerozebirejte ani nedeformuijte. Unikly
elektrolyt je korozivni a mlze poSkozovat oci
neb kuzi. Mlize ublizit, spolkne-li se.

= Nevystavujte akumulator pisobeni vihkosti
a vody. Nastroj na baterie nenabijejte ve
vihkych ani mokrych prostfedich. Tim se
snizi riziko elektrického Soku.

m V pfipadé poskozeni a nespravného
pouzivani baterie mohou unikat vypary.
Zajistéte Cerstvy vzduch a v pfipadé
komplikaci vyhledejte lékafskou pomoc.
Vypary mohou drazdit dychaci systém.

m Nenechavejte akumulatorovou sadu uvnitf
vozidla v horkém nebo chladném prostredi.

m Baterii nepalte.

m Za nevhodnych podminek mize z baterie
vytékat kapalina; zabrarte kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
vodou. Pokud kapalina pfijde do kontaktu
s o€ima, ihned vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vyteCena z baterie zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.
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= Nikdy

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

K AKUMULATOROVE SEKACCE
NA TRAVU

m Pfed pouzitim pfistroje vzdy provedte jeho

vizualni kontrolu a zjistéte, zda nejsou
opotfebeny nebo poskozeny noze, Srouby
nozl a sestava obrubovace. Vymeériujte
opotfebované nebo poskozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

m Chcete-livyménit poSkozené nebo necitelné

Stitky, predejte zafizeni do autorizovaného
servisniho stfediska.

= Nikdy netahejte za produkt smérem dozadu,

pokud to neni nutné. Pokud musite couvat
se sekacCkou, vzdy se nejprve podivejte
dolll a za sebe, zabranite upadnuti nebo
najeti sekacky na vase nohy.

= Vypnéte pfistroj a nechte n(iz zastavit, pokud

je potfeba pfistroj naklonit pfi prejizdéni
jinych povrchll nez zatravnénych a pfi jeho
prenaseni.

m Pfistroj nikdy nepouzivejte s vadnymi
ochrannymi kryty nebo Stity, ani bez
ochrannych  zafizeni, napfiklad bez

nasazenych deflektord a sbérného kose.

m Pfi spousténi motoru, nebo pokud je motor

v chodu, vyrobek nenaklapéjte. Pokud je
to nutné, mulzZete zvednout predni C¢ast
sekaCky do vy8ky az 5 cm pro snadnéjsi
nastartovani. Toto provedete stlacenim
madla. Vzdy pfed sekanim vratte sekacku
do normalni polohy se vSemi koly na zemi.
PFfi naklonéni sekacky se odhali naz a
zvySuje se pravdépodobnost odhozeni
pfedmétd a mlze dojit k nahodnému
kontaktu s nozem.

m Nezapinejte pfistroj, pokud nékdo stoji pfed

otvorem vyhozu travy.

m Vyrobek se musi spoustét uzivatelem za

fiditkami v bezpe¢né zéné obsluhy. Nikdy

nezapinejte vyrobek, pokud:

e vyhoz neni zakryty a neni chranény
sbérnym koSem ani krytem

e ruce a nohy vSech osob nejsou vzdaleny
od uzavéru fezného prostoru

m Sekacku zapinejte opatrné podle pokynd,

pficemz udrzujte nohy a ruce z dosahu
nozd. Neméjte své ruce nebo nohy
v blizkosti nebo pod rotujicimi dily. Vzdy
udrzujte vystupni otvory Cisté.

vyrobek neprevracejte ani
neprenasejte, pokud je motor v chodu.
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Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a DOPLNUJiCi BEZPEENOSTNI o
baterii. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny T o
pohyblivé dily: UPOZORNENI K BATERII

e kdykoli nechate produkt bez dozoru Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
(véetné likvidace pose&ené travy). zkratem, poraném’m nebo poskozenim \(Yrobku,
e pied gisténim nanosu nebo Neponofujte naradi, vymennou baterii nebo
vyprazdnénim vyhozu nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
Y Civex s . akumulatort nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
e pred kontrolou, Cisténim nebo praci na  epq yodivé kapaliny, jako je slana voda, urdité
n?strou,. i L . chemikdlie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
e pfed vyjmutim sbérného koSe nebo které obsahuiji bélidlo, mohou zptisobit zkrat.
otevienim krytu vyprazdnéni vyhozu travy

e po narazu ciziho pfedmeétu; prohlédnéte  RVIENCH o foh A4 10)=) 4L,

pfistroj na poskozeni a provedte opravy

3

d
z
>

pred restartem a obsluhou stroje. PRETIZENi A OCHRANA PROTI PREHRATI
e pokud stroj zacne abnormainé vibrovat \yropek obsahuje zafizeni na ochranu pred
(ihned zkontrolujte) pretizenim. P zjisténi pretizeni se vyrobek
— Zjistéte Skody, zejmena na nozich automaticky vypne. P¥i aktivovani ochrany proti
— vyména a oprava vSech podkozenych pfetizeni je nutné uvolnit packu chodu. Sekacku

dild restartujete  stisknutim startovaciho tlacitka
— zkontrolujte a utahnéte véechny volng @ nasledné packy chodu. Pokud se sekacka
&asti stale nespusti, vyjméte a vratte baterii.

Sekaci niiz se musi otadet viceméné ,tAkumuIéto[ ma ochranu proti prehfati. Nadméme
e % N . eploty zpusobuji, Ze baterie pfestane napajet
rovnobezné s plochou zemé, po které se jede.  pistroj. Je-li akumulator priis horky, nechte jej
N0z sekacky je velmi ostry. Budte velmiopatrni  pfed zapocetim dalsi prace zchladnout. Pokud
a noste silné rukavice pfi vyméng, &isteni, Zarizenistale nefunguje, je treba akumulator nabit.
upeviiovani ¢i kontrole zajisténi Sroubu. POZNAMKA: LED indikaéni svétlo baterie
Nikd siveit robek kud nefunguje, pokud ochranna funkce baterie
KAy~ nepouzivejte  Vyrobex, = pokud - 5pgicinila, Ze baterie prestane napajet pristroj.
pfepinac on/off (zap/vyp) na Fiditkdch gekagku vypnéte nebo z ni vyjméte baterii
spravné nespousti a nezastavuje produkt.  a funkce kontrolky LED baterie se obnovi.

Nikdy se nepokouSejte blokovat spinaC yysSUNOVACI MADLO
zapnout/vypnout v poloze ZAPNUTO; je to

velmi nebezpedné. Vyrobek je vybaven vysunovacim madlem, které

muZete nastavit pro skladovani a pouZzivani.
Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Vysunovaci madlo musi byt pfed pouZitim
Nastroj bude svou praci provadét lépe a Produktu vysunuté do polohy 1 nebo 2. Ujistéte
bezpeénéji pfi uréeném prisunu materialu, S€: 2€ jé madlo zajisténo uzamykaci packou a

o ktery byl navrzen. !'ychlou.vqlngvaclm ypmad}em. Ujlstete"svei ze
P je rukojet pfi uloZeni ve svislé poloze zajisténa.

o ) o "7 MULCOVACI ZASUVKA

Vyhybejte se dlram,e vyietym kolejim, - ge1 a¢a je vybavena mulCovaci zasuvkou,
vyvyseninam, kamenum nebo jinym  \ters zakryva zadni vyhazovaci otvor, ktery
skrytym pfedmétim. Nerovny terén miZe umozriuje nozi sekadky sekat a presekavat
zpUsobit uklouznuti a pad. travu na jemnou fezanku.

Vzdy se ujistéte, ze kabel ovladani motoru neni POVZN’AMKA:V Sekacka se bez nasazeného
nikdy zachycen, pfimagknut nebo jinak poskozen ~ sbérmého koSe nebo mulcovaciho nastavce
b&hem montaze nebo pfi skladani rukojeti. nespusti.

Poranéni mohou byt zpusobena, & LAPAC TRAVY

zhor$ena,  prodlouzenym  pouZivanim Sbérny ko$ shromazduje posekanou travu
nastroje. Pouzivate-li tento pfistroj delSi a brani jejimu rozhazeni po travniku.
dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

Zastavte n(iz, kdyz prejizdite kamenité plochy.
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POZNAMKA: Sekacka se bez nasazeného
sbérného ko$e nebo mulCovaciho nastavce
nespusti.

DVA SLOTY NA AKUMULATORY

Tento produkt mlze byt provozovan s jednim nebo
dvéma akumulatory. Dva akumulétory dodavaji vyssi
proud, poskytuji vy$si vykon a delSi dobu provozu.

FUNKCE POJEZDU (RY36LMXSP46A)

Funkce pojezdu umozriuje automaticky pohyb
produktu vpfed. Funkce pojezdu se odstartuje
s malym zpozdénim cca 2 sekund po stisknuti
packy. PFi pouzivani pojezdu by mél byt
posuvny sefizova€ rychlosti nastaven tak, aby
obsluha kracejici za sekackou neméla potize
s jeji rychlosti. Pokud by byl posuvny sefizova¢
rychlosti nastaven na rychlost pfilis vysokou pro
tempo chlize, mohla by obsluha ztratit ovladani.
Jestlize je rychlost pfiliS vysoka, uvolnéte packu
pojezdu a vypina¢ a v pfipadé potfeby sefidte
posuvny sefizova€ rychlosti. Nedodrzeni
pokynd miize zpUsobit vazné zranéni.

OBECNE RADY PRO SECENI

Zivotnost baterie zavisi na podminkach, délce
a hustoté travy.

Sefidte vySku seleni sekacky vhodné k
aktualnim podminkam seceni.

m Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tfetinu
nebo méneé vysky travy.

Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost

chlize pro zefektivnéni seceni a spravné
vysypavani odrezk.

m Vysoka vyska seceni prodlouzi dobu seceni.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a
baterii. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny
pohyblivé dily. Pfed uloZzenim nebo pfevazenim
ve vozidle nechte néstroj vychladnout.

Odstranite z vyrobku vSechen cizi material.
Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe
vétranych prostorech, které nejsou pfistupné
détem. UdrZujte produkt mimo korosivni
materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie a
rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

Pro pfevoz ve vozidlech vyjméte Kkli¢
izolatoru a zajistéte vyrobek proti pohybu
nebo spadnuti, aby nedosSlo k urazu,
poskozeni vyrobku nebo uniku paliva.
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m Pozorné se soustfedte pfi zvedani nebo
naklanéni pfistroje kvuli udrzbé, ¢isténi, ulozeni
nebo transportu. NUz je velmi ostry. Udrzujte
vSechny ¢asti téla mimo vystaveny ndz.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Prenos baterii dle mistnich a narodnich
opatfeni a predpisQ.

Dodrzujte vS§echny zvlastni pozadavky na baleni
a znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou.
Zajistéte, aby zadné baterie nepfisly do kontaktu
s jinymi bateriemi nebo vodivymi materialy pfi
transportu pomoci ochrany nekrytych kontakt(
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek Ci
lepicich péasek. Nepfepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u
zasilkové spolecnosti na dalSi radu.

UDRZBA

m Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi,
dopliky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani
muZze zapficinit mozné poranéni, slaby
vykon a miize dojit ke ztraté zaruky.

m Udrzba vyZaduje extrémni pééi a znalosti a
méla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Vyrobek nechte
opravit pouze v povéfeném servisu.

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli€ izolatoru a baterii.
VesSkeré pohyblivé Casti se pred jakoukoliv
ocistou nebo udrzbou museji kompletné zastavit.

n Z davodu bezpecnosti vymeérnite
opotfebované nebo poskozené dily.

m Lapac travy €asto kontrolujte na opotfebeni
nebo poskozeni.

m Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utaZeni, aby
se zajistilo, ze vyrobek bude pracovat v
bezpecénych pracovnich podminkach.

m Budte opatrni pfi sefizovani stroje, aby se
vam nezachytily prsty mezi pohybujici noze
a upevnéné dily stroje.

m PFi provadéni ukonu na nozich davejte
pozor, protoze se mohou pohybovat i pfi
vypnutém napajeni.

= MuzZete provadét v ndvodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte
pouze povéfenému servisnimu stfedisku.

m Pokazdém pouziti ocistéte mékkym a suchym
hadfikem plastové dily. Jakykoliv poSkozeny
dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vymenit v autorizovaném servisnim stfedisku.
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m N0z sekacky je velmi ostry. Budte velmi opatrni
a noste silné rukavice pfi vyméné, cisténi,
upeviovani ¢i kontrole zajisténi Sroubu.

m Srouby noZe museji byt pfiméfené utazené.
Ridte se doporuéenim vyrobce pro togivy
moment noze, které najdete v tabulce
specifikaci vyrobku v tomto manualu.

ODSTRANENI PRICINY ZABLOKOVANI

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a
baterii. Ujistéte se, ze se zastavily vSechny
pohyblivé dily.

m Vzdy pouzivejte odolné ochranné rukavice
pfi kontrole a odstrariovani ucpani. Cepele
jsou ostré a ostry mize byt i pfedmét
zpUsobujici zablokovani.

m Sejméte lapacd na travu. Zkontrolujte a opatrné
odstrarite pfekazky ve sbérném kosi.

m ZKkontrolujte, zda nejsou né&jaké prekazky u
vyhozu a opatrné je odstrante.

m Otocte pristroj na stranu. Zkontrolujte
sekacku zespodu a v okoli noze. Opatrné
odstrante jakékoliv ucpani. Nezapomernite,
ze naz se pii ¢isténi mize pohybovat.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 169.

1. Posuvny sefizova¢ rychlosti (pouze u
RY36LMXSP46A)

Packa pojezdu (pouze u RY36LMXSP46A)
Ovladaci panel

Tlacgitko spusténi

Packa chodu

Vysunovaci madlo

Navod k obsluze

Packa aretace rukojeti
Odpojovaci kli¢

10. Indikator napInéni

11. Povolovaci kli¢ k sefizovani vysky
12. Rychlouvolfiovaci upinadlo

13. Lapac travy

14. Dvirka pro baterie

15. Zamek noze

16. Zadni kolo

17. Predni kolo

18. MulCovaci zasuvka

19. Baterie

20. Nabijecka
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Pfed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vSemi pokyny.
Dbejte na vSechna upozornéni
a dodrzujte bezpec€nostni
pokyny.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

PFistroj nepouzivejte pfi sklonu
nad 15 °. Na strmych svazich
secte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dold.

Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vlihkych
podminkach.

Uvédomte si nebezpeci

z ostrych nozu. Noze se
otaci i po vypnuti motoru.
Pfed provadénim udrzby
vyjméte odpojovaci kli€.
Davejte pozor na odmrsténé
nebo odletujici pfedméty.

V okruhu nejméné 15 m od
pracovniho prostoru se nesmi
vyskytovat zadni pfihlizejici,
zejména déti a zvirata.

Prejit

Vypnuto

Znacka shody s evropskymi
normami

Znacka shody s britskymi
normami

Euroasijska znacka shody

Znacka shody s ukrajinskymi
normami

Zaruéena hladina akustického
vykonu
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PREHLED OVLADACIHO PANELU

panel

Ovladaci
produktu.
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Nelikvidujte vybité baterie

a elektrické a elektronické
zafizeni spole€né s netfidénym
komunalnim odpadem.

Vybité baterie a elektricky a
elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené.
Vybité baterie, akumulatory

a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny.
Zjistéte si u mistni samospravy
nebo u maloobchodnika,

jaké jsou pokyny k recyklaci

a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost

brat bezplatné zpét vybité
baterie, elektricky a elektronicky
odpad. Kdyz budete pfispivat

k opétnému pouziti a recyklaci
vybitych baterii a elektrického a
elektronického odpadu, pomuze
to snizit potfebu surovin. Vybité
baterie, zejména ty s obsahem
lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a
recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad
na zivotni prostfedi a lidské
zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zplisobem.
Odstrante z odpadu osobni
udaje, pokud né&jaké obsahuje.

Dily nebo pfislusenstvi jsou v
prodeji samostatné

Poznamka

Varovani

ukazuje stav a kondici

Preklad originalnich pokynt

Vysoké zatiZzeni — oznacuje, ze zatiZeni je na
nastaveni proudu pfili§ vysoké a Ze se pfistroj
mUZe zablokovat. Vypnéte pfistroj, zvyste
vySku pokosu nebo snizte rychlost chize.
Indikator sbérného koSe / mulCovaci
zaslepky — indikuje, ze sbérny ko$ nebo
mulCovaci zaslepka nejsou nainstalovany.
Sekatka se bez nasazeného sbérného
ko$e nebo mul€ovaciho nastavce nespusti.
Tlagitko stavu dobiti akumulatoru - po
stisknuti spousti indikator stavu baterie.
Indikator stavu baterie — indikuje stav
nabiti akumulatoru.

e Sviti-li jedna LED, poklesla kapacita
akumulatoru pod 25 %.

e Sviti-li dvé LED, kapacita akumulatoru je
mezi 25 a 50 %.

e Sviti-li tfi LED, kapacita akumulatoru je
mezi 50 a 75 %.

e Sviti-li ¢tyfi LED, akumulator je plné
nabit. Akumulator ma kapacitu mezi
75%-100%.

Indikator kontroly noZze - indikuje, Ze nGz
musi byt zkontrolovan. Vymérite tupy nlz
a tim udrZujte vyrobek v dobrém provoznim
stavu. Po kontrole nebo vyméné Cepele
stisknéte tlaCitko stavu nabiti akumulatoru po
dobu delsi nez 5 sekund. Indikator se vypne a
funkce kontroly Cepele se resetuje.

Indikator pfetizeni — indikuje, Ze pfistroj je
pretizen a n(iz se mGze zaseknout.
Tlacitko rezimu — po stisknuti zméni rezim
sekani.

Rezim zvySeného vykonu — indikuje, Ze
nGz ma vysoké otacky potfebné k sekani
husté travy.

Chytry rezim - indikuje, ze sekacka
dokaze pfi bézném sekani sefidit otacky
noze podle zatizeni pfistroje.

. Ekonomicky rezim — indikuje, Zze nGz ma

nizké otacky postacujici k sekani fidké travy.
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Az akkumulatoros flinyiréd tervezése soran
elsédleges szempont volt a biztonsag, a
teljesitmény és a megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A vezeték nélkili flnyir6 csak kiltéren
hasznalhaté.

A termék kizarélag otthoni flinyirasra
alkalmas. Ez egy gyalogosan iranyithato,
kézzel tologathatd, vagy oOnjard funkcioval
hasznalhaté (RY36LMXSP46A) flinyiro.

A termék nem mikddtethetd, ha a kerekek
nincsenek a talajon. Nem szabad huzni vagy
rajta utazni.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a
késbbbiekben sziiksége lehet ra.
m Csak a jelen gépkonyvben eldirt

akkumulatorcsomagokkal hasznalja a
terméket. Az akkumulatorral miikodé termék
hasznalatakor mindig be kell tartani az
alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket, hogy
csOkkentsék a tliz, a szivargdé akkumulatorok
és a személyi sérulések kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Ne hagyja, hogy gyerekek vagy csdkkent
fizikai, érzékelési vagy értelmi képességgel
rendelkezb személyek, vagy az utasitasokat
nem ismer§ személyek muikodtessék,
tisztitsak vagy karbantartsak a terméket.
A helyi eléirasok korlatozhatjak a kezeld
életkorat. A gyerekekre oda kell figyelni,
nehogy jatsszanak a termékkel.

Legyen tisztaban a termék kezel&szerveivel
és helyes hasznalataval.

m Nehéz, hosszu nadragot viseljen, hosszu
uju felsé6t és kemény, csuszasmentes
labbelit. Ne viseljen rovidnadragot és
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Kerilje
a bé ruhak viseletét, vagy amelybdl kabelek
vagy madzagok légnak ki.

m A leejt6kon keresztbe hasznélja a terméket,
soha ne felfelé és lefelé haladva. A leejtdn
valé iranyvaltas kdzben legyen kilondsen
ovatos. Stabilan alljon és vegyen fel megfeleld
egyensulyt. Gyalogoljon, ne fusson.

m Ne hasznalja a terméket mélyedések,
arkok, tulzottan meredek lejt6k vagy
toltések kdzelében.

= Mindig viseljen védészemiveget.

m A készulék képes kezek és labak
amputalasara, targyak elhajitasara. Az 6sszes
biztonsagi utasitas figyelmen kivil hagyasa
sulyos sérulést vagy halalt eredményezhet.

m Az egység miikodtetésekor legyen mindig
éber, figyeljen arra, amit csinal és hasznalja
a jozan eszét. Ne hasznalja a terméket, ha
faradt, beteg vagy alkohol, gyogyszerek,
illetve mas tudatmodositok hatésa alatt all.
Ha a gép hasznalata kézben nem figyel
oda arra, amit csinal, az sulyos személyi
séruléshez vezethet.

MUNKATERULET

m Ne haszndlja a terméket, mikdzben
emberek, kuléndésen gyerekek vagy
haziallatok vannak a termék 15 méteres
kornyezetében, a késsel vald érintkezés
miatti kivetddés okozta veszélyek miatt.

= Nappalvagyjo mesterséges megvilagitasnal
hasznalja a terméket.

= Ne hasznalja a gépet vizes fliben vagy esében.

m Jegyezze meg, hogy a kezel§ vagy a
felhasznald felel6s a mas embereknek vagy
tulajdonuknak okozott veszélyekért vagy
balesetekért.

m A flnyird kése altal eltalalt targyak sulyos
személyi sériléseket okozhatnak. Alaposan
vizsgalija at a terlletet, ahol a gépet
hasznalni szeretné, és tavolitson el minden
kovet, fadarabot, fémdarabot, drotot,
csontot, jatékot vagy mas idegen targyat.
Ne feledje, hogy a szalak vagy vezetékek
beakadhatnak a vagokésbe.

m A gépet ne mikddtesse robbanasveszélyes
kdrnyezetben, példaul robbanasveszélyes
folyadékok, gazok vagy porok jelenlétében.
A gépben szikrak keletkezhetnek, amik
begyujthatjédk a port vagy a gézdket.

m Ne hasznadlja a terméket, ha villamlas
veszélye all fenn.

m Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha
a kezel6 nem veszi észre a gyerekek
jelenlétét. A gyerekeknek figyelmét felkelti
a gép és a flnyiras. Ne feltételezze azt,
hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol
utoljara latta éket.

Az eredeti utmutaté forditasa | 97
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Vak sarkok, bokrok, fak vagy egyéb
targyak, pl. a latast korlatozé bel6gd bokrok
megkozelitésekor rendkivil 6vatos legyen.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP
HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Olvassa el, értse meg és mindig tartsa be
az akkumulatorhoz és a tolt6héz mellékelt
biztonsagi el6irasokat. Ennek elmulasztasa
aramutést, tlzet vagy mas veszélyes
szituaciokat eredményezhet. A jovébeni
felhasznalasra az 6sszes Utmutatot tartsa
egyutt, biztonsagos helyen.

Az akkumulatorral miikodé gépeket nem kell
az elektromos halézathoz csatlakoztatni,
azok mindig készen allnak a hasznalatra.
Tavolitsa el az aramtalanité kulcsot, amikor
nem hasznalja a terméket.

Barmilyen beallitas, tisztitas vagy anyag
gépbdl torténd eltavolitas elétt vegye ki az
akkumulatort a gépbdl.

Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze,
hogy a aramtalanito6 kulcs ki van véve.

Az akkumulatort csak a gyarto altal
meghatarozott téltével toltse fel. Tolt6
hasznalata nem kompatibilis akkumulatorral
akar tlizveszélyt is okozhat. Az akkumulatort
csak a hozza adott toltével toltse.

A géphez csak a hozza valdé akkumulatort
hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
tlzveszélyt, aramuitést vagy személyi
sériléseket eredményezhet.

Az  akkumulatort hasznalaton  kivdl
tartsa tavol mas fém targyaktol, ugymint
gemkapcsoktol, érméktol, kulcsoktol,
szbgektdl, csavaroktdl vagy mas kisméret(i
fém targyaktél, amelyek rovidre zarhatjak a
két érintkez6t. Az akkumulator érintkezéinek
rovidre zarasa szikrakat, tlizet, égéseket
vagy robbanast okozhat.

Az akkumulatoros termékeket vagy az
akkumulatort ne tegye tlz vagy héforras
kdzelébe. Ezzel csdkkenti a robbanas és az
esetleges sérulés kockazatat.

Ne nyissa fel és ne mdbdositsa az
akkumulatort. A kifolyt elektrolit korrodald,
és a szem vagy a bér sérllését okozhatja.
Belélegzéskor mérgezé lehet.

Ovja az akkumulatort a nedvességtdl és a
viztél. Az akkumulatort ne téltse nedves vagy
vizes helyeken. Ha ezt a szabalyt betartja,
csokkentheti az dramités kockazatat.
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Az akkumulator karosodasakor és helytelen
hasznalata esetén g6z szabadulhat Kki.
Biztositson friss leveg6t, és panasz esetén
forduljon orvoshoz. A g6z irritalhatia a
légz6rendszert.

Nem ajanlott az akkumulatort meleg vagy
hideg kornyezeti feltételek esetén jarmiben
hagyni.

Ne égesse el az akkumulatort.

Nem megfeleld korilmények esetén
folyadék tavozhat az akkumulatorbdl,
kerllje az azzal valo érintkezést. Ha mégis
érintkezik vele, Oblitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kertl, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égeéseket okozhat.

A VEZETEK NELKULI FUNYIRO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

m Hasznalat el6tt mindig szemrevételezze

a munkagépet, hogy meggy6zédjon arrol,
hogy a kések, a késeket rogzité csavarok és
a vagoegyseg nem kopottak vagy sérultek.
Az egyensuly megtartasa érdekében az
elhasznalédott vagy sérilt késeket és
csavarokat teljes készletben cserélje ki.

A sérult vagy olvashatatlan cimkék
cseréjéhez vigye vissza a terméket egy
hivatalos szervizkdzpontba.

Ne huzza vissza a terméket, hacsak nem
elkerllhetetlen. Ha vissza kell huznia a
gépet egy faltdl vagy akadalytdl, elészor
nézzen le és maga mogeé, nehogy elessen
vagy a labaira huzza a gépet.

Kapcsolja ki a terméket és varja meg, amig
a penge leall, ha a terméket szallitas soran
meg kell donteni nem flives talajon valo
athaladas soran, és amikor a terméket
munkateriletre szallitja, illetve onnan elviszi.

Soha ne hasznalja a terméket hibas
védbelemekkel vagy -lemezekkel, illetve
ugy, hogy a biztonsagi berendezések,
példaul a terel6k és/vagy flgyujtdk
nincsenek a helyukdn.

Ne dontse meg a terméket, amikor
bekapcsolja a motort, vagy amikor a motor
jar. Szlikség esetén a konnyebb inditashoz
a flnyiré eleje legfeliebb 5 cm magasra
felemelhetd. Ehhez nyomja le a tolokart. A
vagas el6tt minden esetben allitsa vissza
a flnyirét a normal helyzetébe, hogy
mind a négy kereke a talajon legyen. A
flnyir6 megbillentése szabadda teszi a
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vagopengéket és ndveli annak a veszélyét,
hogy targyak replljenek ki, illetve véletlenul
hozzaérjen a vagépengékhez.

Ne inditsa el a készuléket, ha a nyitott
fikidobonyilas el6tt all.

A terméket csak ugy szabad beinditani,

hogy a kezel6 a fogantyd mogott, a

biztonsagos zonaban tartézkodik. Ne

inditsa be a terméket, ha:

e a flikidobo csuszda kint van, és nem védi
a flidoboz és a flikidob6 csuszda fedele

e a gép korul allé személyek keze és laba
nincs tavol a vagokések burkolatatol

A terméket 6vatosan és az el8irasok szerint
kapcsolja be, és tartsa tavol a kezét és
a labat a vagopengeéktél. Ne helyezze
kezét vagy labat a forgd részek ala vagy
kdzelébe. A kilritd nyilas legyen mindig
akadalymentes.

Ne emelje fel és ne szallitsa a terméket
mkddd motorral.

Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold
kulcsot és az akkumulatort. Ellenérizze,
hogy minden mozgé rész teljesen megallt:
e amikor felligyelet nélkil hagyja a gépet
(beleértve a levagott fii kidobasat is).
e egy eltomédés vagy az eldugult
Uritécsuszda tisztitdsa el6tt
o cllendrzés, karbantartas vagy a gépen
végzett barmilyen mivelet megkezdése
el6tt;
e miel6tt leszereli a fifogdt, illetve a kinyitja
a faurit6 csuszda fedelét
e idegen targyak eltaladlasa utan; a gép
Ujrainditdsa és muikodtetése  el6tt
vizsgdlia meg a gépet sérilések
tekintetében, és szlikség esetén végezze
el a javitasokat;
e ha a gép szokatlanul
(ellenérizze azonnal).
— a sérulések, kulonosen a kések
vizsgalatakor
— cserélje ki vagy javitsa meg a sérult
alkatrészeket
— ellendrizze és huzza meg a meglazult
alkatrészeket

kezd rezegni

A vagokésnek nagyjabol parhuzamosan
kell forognia a talajfelszinnel, amelyen tolja
a flnyirot.

A termékre szerelt kés éles. Ovatosan
jarjon el, és viseljen nehéz igénybevételre
tervezett kesztylt a felszereléslkkor,

cseréjlikkor, tisztitasukkor vagy a csavarok
ellen6rzésekor.

Ne mikodtesse a terméket, ha a markolaton
talalhatd be/ki kapcsold nem megfelel6en
inditja és allitja le a terméket.

Ne prébalja meg rogziteni a be/ki kapcsoldkat
BE allasba; ez kiilondsen veszélyes.

Ne er6ltesse a terméket. A gép jobban teljesit
és biztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

Kavicsos fellileteken valé athaladaskor
allitsa le a flnyirdt.

KerUlje a lyukakat, keréknyomokat, kdveket
és mas rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj
csuszasi vagy esési balesetet okozhat.

Mindig figyeljen oda arra, hogy a motor
vezérlékabele ne akadjon be, ne csipddjon
be és mashogy se karosodjon a Kkar
Osszeszerelésekor vagy lehajtasakor.

Injuries may be caused, or aggravated,
by prolonged use of a tool. Ha a terméket
hosszabb ideig hasznalja, lgyelijen arra,
hogy rendszeresen tartson szlnetet.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

A
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére

ne

rovidzarlat altali t(iz, sérulések vagy

meritse a szerszamot, a cserélhetd

akkut vagy a tolt6késziléket folyadékokba,

és

gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak

folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok,
mint pl. a sos viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehériték vagy fehérité tartalmu termékek,
révidzarlatot okozhatnak.

A TERMEK JELLEMZOI

TULTERHELES ES TULMELEGEDES
ELLENI VEDELEM

A termék tulterhelésvédelemmel rendelkezik.

Tulterhelés

észlelésekor a termék

automatikusan kikapcsol. A tulterhelésvédelem
miikddésbe lépésekor engedje el a f6kapcsold
kart. Nyomja meg a Start gombot, majd
szoritsa meg a fbkapcsold kart a termék
Ujrainditdsahoz. Ha a termék még mindig nem
kapcsol be, helyezze vissza az akkucsomagot.

Az

védelem van. Az akkumulator tul

@

elleni
magas

akkumulatorban  tulmelegedés
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hémérséklete a szerszam ledllasat okozza. Ha
az akkumulator tul meleg, a munka folytatasa
el6tt hagyja lehdilni. Ha a készlilék tovabbra
sem mkodik, toltse fel az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Az akkumulator toltésjelz6
LED-je nem fog vilagitani, ha az akkumulator-
védelmi funkcié az akkumulatoros tapellatas
ledllasat okozta a szerszamban. Kapcsolja ki
a terméket vagy vegye ki az akkumulatort a
termékbdl, és az akkumulator-visszajelz6 LED
ismét normalisan fog mikdodni.

TELESZKOPOS FOGANTYU

A termék teleszkopos fogantyuval rendelkezik,
melyet a tarolashoz vagy hasznalathoz be
lehet allitani. A teleszképos fogantyut a
termék hasznalatba vételekor az 1. vagy a 2.
poziciéba kell kihuzni. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a fogantyut a fogantyurogzité kar és a
gyorskioldé rogzité biztosan tartja. Gy6z6djon
meg arrél, hogy a fliggbleges tarolas soran a
fogantyu rogzitve van.

MULCSO0ZO CSATLAKOZO

A flnyiré fel van szerelve mulcsozoéval, amely
lefedi a hatso kilrité nyilast, igy lehetévé
teszi a flinyiré kése szamara, hogy levagja és
tovabb apritsa a fuvet finomabb nyesedékké.

MEGJEGYZES: A termék nem indul be, ha a
flgydijté vagy a mulcsozo6 dugé nincs felszerelve.

FUOGYUJTO

A flgy(jt6 &sszegydjti a flhulladékot, és
megakadalyozza, hogy szétszorodjon a pazsiton.

MEGJEGYZES: A termék nem indul be, ha a
fligyjt6 vagy a mulcsozo6 dugé nincs felszerelve.

KET AKKUMULATORHELY

A termék képes egy vagy két akkumulatorral
is mikodni. Két akkumulator nagyobb aramot
bocsat ki, nagyobb teljesitményt biztosit, és
meghosszabbitja az Uzemidét.

ONJARO FUNKCIO (RY36LMXSP46A)

Az 6njar6 funkcidénak készénhetéen a termék
automatikusan tud haladni elére. A kar
megnyomasa utan az onjard funkcid rovid,
kb. 2 masodperces késleltetéssel indul be. Az
onjaré funkcidé hasznalata soran gy6zd8djon
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meg arrol, hogy a sebességallitd csuszkat ugy
allitotta be, hogy kényelmesen tudjon sétalni
a flnyiré mogott. A felhasznalé elvesztheti az
iranyitast a termék felett, ha a sebességallitd
csuszkat olyan nagy értékre allitja, amellyel
nem tud lépést tartani. Engedje fel az énjaro
funkcié karjat és a be-/kikapcsolokart, ha a
sebesség tul gyors, és sziikség szerint allitsa
be a sebességallitd csuszkat. Barmely elbiras
be nem tartdsa sulyos testi sériléssel jaro
balesetet vonhat maga utan.

ALTALANOS FUNYIRASI TIPPEK

Az akkumulator mikddési ideje a fu allapotatal,
hosszatol és a slrliségétdl fugg.

Allitsa be a fiinyiré vagasmagassagat, hogy
megfeleljen a vagandé i allapotanak.

m Alegjobb teljesitmény érdekében mindig a fi
telies magassaganak csak az egyharmadat
vagy kevesebbet vagjon.

m Magas fii vagasakor csokkentse a haladasi
sebességet, hogy sokkal hatékonyabban tudjon
vagni és a levagott fl kitritse megfeleld legyen.

m nagyobb vagasmagassag meghosszabbitja
az akkumulator mikodési idejét.

SZALLITAS ES TAROLAS

m Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold
kulcsot és az akkumulatort. Ellenérizze, hogy
minden mozgo rész teljesen megallt. Varja
meg, amig lehll a termék, mielétt a taroldban
elhelyezné, vagy egy jarmiiben szallitana.

= Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a
terméket. Hlvds, szaraz és jol szellbztetett,
gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. A
terméket tartsa tavol a korrodalé szerektdl,
példaul kerti vegyszerektdl vagy a jégmentesité
sotol. Ne tarolja a terméket kiltéren.

m Aterméketjarmiveken széllitva a karosodas
és a személyi sérulések elkertléséhez
vegye ki a kapcsolo kulcsot és rogzitse a
terméket mozgas, illetve leesés ellen.

= Rendkivil6vatosanjarjonel, hakarbantartas,
tisztitas, tarolas vagy szallitas céljabol meg
kell emelnie vagy dontenie a terméket. A kés
éles. Minden testrészét tartsa tavol a késtol,
amikor a kés szabadon van.

@
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LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokata helyi és nemzeti elSirasokkal
és szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kulsé fél altali szallitasakor
kbvesse a csomagolasra és a cimkézésre
vonatkoz6 specialis el6irasokat. Ugyeljen arra,
hogy az akkumulatorok ne érhessenek mas
akkumulatorokhoz vagy vezetd anyagokhoz
szallitas kozben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel fedéllel vagy
szalaggal. Ne szallitson repedt vagy szivargd
akkumulatorokat. Tovabbi informacidért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végz6 céggel.

KARBANTARTAS

m Csak a gyartdé eredeti cserealkatrészeit,
tartozékait és szerelékeit hasznalja.
Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m szervizeléskuldnos figyelmet és hozzaértést
igényel, és csak szakképzett szereld
végezheti el. A terméket csak engedéllyel
rendelkezé szervizben javittassa.

m Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold
kulcsot és az akkumulatort. A tisztitasi és
karbantartasi miveletek megkezdése el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé
alkatrész teljesen megallt.

m A biztonsagos Uzem érdekében cserélje ki
az elhasznalodott vagy sérilt alkatrészeket.

m Rendszeresen ellen6rizze a
kopasat vagy karosodasat.

fgydijté

m Gyakori  id6kozonként ellenérizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghuzasat, hogy a termék
biztonsagos tzemi allapotban legyen.

m A gép bedllitasa soran legyen o&vatos,
nehogy ujjai beszoruljanak a forgé kések és
a gép rogzitett részei kdzé.

m Akések szervizelésénél ligyeljen arra, hogy
ha az aramforras ki van kapcsolva, a kések
tovabbra is mozgathatok.

= Ahasznélati utmutatoban leirt beallitdsokat és
javitasokat On is elvégezheti. Egyéb javitas
tekintetében a terméket csak engedéllyel
rendelkez6 szervizben javittassa.

m Hasznalat utan a mlianyag részeket tisztitsa
meg puha, szaraz ronggyal. A sérult
alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

m A termékre szerelt kés éles. Ovatosan jarjon
el, és viseljen nehéz igénybevételre tervezett
kesztyt a felszereléslikkor, cseréjikkor,
tisztitasukkor vagy a csavarok ellenérzésekor.

m Egyforman huzza meg a penge csavarjait.
A penge csavarjainak a gyarto altal
javasolt meghuzasi nyomatékat lasd a
jelen kézikdnyvben talalhaté termékadatok
tablazatban.

ELTOMODES MEGSZUNTETESE

m Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold
kulcsot és az akkumulatort. Ellenérizze,
hogy minden mozgé rész teljesen megallt.

m Egy eltbmbédés  ellenérzésekor  és
megszintetésekor mindig viseljen nehéz
igénybevételre tervezett védbkesztylt. A
kések élesek maga az akadaly is éles lehet.

m Vegyeleafligydjtét. Ellenérizze és dvatosan
szedje ki az eltom&déseket a flifogobdl.

m Ellenérizze a flurité csuszda dugulasat és
ovatosan tisztitsa ki.

m Forditsa a terméket az oldalara. Ellenérizze
az aljat, valamint a vagopengék koruli
teriiletet. Ovatosan tavolitson el minden
elakadt anyagot. Ne felejtse el, hogy a
vagopenge a tisztitds soran mozog.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 169. oldal.

1. Sebességbeallitd csuszka (csak az
RY36LMXSP46A tipus esetén)
Onjar6  funkci6  karja (csak az
RY36LMXSP46A tipus esetén)

2

3. Kezel6tabla

4. Inditégomb

5. Fokapcsolé kar

6. Teleszkopos fogantyu

7. Kezel6i kézikdnyv

8. Fogantyu zardkarja

9. Aramtalanito kulcs

10. Figydijté tele visszajelzd
11. Magassagallitas kiolddkulcsa
12. Gyorskioldo rogzité

13. Flgyujté

14. Akkumulatorfedél

15. Késrdgzitd

16. Hatso kerék

17. Ellls6 kerék

18. Mulcsozé csatlakozo
19. Akkumulator

20. Tolté
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Atermék hasznélata el6tt
olvasson el és értsen meg
minden utasitast. Tartsa be
az 6sszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

Viseljen fllvédét

Viseljen véddszemiiveget

15°-osnal nagyobb lejtén
ne Uzemeltesse a gépet. A
leejtékon keresztbe nyirjon,
soha ne felfelé és lefelé
haladva.

Ne tegye ki esének, és ne

hasznalja nedves kérnyezetben.

Ovakodjon az éles késektdl.

A pengék a motor ledllitdsa
utéan még forognak.
Karbantartas el6tt vegye ki a
levalasztokulcsot.

Figyeljen a kivetett vagy repul6
targyakra. A mikodési terulettél
tartson legalabb 15 m-es
tavolsagban minden nézel6dét,
kilénésen a gyerekeket és a
haziallatokat.

Indulas

Leallitas

Eurdpai megfelel6ségi jeldlés

Brit megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Garantalt hangteljesitményszint

Az eredeti utmutaté forditasa

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait

ne dobja a valogatatian
telepulési hulladékok kozé.

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait
elkilonitve gydijtse. A hulladékka
valt elemeket, akkumulatorokat
és fényforrasokat vegye

ki a berendezésbdl.

Lépjen kapcsolatba a helyi
hatésaggal vagy keresked6vel
az Ujrahasznositasra
vonatkozé Utmutatasért

és a gyujtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint

a kereskedd6k kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni

az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait.

A hozzdjarulasa az
akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak
Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit
csokkenteni a nyersanyagok
iranti keresletet. Kilondsen

a litiumot tartalmazo
akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes
és Ujrafeldolgozhat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kdrnyezetre
és az emberi egészségre, ha
nem kdérnyezetbarat moédon
kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl sziikség esetén
tordlje a személyes adatokat.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT
SZIMBOLUMOK
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KUlon értékesitett alkatrészek
és kiegésziték

Megjegyzés

Figyelem
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KEZELéTABLA ATTEKINTESE 7. Uzemmad gomb - megnyomésakor

_— . ; ; ; megvaltoztatja a termék vagasi madjat.

A kezelbtabla a termék allapotat €s g Nagy teljesitményii iizemmod — azt jelzi,

paramétereit mutatja. hogy a kés nagy sebességgel mikodik
s(rQ fi nyirasahoz.

9. Okos Uzemmdd — azt jelzi, hogy altalanos
nyirashoz aflinyiré képes a kés sebességét
a terheléstdl fliggden beallitani.

10. Gazdasagos lUzemmdd — azt jelzi, hogy
a kés alacsony fordulatszamon mikddik
vékony szalu fli vagasahoz.

HVAOVIN

1. Nagyterhelés—aztjelzi, hogy aterhelés tul nagy
az aktudlis bedllitdshoz, és a termék leallhat.
Kapcsoljon nagy teljesitményi (zemmadra,
novelje a vagasi magassagot, vagy csokkentse
a készlilék haladasi sebességét.

2. Flgydijté/mulcsozo jelzbje — azt jelzi, hogy
a fligy(jté vagy a mulcsozd csatlakozé nincs
felszerelve. Atermék nem indul be, ha a fligy(jté
vagy a mulcsoz6 dugd nincs felszerelve.

3. Akkumulatortoltottség allapotjelzd
gombja - megnyomaskor bekapcsolja az
akkumulatortoltottség jelzéjét.

4. Akkumulatortoltottség jelzéje — azt jelzi, hogy
az akkumulator milyen toltéttségi szinten all.

e Ha csak egy LED vilagit, az akkumulator
kapacitasa 25%-nal alacsonyabb.

e Ha két LED vilagit, az akkumulator
kapacitasa 25% és 50% kozotti.

e Ha harom LED vilagit, az akkumulator
kapacitasa 50% és 75% kozotti.

e Ha négy LED vilagit, az akkumulator
teljesen fel van toltve. Az akkumulator
teljesitménye 75%-100% kozott van.

5. Késellendrzés jelzbje — azt jelzi, hogy a
késeket ellendrizni kell. Cserélje ki a tompa
kést, hogy a terméket j6 munkavégzési
allapotban tartsa. A kés ellenérzése vagy
cseréje utén legalabb 5 masodpercig nyomja
meg az akkumulator toltdttsegi allapota
gombot. A kijelzd kikapcsol, és a késellen6rzé
funkcio visszaall.

6. Tultdltés jelzbje — azt jelzi, hogy a termék
tultoltédott, és a kés megakadhat.

Az eredeti Utmutaté forditasa | 103
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au
constituit principalele noastre preocupari la
proiectarea masinii dvs. fara fir de tuns gazonul.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina pentru tuns gazonul fard fir este
destinata doar pentru uz in aer liber.

Acest produs este destinat exclusiv tunderii
gazonului. Este o masina pentru tuns gazonul
controlata de un operator pedestru conceputa
pentru a fi impinsa din spate cu mana sau
folosita cu caracteristica de auto-propulsare
(RY36LMXSP46A).

Produsul nu trebuie niciodata operat cu rotile
desprinse de sol. Masina nu trebuie trasa si
operatorul nu trebuie sa se urce pe ea pentru
a se deplasa.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

m Va rugam sa pastrati instructiunile ntr-un
loc sigur pentru utilizare ulterioara.

m Utilizati echipamentul doar cu acumulatorul
specificat in acest manual. La utilizarea unui
produs pe baza de baterie, intotdeauna trebuie
respectate normele de sigurantd de baza,
pentru a se preveni riscul de incendiu, scurgerile
de la baterii si vatamarile corporale grave.

SIGURANTA PERSONALA

= Nu permiteti niciodata copiiilor sau persoanelor
cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse, sau cele nefamiliare cu aceste
instructiuni, sa opereze, curete sau sa efectueze
ntrefinerea produsului. Reglementarile locale
pot restrictiona varsta operatorului. Copiii
trebuie sa fie supravegheati adecvat pentru a
va asigura ca nu se joaca cu produsul.

m Familiarizati-va cu comenzile si folosirea
corecta a produsului.

m Purtati pantaloni lungi si rezistenti, bluza cu
maneca lunga si incaltaminte antiderapanta.
Nu purtati pantaloni scurti si sandale si
nu mergeti cu picioarele goale. Evitati sa
purtati de imbracaminte larga sau care are
cordoane sau sireturi libere.

m Folositi produsul de-a latul pantelor,
niciodata in jos siin susul ei. Acordati atentie
maxima atunci cand schimbati directia pe
panta. Mentineti sprijin ferm pe picioare si
echilibru. Mergeti. Nu alergati niciodata.
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m Nu folositi produsul langa pante abrupte,
santuri, zone extrem de inclinate sau diguri.

m Purtati intotdeauna ochelari de protectie.

m Acest produs este capabil sa amputeze maini
si picioare si sa azvarle obiecte. Neobservarea
tuturor instructiunilor de siguranta poate
cauza vatamare grava sau deces.

m Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti,
actionati cu simf practic cand operati unitatea.
Nu operati acest produs atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului,
drogurilor sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie n timpul operarii masinii poate
cauza vatamarea personala grava.

MEDIUL DE LUCRU

m Nu folositi niciodatd produsul in timp ce
persoane, in special copii sau animale
de casa, sunt intr-o raza de 15 metri, din
cauza pericolului obiectelor aruncate prin
contactul cu lama.

m Folositi produsul doar pe lumina zilei sau pe
lumina artificiala puternica.

= Nu operati masina in iarba uda sau in ploaie.

m Retineti ca operatorul sau utilizatorul
este responsabil pentru accidentele sau

pericolele ce pot avea loc asupra altor
persoane sau proprietatii lor.

m Obiectele prinse de lama masinii de tuns
gazon pot cauza vatamari grave persoanelor.
Inspectati foarte bine zona in care va fi
utilizata masina si indepartati toate pietrele,
crengile, metalul, s&rma, oasele, jucariile sau
alte obiecte straine. Retineti, firul sau cablurile
se pot incélci in cutitele de taiere.

= Nu operati masina in atmosfere explozive,
precum n prezenta lichidelor, gazelor sau
a prafului inflamabil. Unealta poate crea
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

= Nu folositi produsul cand exista risc de fulgere.

m Se pot intdmpla accidente tragice daca
operatorul nu este atent la prezenta copiiilor.
Copiii de obicei sunt atrasi de aparat si
de activitatea de tundere a acesteia. Nu
presupuneti niciodata ca copiii vor ramane
acolo unde i-ati vazut ultima oara.

m Procedati cu grija atunci cand lucrati in
colturi fara vizibilitate, printre tufisuri, arbori
sau alte obiecte, inclusiv tufisuri tunse in
consola care v-ar putea bloca vederea.
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FOLOSIREA SI INTRETINEREA MASINII m Nu lasati acumulatorul in interiorul unui %
CU ACUMULATOR vehicul in conditii de caldura sau frig. cg)
m Cititi, Tnielegeti si urmafi intotdeauna = Nu aruncati acumulatorul in foc. ]z»
?usggﬁtlnﬂg?oij}l S;%ﬁé%?éaétg?u\l/"l]\llernfr;e;g: m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, -
instructiunilor poa§te rezulta in eiectrocutare d|r) qcumulator se poate scurge “Ch'df
incendiu sau situatii periculoase Péstraﬁ evitali contactul cu acesta. In cazul unui
toate instructiunile impreuna Tn.tr—un loc contact accidental, spalali cu apa. In cazul
X L contactului cu ochii, consultati suplimentar
sigur pentru o consultare ulterioara. un  medicul. Lichidul care iese din

m Unitafile cu acumulator nu trebuie sa fie acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.
conectate la o priza electrica; prin urmare,
acestea sunt fintotdeauna in stare de NVIZ -5 |2 Ei= 0] leld) -0\ Fp-y
functionare. ' §coate1;i Tntot.deauna cheia PENTRU MASINA DE TUNS GA’ZON
izolatoare oricand nu operati produsul. FARA FIR

m Scoateti acumulatorul inainte de a face P . . s
orice ajustari, de curatare sau de eliminarea ™ Inainte de utilizare, inspectati intotdeauna
materialului din unitate. vizual ech|pam§antul pentrq a va asigura ca

lamele, suruburile lamelor siansamblul taietor

m Asigurati-va ca cheia de contact este nu prezintd uzurd si nici defecte. Tnlocuiti
scoasa Tnainte de a introduce acumulatorul. lamele si suruburile uzate sau deteriorate in

= Unacumulator trebuie sa fie reincarcat numai cu seturi pentru a mentine echilibrul.
ncarcatorul specificat de producator. Utilizarea g Duceti produsul la un centru service
unui incarcator cu acumulator incompatibil poate autorizat pentru a fnlocui etichetele
crea un risc de incendiu. Folositi acumulatorul deteriorate sau ilizibile.
numai cu incarcatorul specificat. . N N . n

m Nu frageti produsul inspre fnapoi decat

m Folositi doar acumulatorul destinat in mod daca e absolut necesar. Daca trebuie s3 va
special pentru masgind. Utilizarea unui alt deplasati fhapoi cu masina pentru a evita
acumulator poate produce un risc de incendiu, un perete sau un obstacol, in primul rand
de electrocutare sau de vatamare a persoanelor. uitati-vé in jos si in spate pentru a evita

m Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastratj-| impiedicarea sau trecerea cu masina peste
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi picioarele dvs.
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi  w Opriti functionarea uneltei si lasati lama s& se
sau alte obiecte metalice mici, care pot face o opreasca dac unealta trebuie sa fie inclinata
conexiune de la 0 borna la alta. Scurtcircuitarea pentru transport, cand traversati suprafete cu
terminalelor acumulatorului ar putea cauza altceva n afara de iarba si cand transportati
scéntei, arsuri, incendiu sau explozie. unealta catre $| de la zona de lucru.

m Nu lasati produsele cu acumulatori sau w Nu utilizati niciodatd unealta cu protectiile
acumulatorii acestora in apropierea focului si apératorile deteriorate, sau fara si fie
sau a surselor de caldura. Aceasta creste montate la locul lor dispozitivele de siguranta
riscul de explozie si posibila vatamare. precum deflectoarele si colectoarele de iarba.

m Nu deschideti sau distrugeti bateria. = Nu miscati produsul in timpul pornirii
Electrolitul eliberat este coroziv si poate motorului sau in timp ce motorul este in
cauza vatamarea ochilor sau a pielii. Poate functionare. Dacd este absolut necesar,
fi toxic daca este inghitit. puteti inalta partea din fata a masinii pentru

m Protejati acumulatorul impotriva umezelii si tuns gazonul cu nu mai mult de 5 cm
aapei. Nu incarcati unitatea in locuri umede pentru a permite pornirea facila. Apasati
sau ude. Respectarea acestei reguli reduce in jos pe maner pentru realizarea acestui
pericolul de electrocutare. 1ucru. Inainte dg tunde gazonul, aduceht,l
N . . . intotdeauna masina pentru tuns gazon in

= In caz de deteriorare si de folosire pozitie normald, cu toate rotile pe pamant.

inadecvata a acumulatorului, pot fi emisi
vapori. Respirati aer proaspat si consultati
medicul in caz de dureri. Vaporii pot irita
sistemul respirator.

Inclinarea masinii pentru tuns gazonul
expune lama si creste probabilitatea
ca obiectele sa fie aruncate, precum si
contactul accidental cu lama.
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m Nu pornifi produsul cand stati in fata
deschiderii de evacuare a ierbii.

= Produsul trebuie pornit cu utilizatorul in spatele

ghidonului in zona de siguranta a operatorului.
Nu porniti niciodata produsul daca:

e sacul de colectare a ierbii tunse este

expus, nefiind protejat de cutie si de capac

e mainile si picioarele tuturor persoanelor nu

sunt in afara imprejmuirii cutitelor de taiere

m Porniti motorul cu grija, conform instructiunilor
si tineti mainile si picioarele departe de lame.
Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea
sau sub piesele in rotatie. Mentineti libere
deschizaturile de golore tot timpul.

m Nu ridicati si nu purtafi produsul cand
motorul functioneaza.

m Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si
bateria. Asigurati-va ca toate piesele mobile
s-au oprit complet:

e oricand lasati produsul nesupravegheat
(incluzand indepartarea bucatilor de
iarba taiate).

e Tinainte de indepartarea unui blocaj sau
inainte de golirea sacului

e fnainte de a verifica, curata sau lucra
asupra produslui

e fnainte de demontarea colectorului
de iarba sau deschiderea capacului
jgheabului de evacuare a ierbii

e dupa ce ati lovit un obiect strain;
inspectati aparatul daca e deteriorat si
faceti reparatii necesare fnainte de a
reporni si opera masina.

e daca produsul incepe sa vibreze anormal
(verificati imediat)
— cand inspectati

special lamele.
— Tnlocuiti sau reparati toate piesele
deteriorate
— verificati daca exista si strangeti orice
piese desprinse

m Lamadetaiere trebuie sa se roteasca aproximativ
paralel cu solul peste care se roteste.

m Lama produsului este ascutitd. Folositi
atentie si purtati manusi rezistente cand
montati, Tnlocuiti, curatati sau verificai
surubul de siguranta.

= Nu operatiniciodata produsul daca intrerupatorul
pornit/oprit de pe manerul de ghidare nu
porneste si opreste corespunzator produsul.

= Nuincercati niciodata sa blocati butonul de start
in pozitia PORNIT; este extrem de periculos.
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m Nu fortafi produsul. Aceasta va functiona
mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

m Opriti lama la trecerea pe suprafete cu pietris.

m Evitata gaurile, fagasele, pietrele sau alte
obiecte ascunse. Nerenul nenivelat poate
cauza alunecare sau cadere.

m Asigurati-va Tintotdeauna ca 1in timpul
asamblarii sau cand pliati manerul lui, cablul
de control al motorului nu este niciodata
prins, ciupit sau deteriorat.

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile
de la folosirea prelungitda a aparatului.
Cand utilizati unealta timp mai indelungat,
asigurati-va ca faceti pauze regulat.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

Pentru a reduce riscuriie de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in
urma unui scurtcircuit, nu scufundati niciodata
unealta, acumulatorul sau fincarcatorul in
lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor
in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce
contin Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CARACTERISTICI PRODUS

SUPRASARCINA S| PROTECTIE LA
SUPRAINCALZIRE

Produsul este echipat cu un dispozitiv de
protectie impotriva supratensiunii. Aparatul se
opreste cand este detectata o sarcina excesiva.
Daca protectia la suprasarcina este actionata
de servomotor, maneta de pornire/oprire (on/
off) trebuie decuplatd. Apasati butonul start
apoi apasati maneta de pornire/oprire (on/off)
pentru a reporni echipamentul. Daca totusi
unealta nu porneste, reinstalati acumulatorul.

Acumulatorul are protectie  impotriva
supraincalziri. Temperaturile excesive vor
conduce la oprirea alimentarii uneltei de la
acumulator. Daca acumulatorul este prea cald,
lasati-l sa se raceasca inainte de reluarea
operarii. Daca unealta nu functioneaza in
continuare, incarcati acumulatorul.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului
nu va functiona daca functia de protectia a
acumulatorul a condus la oprirea alimentarii
uneltei de la acumulator. Opriti echipamentul sau
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scoateti bateria din acesta, iar LED-ul indicator
privind bateria va reveni la functionare normala.

MANER TELESCOPIC

Produsul este echipat cu un méaner telescopic
care poate fi ajustat pentru depozitare sau
operare. Manerul telescopic trebuie extins la
pozitia 1 sa 2 atunci cand pregatiti produsul
in vederea utilizarii. Asigurati-va ca manerul
este securizat cu maneta sa de blocare si
cu elementul de fixare a eliberarii rapide.
Asigurati-va cd manerul este blocat in timpul
depozitarii verticale.

DUZA PENTRU MULCIRE

Masina dvs. de tuns este echipata cu o duza de
mulcire care acopera deschiderea de evacuare
posterioara, care permite lamei masinii de tuns
sa taie in mod repetat pentru fire mai scurte.

NOTA: Produsul nu porneste fira colectorul
de iarba mici fara tava de maruntire iarba.

CAPTATOR DE IARBA

Tn colectorul de iarba se strange iarba téiata si
se impiedica raspandirea acesteia pe gazon.

NOTA: Produsul nu porneste fara colectorul
de iarba mici fara tava de maruntire iarba.

DOUA FANTE PENTRU BATERIE

Produsul poate functiona utilizdnd unul sau
doi acumulatori. Doi acumulatori asigura mai
mult curent, o putere mai mare si o durata
prelungita de functionare.

CARACTERISTICA DE AUTO-
PROPULSARE (RY36LMXSP46A)

Caracteristica de auto-propulsare permite
produsului sa se deplaseze automat inainte.
Auto-propulsarea incepe dupa o usoara
temporizare de 2 secunde dupa impingerea
manetei. Cand se utilizeaza caracteristica de
autopropulsare, asigurati-va ca butonul glisor
de ajustarea vitezei este setat la o viteza
confortabilda pentru utilizatorul care merge in
urma echipamentului. Este posibil ca utilizatorul
sa piarda controlul daca butonul glisor de
ajustarea vitezei este setat la o viteza prea mare
pentru ritmul de mers al utilizatorului. Eliberati
maneta de pornire/oprire auto-propulsare daca
viteza este prea mare si ajustati butonul glisor
de ajustarea vitezei dupa cum este nevoie.
Nerespectarea uneia dintre aceste masuri
poate provoca raniri corporale grave.

SFATURI GENERALE PRIVIND
TUNDEREA

Timpul de functionare al acumulatorului depinde
de starea, lungimea si densitatea ierbii.

Reglati inal{imea de taiere a masinii de tuns
iarba pentru a se potrivi starii prezente a
gazonului ce vine tuns.

m Pentru cea mai bund functionare, taiati
intotdeauna o treime sau mai putin din
inaltimea totala a ierbii.

= Atunci cand taiafi iarba nalta, reduceti viteza
de Tnaintare pentru a permite o taiere mai buna
si 0 golire corespunzatoare a ierbii taiate.

= Ofnaltime mai mare de taiere aierbii va prelungi
perioada de functionare a acumulatorului.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

m Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare
si bateria. Asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit complet. Lasati produsul
sa se raceasca inainte de depozitare sau
de transportare cu un vehicul.

m Curatati toate materialele straine din
produs. Depozitati-l intr-un loc racoros,
uscat si bine aerisit ce este inaccesibil
copiiilor. Pastrati produsul la distania de
agenti corozivi, precum substante chimice
de gradina si saruri de dezghetare. Nu
depozitati produsul in aer liber.

m In cazul transportarii  intr-un vehicul,
scoateti cheia izolatoare si asigurati
produsul impotriva miscarii sau caderii,
pentru a impiedica ranirea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

m Acordati o atentie deosebitd cand ridicati
sau inclinati masina in scopul unor operatii
de intretinere, curatare, pentru depozitare
sau transport. Lama este ascutita. Mentineti
toate partile corpului ferite de lama cat timp
lama este expusa.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE
LITIU.

Transportati baterile in conformitate cu
prevederile si reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind
impachetarea si etichetarea atunci cand
transportati baterii catre un ter{. Asigurati-va
ca nicio baterie nu poate sa intre in contact cu
alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expugi
cu banda, capace izolatoare neconductive. Nu
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transportati bateriile ce sunt crapate sau care
au scurgeri. Verificati cu firma transportatoare
pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

108

Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

Service-ul necesitd atentie si cunostinte
deosebite si trebuie indeplinit doar de catre un
tehnician service calificat. Duceti produsul la
reparatii numai intr-un centru service autorizat.

Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si
bateria. Asigurati-va ca toate partile mobile se
afla in stare completd de repaus inainte de a
efectua o operatie de curatare sau mentenanta.

inlocuiti piesele uzate sau deteriorate
pentru siguranta.

Verificati frecvent dispozitivul de colectare a
ierbii de uzura sau deteriorare.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale
frecvente de timp ca sa fie corespunzator
strénse pentru a va asigura ca produsul este
n stare de lucru in siguranta.

Aveti grija, in timpul ajustarii masinii, sa
preveniti prinderea degetelor intre lamele n
migcare si partile fixe ale masinii.

Céand se executa operatii de service la lame,
fiti atenti ca lamele inca se pot afla in miscare
chiar daca sursa de energie a fost deconectata.

Puteti face reglaje si reparatii descrise n
acest manual de instructiuni. Pentru alte
reparatii, produsul trebuie prezentat numai
unui centru de service autorizat.

Dupa fiecare utilizare curatati piesele din
plastic cu o carpa moale si uscata. Orice
piesa deteriorata trebuie sa fie reparata
n mod corespunzator sau nlocuita de un
service autorizat.

Lama produsului este ascutjta. Folositi atentie si
purtati manusi rezistente cand montatj, inlocuitj,
curatati sau verificati surubul de siguranta.

Suruburile lamei trebuie stranse in  mod
corespunzator. ~ Consultati ~ recomandarile
producatorului privind cuplul de torsiune al
suruburilor lamei care pot fi gasite in tabelul
privind specificatiile produsului din acest manual.

Traducerea instructiunilor originale

ELIBERAREA UNUI BLOCAJ

Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si
bateria. Asigurati-va ca toate piesele mobile
s-au oprit complet.

Purtati intotdeauna manusi de protectie
rezistente atunci cand verificati si eliberati
un blocaj. Lamele sunt ascutite si obstructia
poate fi cauzata de un obiect ascultit.

Scoateti colectorul de iarba. Verificati
si curatati cu atentie obstructile de la
colectorul de iarba.

Verificati jgheabul de evacuare a ierbii In
privinta obstructiilor si curatati cu atentie.
Intoarceti masina pe o parte. Verificati partea
de dedesubt sizona din jurul lamei. Indepartati
cu atentie orice obstructii constatate. Retineti
ca lama se poate misca in timpul curatarii.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 169.
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Buton glisor de ajustarea vitezei (numai la
modelul RY36LMXSP46A)

Maneta auto-propulsare (numaila modelul
RY36LMXSP46A)

Panou interfata

Butonul de pornire

Maneta de pornire/oprire (on/off)

Maner telescopic

Manualul de operare

Méaner-levier de blocare

Cheie de contact

Indicator caseta colectare iarba plina
Cheie de eliberare pentru ajustarea
Tnaltimii

Clema de eliberare rapida.

. Captator de iarba

. Usa acumulator

. Piulita de blocare a lamei
. Roata spate

. Roata fata

. Duza pentru mulcire

. Acumulator

. Incarcator

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
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Cititi si intelegeti toate
instructiunile Tnainte de a utiliza
produsul. Respectati toate
avertismentele si instructiunile
de siguranta.

Purtati protectie pentru urechi
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Purtati intotdeauna ochelari de
protectie

Nu utilizati masina pe pante
abrupte mai mari de 15°.
Tundeti de-a latul pantei,
niciodata sus si in jos.

Nu expuneti produsul la ploaie
sau umezeala.

Fiti atent la lamele ascutite.
Lamele continua sa se roteasca
dupa oprirea motorului. Scoatefi
cheia de izolare inainte de
operatiile de intretinere.
Feriti-va de obiecte proiectate
sau in zbor. Mentineti o distanta
de cel putin 15m intre zona de

lucru si persoanele prezente,
mai ales copii si animale.

Porneste

Stop

Marcajul european de
conformitate

Marcajul britanic de
conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian

Marcajul ucrainian de
conformitate

Nivel garantat al puterii acustice

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL
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Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si
electrice si bateriile epuizate

la gunoiul menajer. Deseurile
formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare,
bateriile si acumulatorii epuizati
trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau
de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta
punctului de colectare. Conform
reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul

au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de
echipament electric si electronic,
gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor,
a echipamentelor electrice si
electronice ajuta la reducerea
cererii de materii prime.

Bateriile epuizate, in special
cele cu litiu, deseurile formate
din echipamente electrice si
electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care

pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca

nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul
deseu, daca este cazul.
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Piese sau accesorii vandute
separat

Nota

Avertisment
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VEDERE DE ANSAMBLU PANOU inlocuirea discului, tineti apasat butonul pentru
INTERFATA verificarea starii bateriei cel putin 5 secunde.
. Se va stinge lumina indicatoare, iar functia de

Pe panoul de interfata se afiseaza modul de verificare a discului se va reseta.

operare si starea tehnica a produsului. 6. Indicator suprasarcing - indica faptul ca
produsul este in suprasarcina si ca lama
se poate opri.

7. Buton mod - cand este apasat, schimba
modul de tundere al produsului.

8. Mod putere (power) - indica faptul ca lama
are o viteza prea mare pentru iarba densa
care este taiata.

9. Mod inteligent (smart) - indica faptul
ca masina de tuns gazon poate sa Tsi
ajusteze viteza lamei in functie de sarcina
produsului de tundere in general.

10. Mod eco - indica faptul ca lama are o
viteza prea mica pentru iarba rara care

1. Sarcina mare - indica faptul ca sarcina este taiata.
este prea mare pentru setarea curenta
si ca produsul se poate opri. Comutati pe
mod putere (power), mariti inaltimea de
taiere sau reduceti viteza de mers.

2. Indicator colectare/mulci - indica faptul ca
nu este instalat colectorul de iarba sau
dopul pentru mulci Produsul nu porneste
fara colectorul de iarba mici fara tava de
maruntire iarba.

3. Buton stare incarcare baterie - cand este
apasat, ilumineaza indicatorul de nivel al
bateriei.

4. Indicator nivel baterie - indica nivelul de
incarcare al acumulatorului

e Daca este aprins numai un LED,
capacitatea acumulatorului este sub
25%.

e Daca sunt aprinse doua LED-uri,
capacitatea acumulatorului este intre
25% si 50%.

e Daca sunt aprinse trei LED-uri,
capacitatea acumulatorului este Tintre
50% si 75%.

e Daca sunt aprinse patru LED-uri,
acumulatorul este complet fincarcat.
Capacitatea acumulatorului este
cuprinsa intre 75%-100%.

5. Indicator verificare lama - indica faptul
cd lama trebuie verificata. Inlocuiti lama
uzata pentru a pastra produsul in stare
buna de functionare. Dupa verificarea sau

110 | Traducerea instructiunilor originale
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Radot josu akumulatora plaujmaSinu, droSibai,
veiktspéjai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu plaujmasina ir paredzéta lietoSanai
tikai arpus telpam.

Sis izstradajums ir paredzéts majas zalija
plausanai. Ta ir gajéja kontroléta plaujmasina,
kura paredzéta stums$anai ar rokam vai,
izmantojot piedzinas funkciju (RY36LMXSP46A).

Preci nekad nedrikst darbinat ar paceltiem
riteniem. To nedrikst vilkt vai uz tas braukt.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Lddzu, glabajiet noteikumus drosa vieta
vélakai izmantosanai.

Izmantojiet izstradajumu tikai ar akumulatoru
blokiem, kas noraditi S$aja rokasgramata.
Izmantojot arakumulatoru darbinamu produktu,
vienmér ir jaievéro pamata piesardzibas
pasakumi, lai samazinatu uzliesmo$anas,
akumulatoru noplTdes vai ievainojumu risku.

PERSONISKA DROSIBA

m Nekad nepielaujiet, lai i izstradajuma
ekspluataciju, tiriSanu vai apkopi veiktu bérni,
personas ar samazinatam fiziskajam, manu vai
garigajam spé&jam vai arf personas, kuras nav
iepazinusas ar Siem noradijumiem. Vietéjie
noteikumi var ierobeZot lietotdja vecumu.
NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus, lai
nodro8inatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

lepazistieties ar ierices vadiSanu un pareizu
lietoSanu.

Valk3jiet izturiga auduma gards bikses,
garas piedurknes un izturigus, neslidoSus
apavus. Nevalkajiet 1sas bikses, sandales
nestradajiet ar plikam kajam. Nevelciet valigu
apgeérbu vai apgérbu ar auklam un lentém.

m Lietojiet preci paraléli nogazém, nekad no aug3sas
uz leju. Bakite itin atsargis ant Slaity keisdami
kryptj. Parliecinieties par stingru pamatu zem
kdjam un kermena [idzsvaru. Ejiet, nekada
gadijuma neskrieniet.

= Nelietot izstradajumu bedru, gravju, parlieki
stavu nogazu vai krasta malu tuvuma.
m Vienmér valkajiet aizsargbrilles.

m Produkts spéj amputét rokas un kajas ka art mest
pa gaisu priekSmetus. Nesilaikant visy saugos
taisykliy galima rimtai susizeisti ar net Zati.

m Stradajot ar ierici, uzmanieties, sekojiet
savam darbam un vadieties péc vesela
saprata. Nerikojieties ar o razojumu, kad esat
noguris, slims vai esot alkohola, narkotiku vai
za|u ietekmé. Neuzmaniba darba ar ierici var
izraistt smagus ievainojumus.

DARBA VIETA

= Nekad neizmantojiet o preci, kamér cilveki,
Tpasi bérnu vai majdzivnieki atrodas 15m
attaluma, jo pastav briesmas, ka saskaroties
ar asmeni gaisa var tikt uzmesti priekSmeti.

m Izmantojiet preci tikai dienas gaisma vai
laba maksliga apgaismojuma.

m Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.

m Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas
yra atsakingas uZ nelaimingus atsitikimus arba
kitiems asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

= Nuo Zoliapjovés gelez&iy atsitrenke objektai
gali sunkiai suzalotizmones. Rupigi parbaudiet
vietu, kur lietosiet ierici un aizvaciet visus
akmenus, Zagarus, metalu, vadus, kaulus,
rotallietas vai citus sveSkermenus. Atcerieties,
stieple vai vads var sapities ar asmeniem.

m Nedarbiniet ierici spradzienbistama vide,
pieméram, degoSu S$kidrumu, gazu vai
puteklu klatbatné. lerice var radit dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelietojiet ierici, kad pastav zibens spériena risks.

m Operatoriui nezinant, kad Salia yra vaikai, gali
jvykti nelaimingi atsitikimai. lekarta un plausanas
darbibas biezi vien piesaista bérnu uzmanibu.
Niekada nemanykite, kad vaikai i8liks toje
pacioje vietoje, kur juos pirmiau matéte.

m levérojiet TpasSu piesardzibu, tuvojoties
neparskatamiem stdriem, krdmiem, kokiem
vai citiem objektiem, ieskaitot nokarenus
augus, kas var aizsegt jusu skatu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU
IERICU LIETOSANA UN KOPSANA

m lzlasiet, izprotiet un vienmér ievérojiet
akumulatora un ladétaja komplekta ieklautos
droSibas noradijumus. Pretéja gadijuma
varat izraistt elektroSoku, aizdegSanos vai
citas bistamas situacijas. Visas instrukcijas
glabajiet drosa vieta turpmakam uzzinam.

m Ar akumulatoru darbinamas ierices nav
japievieno elektriskajai kontaktligzdai, tapéc
tas vienmér ir darba kartiba. Nonemiet
izolatora atslégu, kad nedarbiniet preci.

m |znemiet akumulatoru pirms reguléSanas,
tiriSanas vai objektu iznems$anas no ierices.
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Pirms akumulatora ievietoSanas slédza
atsléga noteikti jaiznem.

Akumulators jalade tikai ar razotaja noteikto I1adétaju.
Ladetaja lietoSana ar nesaderigu akumulatoru var
izraistt ugunsgréka risku. Akumulatora uzladésanai
lietojiet tikai nosaukto tipu l1adétaju.

Lietojiet tikai konkrétajai iericei paredzeto
akumulatoru. Jebkura cita akumulatora
lietoSana var radit ugunsgréka, elektriska
trieciena vai ievainojumu risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu
metala priekSmetu tuvuma, pieméram: papira
saspraudes, monétas, atslégas, naglas, skrives
vai citi stki metala priekSmeti, kas var veidot
savienojumu starp spailéem. Savienojot bateriju
paketes terminalus, var rasties dzirksteles,
apdegumi, aizdeg8anas vai eksplozija.

Nenovietojiet akumulatoru izstradajumus
vai to akumulatorus uguns vai karstuma
avotu tuvuma. Tas palielina eksplozijas un
miesas bojajumu gisanas risku.

Neatveriet un neizjauciet akumulatoru. Izliets
elektrolits ir korodéjoss un var radit bojajumus
acim vai adai. Norijot tas ir toksisks.

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.
Neladgjiet akumulatoru mitra vieta. Stnoteikuma
ievéroSana samazinas elektrotraumu risku.

Akumulatora bojajuma un nepareizas
lietoSanas gadijuma var izdalities tvaiks.
NodroSiniet svaigu gaisu un stdzibu
gadijuma ladziet medicinisku palidzibu.
Tvaiks var kairinat elpoSanas sistemu.

Neatstajiet bateriju paketi transportlidzekit
karstos vai aukstos laikapstaklos.

Nesadedziniet akumulatoru.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora
var izk|t Skidrums; izvairieties no saskares
ar to. NejauSas saskares gadijuma skalojiet
skarto vietu ar Gdeni. Ja Skidrums iek|Tst acTs,
nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu.
No akumulatora izkluvuSais Skidrums var
izraisTt kairindjumu vai apdegumus.

AKUMULATORA PLAUJMASINAS
DROSIBAS BRIDINAJUMI
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Pirms lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet
produktu, lai nodrosinatu, ka asmeni, asmenu
skriives un plauSanas mezgls nav nodilusi
vai bojati. Nomainiet izdiluSos vai bojatos
asmenus un skraves, lai saglabatu simetriju.

Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu centru,
lai nomainTtu bojatos vai nesalasamas uzlimes.

Tulkots no originalas instrukcijas
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Nevilkt izstradajumu atmuguriski, iznemot,
ja absoldti nepiecieSams. Ja ierice ir
javirza atpakal no sienas vai $kerSla,
vispirms paskatieties uz leju un aiz sevis,
lai nepakluptu vai neuzvilktu ierici uz kajam.

Izsledziet produktu un laujiet asmenim
apstaties ja produktu nepiecieSams piecelt, lai
parvietotu, Skérsojot virsmas, kas nav zale, ka
art parvietojot produktu uz un no darba zonas.

Nekad neizmantojiet produktu ar bojatiem
aizsargiem vai plaksném, bez uzstaditam
droSibas iericém, pieméram, deflektoriem
un zales savacéjiem.

Nesasveriet produktu, kad ieslédzat motoru vai
kamér motors darbojas. JaipasinepiecieSams,
jus varat pacelt plaujmasinas priekSpusi ne
vairak ka 5 cm, lai atvieglotu palaiSanu. Lai
to panaktu, spiediet uz leju rokturi. Pirms sakt
plauSanu, vienmér atgrieziet plaujmasinu
tds normalaja stavokli ar visiem Cetriem
riteniem uz zemes. PlaujmasSinas pacelSana
atsedz asmeni, palielinot iespéjamibu dazadu
priekSmetu mesSanai un rodoties nejausai
saskarsmei ar asmeni.

Nepalaidiet ~ produktu,
izmesSanas atveres prieksa.

Preci jaiedarbina, lietotdjam atrodoties aiz
roktura, operatora droSibas zona. Nekad
nedarbiniet preci, ja:

e zales izmeSanas atvere ir atvérta un to
neaizsarga zales uztverSanas grozs un
zales izmesSanas atveres aizsargvaks

e visi personu rokas un pédas ir paklautas
grieSanas iericém

Uzmanigi, saskana ar noradém iesledziet

produktu, turiet rokas un kajas atstatu no

asmeniem. Nenovietojiet rokas vai kajas zem
rotéjosdm detalam vai to tuvuma. Visada
laikykités saugaus atstumo nuo iSmetimo angos.

Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér
darbojas motors.

stavot  zales

Apturiet izstradajumu, iznemiet blokeésanas

atslégu un nonemiet akumulatoru. Parliecinieties,

ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:

e ja atstajat preci nepieskatitu (tai skaita
atbrivojoties no zales).

e pirms {iIrit nosprostojumu vai atbrivotu
zales izme8anas atveri

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai
laboSanas

e pirms zales uztvéréja nonemSanas vai
zales izmeSanas atveres vaka atvérSanas
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e péc sadursmes ar kadu priekSmetu;
parbaudiet, vai iekarta nav bojata, un
veiciet pirms iedarbinaSanas un lietoSanas
veiciet nepiecieSamos remontdarbus.

e jaiekarta sak neparasti vibrét (parbaudiet
nekavéjoties)

— parbaudot vai nav bojajumu, Tpasi
asmeni

— nomainiet vai salabojiet bojatas dalas

— parbaudiet un pievelciet valigas detalas

m Griezéjasmenim jagriezas apméram
paraléli zemei, virs kuras tas tiek parvietots.

m Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un
valkdjiet izturigus cimdus, kas pievienojat,
nomainat, tirat vai parbaudat skriives drosibu.

= Nekad nedarbiniet preci, ja iesl./izsl. slédzis uz
roktura pareizi neieslédzas un neaptur preci.

m Nekad neméginiet ieslégSanas/izslégsanas
slédzus blokét ieslégSanas pozicija, jo tas ir
loti bistami.

m Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Tas darbu darTs labak un drosak ar atrumu,
kadam tas ticis izstradats.

m Apturiet asmeni, kad Skérsojat grantétas virsmas.

m Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar
kity paslépty objekty. Nelidzena zeme var
novest pie nejausas paslidéSanas un kritiena.

= Vienmér nodroSiniet, ka motora kontroles kabelis
nekad nav iespridis, saspiests vai ka citadi
bojats, salikSanas laika, vai kad turat rokturi.

m llgstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau eso$os.
Izmantojot produktu ilgaku laika posmu,
nodroS$iniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

Lai noverstu Tssavienojuma izraisTtu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma
risku, neiegremdgjiet instrumentu, mainamo
akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neieklatu  8kidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi  Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas
satur balinatajus, var izraistt Tssavienojumu.

IZSTRADAJUMA IPASIBAS

PARSLODZES UN PARKARSANAS
AIZSARDZIBA

Sisizstradajumsiraprikots ar parslodzes aizsardzibas
ierici. Konstatéjot parslodzi, izstradajums automatiski
izslédzas. Ja nostradajusi parslodzes aizsardziba,
jaatlaiz ieslégSanas/izslegsanas svira. Nospiediet
palaiSanas pogu un tad saspiediet ieslég$anas/
izslégSanas sviru, lai atiestatitu produktu. Ja
produkts joprojam neieslédzas, nonemiet un uzlieciet
akumulatoru bloku.

Baterijas pakai ir parkarSanas aizsardziba. Parmériga
temperatira akumulators nenodros$inas instrumenta
baroSanu. Ja akumulatoru bloks ir parak silts, |aujiet
tam atdzist pirms atsakt darbu. Ja instruments
joprojam nedarbojas, uzladgjiet akumulatoru.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora
gaismas diode nedarbosies, ja akumulatora
aizsargfunkcija ir apturéjusiinstrumenta baroSanu.
Izsledziet produktu vai nonemiet akumulatoru
bloku no izstradajuma un akumulatoru bloka LED
indikators atsaks normali darboties.

TELESKOPISKAIS ROKTURIS

Izstradajums ir aprikots ar teleskopisko rokturi,
kuru iespéjams regulét uzglabaSanas vai
lietoSanas nolokiem. Sagatavojot izstradajumu
lietoSanai, teleskopiskajam rokturim ir jabat
izvilktam 1. vai 2. pozicija. Parliecinieties, ka
rokturis ir nostiprinats, izmantojot roktura fiksacijas
sviru un atri atlaizamo stiprinataju. NodroSiniet, ka
vertikalas glabadanas laika rokturis ir nostiprinats.

SMALCINATAJS

Jusu zales plavéjs ir aprikots ar smalcinataju,
kas aizsedz aizmugures iztuk8o8anas atveri
un lauj zales plavéja asmenim nogriezt un
apgriezt zali stikakiem atgriezumiem.

PIEZIME: Produktu nevarés iedarbinat, ja nebis
uzstadits zales uztvéréjs vai mulc¢esanas ieliktnis.

ZALES SATVEREJS

Zales uztveréjs savac noplauto zali un novers
tas izkaisiS8anu uz noplauta zalaja.

PIEZIME: Produktu nevarés iedarbinat, ja nebis

uzstadits zales uztveréjs vai mul¢ésanas ieliktnis.

DIVAS AKUMULATORA PIESLEGVIETAS

Produkts var darboties, izmantojot vienu vai
divus akumulatoru blokus. Divi akumulatoru
bloki veic izladi ar lielaku stravu, nodrosSinot
lielaku jaudu un ilgaku darbibas laiku.
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PASGAJEJA FUNKCIJA
(RY36LMXSP46A)

nelielu aizturi — aptuveni 2 sekundes — péc roktura
nospieSanas. lzmantojot ajéj
nodroSiniet, ka gaitas atruma reguléSanas
parbidama svira ir uzstadita uz tadu atrumu, kads
lietotdjam ir érts, ejot aiz plaujmasinas. Lietotajs
var zaudét kontroli par produktu, ja gaitas atruma
reguléSanas parbidama svira iestatita uz atrumu,
kas ir parak liels lietotaja ieSanas atrumam. Ja
funkcijas sviru un ieslégSanas/izslég$anas sviru,
un pielagojiet atruma reguléSanas bidamo sviru
ka nepiecieSams. Ja kadu noteikumu neievéro,
tad ir iespéjams gt smagus savainojumus.

VISPARIGI PARVIETOSANAS PADOMI

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no zales
stavokla, garuma un blivuma.

Noregulgjiet zales plavéja plausanas augstumu
atbilstoSi plaujama zalaja stavoklim.

m Lai nodroSinatu péc iespéjas labakus
rezultatus, vienmér noplaujiet ne vairak ka
treSdalu no zales kopéja augstuma.

m Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo
greitj. Taip pjovimas bus efektyvesnis ir
geriau iS$sivalys nuopjovos.

m Lielaks plausanas augstums paildzina
akumulatora darbibas laiku.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas
atslégu un nonemiet akumulatoru.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi
apstajusas. Laujiet produktam atdzist, pirms
novietot glabasanai vai transportét automasina.

m Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabgjiet to vésa, sausa un labi védinata
vietd, kurai nevar pieklat bérni. Sargiet
izstradajumu no korozivam vielam, pieméram,
darza kimikalijam un pretapledoSanas sals.
Neglabajiet produktu arpus telpam.

m Parvadasanai transportlidzeklr, iznemiet
blokéSanas atslégu un nodroSiniet, ka izstradajums
nekustas vai nevar nokrist, lai izvairitos no
ievainojumiem un izstradajuma bojajumiem.

m leverojietipasu piesardzibu, pacelot vai noliecot
produktu apkopei, ftiriSanai, glabasanai vai
parvadasanai. Asmens ir ass. Kamér asmens
ir atklats, netuviniet tam nevienu kermena dalu.
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LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportéjiet baterijas saskana ar vietéjiem
un valsts noteikumiem un regulam.

levérojiet visas 1paSas prasibas saistiba ar
iepakoSanu un markésanu, transportgjot treSas
puses baterijas. NodroSiniet, ka baterijas transporta
nevar nonakt saskaré ar citam baterijam vai
vaditspéjigiem materidliem, aizsargdjot atklatos
savienotajus ar nevadosSiem izolacijas vaciniem
vai lentém. Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas
vai baterijas, kuram ir noplade. Ludziet padomu
kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

m Lietojiet tikai originalas raZotaja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma
var tikt raditi ievainojumi un paradits slikts
sniegums, ka arT var tikt anuléta garantija.

m Aptarnavima atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Veiciet
apkalposanu tikai pilnvarota servisa centra.

m Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas
atslégu un nonemiet akumulatoru. Parliecinieties,

ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas, pirms
veikt jebkadus tiriSanas vai apkopes darbus.

m DroSibas apsvérumu dél nomainiet
nodilusas vai bojatas dalas.

m BieZi parbaudiet, vai nav radusas nodiluma vai
pasliktinaSanas pazimes uz zales savacéja.

m Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprinajumus
un skraves, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas
un izstradajums ir dro$a darba stavoklr.

m Regulgjot iekartu, rikojieties uzmanigi,
lai neiespiestu pirkstus starp iekartas
kustigajiem asmeniem un fiksétajam dalam.

m Veicot asmenu apkopi, nemiet vera, ka, lai
gan baroSanas avots ir atslégts, asmenus
joprojam var kustinat.

m Daudzus $aja lietotaja rokasgramata aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats.
Citiem produkta remontiem nogadajiet produtku
apkopei tikai pilnvarota servisa centra.

m Peéc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar
mikstu, sausu dranu. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

m Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un
valkajiet izturigus cimdus, kas pievienojat,
nomainat, tirat vai parbaudat skriives drosibu.

m Asmens skrivei ir jabat pietiekoSi novilktai.
Skatiet razotdja ieteikumus par asmens

@
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skrives pievilkS8anas spéku, kurus var atrast Sis
rokasgramatas izstradajumu specifikaciju sadala.

NOSPROSTOJUMA NOVERSANA

m Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas
atslegu un nonemiet akumulatoru. Parliecinieties,
ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas.

m Parbaudot un novérSot nosprostojumus,
vienmérizmantojietizturigus aizsargcimdus.
Asmeni ir asi un nosprostojums pats var bt
ass priekSmets.

= Nonemiet zales savaceju. Parbaudiet un uzmanigi
iztiriet zales uztvergju no nosprostojumiem.

m Parbaudiet zales izmeSanas atveri, vai taja
nav nosprostojumu, un kartigi to iztiriet.

m Apgaziet produktu uz sana. Parbaudiet ta
apaksdalu un zonu ap asmeni. Rlpigi iztiriet
jebkadus atrastos nosprostojumus. Atcerieties,
ka tiriSanas laika asmens var kustéties.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 169. lappusi

1. Atruma pielago$anas bidama svira (tikai
RY36LMXSP46A)

2. Pasgajgja funkcijas svira (tikai
RY36LMXSP46A)

3. Saskarnes ekrans

4. PalaiSanas poga

5. leslégSanas/IzslégSanas svira

6. Teleskopiskais rokturis

7. Lietotaja rokasgramata

8. Roktura fiksacijas svira

9. Slédza atsléga

10. Indikators zales kaste ir pilna

11. Augstuma reguléSanas atlaiSanas atsléga

12. Atri atlaizams stiprinatajs

13. Zales satvéréjs

14. Akumulatora nodalijuma durtinas

15. Asmens fiksators

16. Aizmugures ritenis

17. Priek$é€jais ritenis

18. Smalcinatajs

19. Akumulators

20. Ladetajs

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Izlasiet un izprotiet visas
norades pirms produkta
lietoSanas. levérojiet visus
bridinajumus un droSibas
norades.

Lietojiet dzirdes aizsargus
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Valkajiet acu aizsargaprikojumu

Neizmantojiet produktu
slipuma, kas lielaks par 15°.
Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Uzmanieties no asiem
asmeniem. Asmeni turpina
griezties péc motora
izslégSanas. Pirms apkopes
iznemiet blokéSanas atslégu.

Sargieties no izmestiem vai
lidojoSiem priek&metiem.
NodroSiniet, ka nepiederosas
personas, bérni un dzivnieki
atrodas vismaz 15 m attaluma
no darba zonas.

Aiziet

Apturét

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas atbilstibas zime

Garantetais skanas intensitates
[Tmenis

Tulkots no originalas instrukcijas | 115
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SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

A\

SASKARNES EKRANA PARSKATS

Saskarnes ekrans rada produkta statusu un

stavokli.
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Neizmetiet akumulatoru
atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi
jasavac atseviski. Bateriju,
akumulatoru un gaismas

avotu atkritumi ir jaiznem no
iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju,
lai sanemtu ieteikumus
parstradei un savak$anas
punktus. Saskana ar vietéjiem
noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreizéja
izmanto$ana un ofrreizéja
parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu.
Akumulatoru atkritumi, it

Tpasi tie, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus
un parstradajamus materialus,
kas var nelabvélgi ietekmét
vidi un cilvéku veselibu, ja tos
neapglaba videi draudziga
veida. |zdzésiet no atkritumos
nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

AtseviSki nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime

Bridinajums

Tulkots no originalas instrukcijas

10.

Augsta slodze — norada, ka slodze ir parak
liela paSreizé&jiem iestatifjumiem un produkts
var apstaties. Parslédzieties uz palielinatas
jaudas rezimu, palieliniet plauSanas
augstumu vai samaziniet ieSanas atrumu.
Uztvergja/smalcinatdja indikators — norada,
ka zales uztverSanas grozs vai smalcinataja
ieliktnis nav uzstadits. Produktu nevarés
iedarbinat, ja nebus uzstadits zales uztvergjs
vai mul¢ésanas ieliktnis.
Akumulatora uzlades statusa poga
- nospiezot, tiek ieslégts akumulatora
uzlades limena indikators.
Akumulatora limena indikators — norada
atliku§o akumulatoru bloku uzlades limeni.
e Ja deg tikai viena LED diode, akumulatora
bloka uzlades limenis ir mazaks neka 25 %.

e Ja deg divi LED indikatori, akumulatora
bloka uzlades limenis ir starp 25 % un 50 %.
e Ja deg tris LED indikatori, akumulatora
bloka uzlades limenis ir starp 50 % un 75 %.

e Ja deg Cetri LED indikatori, akumulatoru
bloks ir pilnigi uzladéts. Akumulatora
kapacitate ir 75%-100%.

Asmens parbaudes indikators — norada, ja
nepiecieSams parbaudit asmeni. Nomainiet
trulu asmeni, lai uzturétu produktu laba
darba kartiba. Péc asmens parbaudes vai
nomainas nospiedietakumulatoraladesanas
statusa pogu un turiet to nospiestu ilgak ka
5 sekundes. Indikators izslédzas un asmens
parbaudes funkcija tiek atiestatita.
Parslodzes indikators — norada, ka produkts ir
parslogotrs un, iespéjams, ka asmens iriestrédzis.
ReZima poga — nospiezot, tiek mainits
produkta grieSanas rezims.

Palielinatas jaudas rezZims — norada, ka
asmens darbojas ar palielinatu atrumu
intensivai zales plausanai.

Viedais rezims — norada, ka plaujmasina
var pielagot asmens atrumu, atkariba no
produkta slodzes plausanas laika.

Eko reZims — norada, ka asmens darbojas ar
pazeminatu atrumu planas zales plausanai.
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Gaminant Sig akumuliatorine  vejapjove = Dirbdami su prietaisu bikite budris, stebékite,
didziausia svarba buvo teikiama jo saugai, ka darote bei vadovaukités sveika nuovoka.
efektyvumui ir patikimumui. Nesinaudokite Siuo prietaisu, kai esate

pavarge, sergate, ar esate pavartoje alkoholio,
NAUDOJIMO PASKIRTIS narkotiky ar vaisty. Neatidziai elgdamiesi su
Siuo prietaisu galite sunkiai susizeisti.

Belaidé vejapjove yra skirta naudoti tik lauke.
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Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink namus. DARBO APLINKA

Tai—vejapjové, kuri yra valdoma naudotojuieinant m Jokiu badu negalima naudoti gaminio, jeigu
i§ paskos, sukonstruota stumti rankomis arba 15 m spinduliu yra Zmoniy, ypa¢ vaiky, taip
naudoti savieigos funkcijg (RY36LMXSP46A). pat — naminiy gyvany, nes juos gali suzeisti

Gaminio jokiu bddu negalima naudoti, jeigu IS po gelezCly iStykStantys objektai.

ratukai nesiekia Zemés. Jos negalima traukti = Gaminj galima naudoti tik dienos Sviesoje
arba ant jos vaziuoti. arba esant geram dirbtiniam apSvietimui.

Nenaudokite kitais tikslais. = Nenaudokite jrankio ant 8lapios Zolés bei lietuje.

. m Turékite omenyje, kad operatorius arba
BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus

= I8saugokite $ig instrukcijg ateigiai. atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy

turtui sukeltg pavojy,.

m Jrenginj naudokite tik su Siame vadove
nurodytu elektros akumuliatoriumi. Naudojant
akumuliatorinj prietaisg, visada privaloma laikytis
pagrindiniy saugos taisykliy, kad baty sumazinti
gaisro, baterijy iStekéjimo ir susizalojimo pavojai.

m Nuo Zoliapjoves gelezCiy atsitrenke
objektai gali sunkiai suzaloti Zmones. Gerai
patikrinkite tg vieta, kurig pjausite Zoliapjove
bei paSalinkite visus akmenis, pagalius,
metalo gabalus, laidus, kaulus, zaislus ir kitus

ASMENINE SAUGA pasalinius objektus. Reikia atminti, kad virvé

m Jokiu bddu neleiskite naudoti, valyti ar arba viela gall jsipainioti | pjovimo jtaisus.

priziaréti prietaisg vaikams, Zmonéms su ® Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios ir

robotais fiziniais, jutikliniais ar protiniais sprogti galin¢ios medziagos (skys¢iai, dujos
gebéjimais, arba nesusipazinusiems su ar dulkés). Prietaisas gali kibirks¢iuoti ir gali
giomis instrukcijomis asmenimis. Vietos uzdegti dulkes arba garus.
jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus o Gaminio negalima naudoti, jeigu yra
amziy. Vaikus reikia tinkamai prizidreéti, kad perkinijos ar Zaibavimo grésrﬁé
jie nezaisty su krimapjove. '
Coe . - L = Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai, gali
= Gerai Zzinoti apie valdiklius ir tinkamg jvykti nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada
krumapjovés naudojima. $is jrengimas bei pats pjovimo procesas yra
m Dévékite sunkias, ilgas kelnes, ilgas rankoves ir jdomus. Niekada nemanykite, kad vaikai iSliks

tvirta, neslystanéia avalyne. Neleidziama vilketi  {0J€ Pacioje vietoje, kur juos pirmiau matete.

trumpiy kelniy ir aveti sandaly ar bati basiems. = Bukite ypac atsargls artédami prie kampuy,
Nedéveékite laisvy drabuziy arba drabuziy su uz kuriy nesimato, krimoks$niy, medziy ar

kabangiais raisteliais arba virvelémis. kity objekty, jskaitant kabancius kramus,
galinCius jums uzstoti vaizdg.

m Slaituose gaminj reikia stumti skersai, jokiu
bidu ne aukstyn ir Zemyn $laito. Bikite itin  JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI
atsargls ant Slaity keisdami kryptj. Visada NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

{\//llrta(; st(.)'z/.eklte_ ir_iSlaikykite pusiausvyra. . perskaitykite, supraskite i grieztai vadovaukites
isada eikite, niekada nebékite. saugos instrukcijomis, pridedamomis prie
= Nenaudokite prietaiso arti skardziy, grioviy, prietaiso baterijos ir jkroviklio. Nesilaikant

lapai staciy Slaity ar pylimy. saugos instrukcijy, gali jvykti elektros smagis,
kilti gaisras ar kitos pavojingos situacijos. Visas

= Visada dévekite apsauginius akinius. instrukcijas laikykite kartu saugioje vietoje, kad

= Jrenginys gali amputuoti rankas ir pédas, taip prireikus galétuméte jas bet kada paskaityti.
pat svaidyti daiktus. Nesilaikant visy saugos  u Akumuliatoriniy jrankiy prie maitinimo Saltinio
taisykliy galima rimtai susiZeisti ar net zati. prijungti nereikia, todél jie visuomet paruosti
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naudoti. Kai gaminys nenaudojamas, reikia
iStraukti izoliatoriaus rakta.

m Prie§ reguliuodami, valydami jrankj ar Salindami
nuopjovas i$ jrankio, visada iSimkite akumuliatoriy.

m Patikrinkite, ar izoliatoriaus raktas yra
iStrauktas tik tada tvirtinkite akumuliatoriy.

m Pakartotinai kraukite akumuliatoriy tik naudodami
gamintojo nurodytg jkroviklj. Naudojant jkroviklj
su nesuderinamu akumuliatoriumi gali sukelti
gaisro pavojy. Akumuliatoriy naudokite tik su
sgrase pateiktu jkrovikliu.

= Naudokite tik Siam jrankiui skirtg akumuliatoriy.
Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali sukelti
gaisra, elektros smugj ar suzeidimus.

= Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdZiui, sgvarzéliy,
monetuy, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybtg gali sujungti su kitu.
Jvykus baterijy paketo gnybty trumpajam jungimui,
gali pasipilti kibirkStys, apdegti aplinkiniai objektai,
jvykti gaisras ar sprogimas.

m Bateriniy jrankiy ar jy baterijy nelaikykite
prie ugnies ar karS¢io. Taip sumaZzinsite
sprogimo ir suzeidimy pavojy.

m Niekada nebandykite  akumuliatoriaus
atidaryti ar iSardyti. ISsiskiriantys elektrolitai
yra koroziniai bei gali pakenkti akims ir odai.
Juos prarijus, jie gali bati nuodingi.

m Akumuliatoriy saugokite nuo drégmés ir
vandens. |rankio nejkraukite drégnose ar
Slapiose vietose. Sios taisyklés laikymasis
sumazins elektros smagio rizika.

m Akumuliatoriy paZeidus gali iSsiskirti garai.
ISeikite j gryng org ir jei vis dar prastai
jauciatés, kreipkités | gydytojus. Garai gali
dirginti kvépavimo organus.

= Nepalikite baterijy paketo
priemonéje, kai karsta arba Salta.

transporto

m Akumuliatoriaus nedeginkite.

m Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei
atsitiktinai prisilietéte - nuplaukite vandeniu.
Jei skyscCio pateko j akis, nedelsiant kreipkités
j gydytoja. IS akumuliatoriaus iStekéjes
skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.

AKUMULIATORINES VEJAPJOVES
NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

m Prie§ naudodamiesi jrenginiu  visada
jsitikinkite, kad peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio
blokas yra nenusidévéje ir nepazeisti. Siekiant
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iSlaikyti jrankio pusiausvyra, nusidéveéjusias
ar pazeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas
etiketes, gaminj reikia nugabenti | jgaliotg
techninio aptarnavimo centra.

Jei néra batino reikalo, netraukite prietaiso
atgal. Jei batina prietaisg statyti ne prie sienos
ar iSvengiant klit¢iy, pirmiausia patikrinkite
po prietaisu ir uz jo, kad uz jo neuzklituméte
ir jo neuzsiverstuméte ant kojy.

ISjunkite jrenginj ir palaukite, kol peilis sustos,
jeijrenginjreikia paversti, transportuojant jj ne
Zole apaugusiais pavirsiais ir transportuojant
jrenginj j darbo vietg ir i$ jos.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei jo
apsauginiai gaubtai ar uztvarai yra apgadinti,
arba jei néra apsauginiy jtaisy, pavyzdziui,
jei nesumontuoti kreiptuvai ir zolés gaudyklé.

Nepaverskite jrenginio jjungdami variklj arba
varikliui veikiant. Jei tai yra visiSkai butina,
vejapjoveés priekj galite pakelti ne daugiau kaip
5 cm, kad bty galima lengviau pradéti vaziuoti.
Norédami tai padaryti, nuspauskite vairo
rankena. Visada prie$ pjaudami pastatykite
vejapjove | jprastg padeétj su visais ratais ant
pagrindo. Pavertus vejapjove atsiveria peilis,
todél padidéja tikimybé, kad ji gali iSsviesti
daiktus arba jie gali netycia prie jos prisiliesti.
Neuzveskite jrenginio stovédami prieSais
Zolés iSmetimo anga.

Gaminj reikia paleisti naudotojui stovint uz
vairalazdZiy, saugos zonoje. Jokiu badu
negalima paleisti gaminio, jeigu:

e Zolés iSkrovimo anga yra atidengta ir jos
nesaugo Zolés surinkimo dézé ir Zolés
iSkrovimo angos dangtis

e aplinkiniy asmeny plastakos ir pédos arti
pjovimo jdéklo.

Jrenginj jjunkite atsargiai, laikydamiesi nurodymy
ir laikydami rankas bei pédas atokiai nuo peiliy.
Ranky ar kojy nelaikykite Salia besisukanciy
detaliy ar po jomis. Visada laikykités saugaus
atstumo nuo iSmetimo angos.

Jokiu bddu negalima kelti gaminio ar jj nesti
veikiant varikliui.

Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus

raktg ir akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos

judancio dalys visiSkai nustojo suktis.

e paliekant gaminj be prieziGros (taip pat
iSmetant Zolés nuopjovas).

e prie§ valydami uzsikimSusig Zole arba
atkim§dami iSkrovimo angg
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e prie§ tikrindami ar valydami prietaisg
arba prie$ pradédami juo pjauti Zole;
e Prie§ nuimdami Zolés gaudykle arba
atidarydami Zolés iSmetimo angos dangtj
e prietaisui atsitrenkus | pasSalinj objekta:
apziurékite, ar prietaisas neapgadintas
ir, jei reikia,, pasirQpinkite, kad prie$ jj vél
paleidziant ir naudojant bty pataisytas;
e Prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti
(kuo skubiau patikrinkite).
— reikia patikrinti, ar néra gedimy, ypac
— ar nepazeistos geleztés.
— pakeiskite ar suremontuokite visas
pazeistas dalis
— patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy
detaliy ir jas priverzkite

m Pjovimo gelezté turi suktis apytiksliai
lygiagreciai Zemei, vir$ kurios ji stumiama.

= Gaminio gelezté astri. Montuojant, kei€iant dalis,
valant ar tikrinant varzty jsukimo tvirtuma, reikia
biti atsargiems ir mavéti patvarias pirstines.

= Gaminio jokiu bldu negalima naudoti, jeigu
jj-/ij. jungiklio ant vairalazdés nejmanoma
tinkamai paleisti ir tai stabdo gaminj.

m Jokiu bddu nemeginkite uzdéti jj/.isj.
jungiklio kai$c€io, kai jungiklis JJUNGTAS:
tai labai pavojinga.

m Nenaudokite per didelés jégos. Prietaisg
naudodami pagal pagamintg tinkamg greitj,
darbg atliksite geriau ir saugiau.

m Stumdami Zoliapjove per zvyrg ar asfaltg,
prietaisg iSjunkite, kad geleztés sustoty.

m Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny ar
kity paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje
galima paslysti ir iSgriati.

= Surenkantgaminjarlankstantrankeng, bitinai
reikia patikrinti, ar nejstriges, nesuspaustas ar
kitaip nepazeistas variklio valdymo laidas.

= llgiau naudojant, jrankis kelia suZeidimy pavojy
ir apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu
ilgesnj laika, batinai darykite pertraukas.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS
SAUGOS |SPEJIMAI

Siekdami iSvengti ~ trumpojo  jungimo
sukeliamg gaisro pavojaus, suzalojimy
arba produkto paZeidimy, nekiSkite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio |
skysCius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz.,

slrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali
sukelti trumpajj jungima.

GAMINIO SAVYBES

PERKROVOS IR PERKAITIMO APSAUGA

Gaminys turi apsaugos nuo perkrovy jtaisa. Aptikes
perkrova, gaminys automatidkai iSsijungs. Jei
suveikia apsaugos nuo perkrovos saugiklis, jjungimo
|/ i§jungimo svirtj privaloma atleisti. Paspauskite
uzvedimo mygtuka ir nuspauskite jjungimo / i§jungimo
svirtj, kad jrenginys vél bty uzvestas. Jei jrenginys vis
tiek neuzsiveda, iSimkite ir vél jdékite akumuliatoriy.

Baterijy pakete jmontuota apsauga nuo perkaitimo.
Esant ekstremalioms temperatiroms akumuliatorius
jrankio nebekrauna. Jei akumuliatorius per daug
ikaites, palaukite, kol jis atvés, ir tik tada teskite darba.
Jei jrankis vis tiek neveikia, akumuliatoriy jkraukite.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé neSviecia,
jei akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo
energijos tiekimg j jrankj. ISjunkite jrenginj arba
iSimkite i$ jrenginio akumuliatoriy, ir akumuliatoriaus
kontroliné lemputé vél pradés veikti jprastai.

TELESKOPINE RANKENA

Gaminysturiyrajrengta teleskopine rankeng, kurig
galima reguliuoti saugojimui ir eksploatavimui.
Nustatant jrenginj naudojimui, rankeng butina
iStraukti | 1 arba 2 padétj. Rankena privalo bati
uzfiksuota rankenos fiksavimo svirtimi ir greito
atleidimo fiksatoriumi. Laikant vertikaliai, rankena
batinai privalo bati uzfiksuota.

MULCIAVIMO KISTUKAS

Sioje Zoliapjovéje yra jrengtas muléiavimo
kiStukas, kurias uzdengia galine iSmetimo anga,
deél kurio Zoliapjovés gelezté gali nupjauti ir
susmulkinti nupjautg Zole j smulkesnes daleles.

PASTABA: |renginio be Zolés gaudyklés arba
mul&iavimo kamscio jjungti nejmanoma.
ZOLES GAUDYKLE

Zolés gaudyklé surenka nupjautg Zole ir
neleidzia jos iSmétyti po veja.

PASTABA: |renginio be Zolés gaudyklés arba
mul&iavimo kams¢io jjungti nejmanoma.

DVI ANGOS AKUMULIATORIAMS

Jrenginys gali veikti naudojant vieng ar du
akumuliatorius. Du akumuliatoriai tiekia
daugiau elektros energijos ir uztikrina didesne
galig bei pailgina veikimo laikg.
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SAVIEIGOS FUNKCIJA (RY36LMXSP46A)
Savieigos funkcija leidZia jrenginiui automatiskai
judéti j priekj. Paspaudus svirtj, savieigos
funkcija pradeda veikti mazdaug po 2 sekundziy.
Naudojant savieigos funkcijg, greiio reguliavimo
valdikliu privaloma nustatyti tokj greitj, kad
naudotojui blty patogu eiti paskui jrenginj.
Naudotojas gali nesuvaldyti jrenginio, jei grei¢io
reguliavimo valdikliu bus nustatytas per didelis
greitis naudotojui eiti paskui jrenginj. Atleiskite
savieigos svirtj ir jjungimo / iSjungimo svirtj, jei
greitis per didelis, ir, jei reikia, i$ naujo nustatykite
greicio reguliavimo valdiklj. Vieno i$ Siy nurodymy
nesilaikymas gali sukelti sunkiy kiino suzalojimy.

BENDRIEJI VEJU PJOVIMO PATARIMAI

Baterijos veikimo trukmé priklauso nuo zolés

bakleés, ilgio ir tankumo.

Nustatykite vejapjovés pjovimo aukstj pagal

pjaunamos vejos bikle.

m Veiksmingiausia nupjauti tre€dalj ar maziau
viso zolés auk&cio.

m Pjaudami auk$tg Zole sumazinkite eéjimo
greitj. Taip pjovimas bus efektyvesnis ir
geriau iSsivalys nuopjovos.

m Kuo didesnis pjovimo aukstis pasirenkamas,
tuo ilgiau veikia baterija.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus raktg
ir akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos judancio
dalys visiSkai nustojo suktis. Prie§ padédami
jrenginj | saugojimo vietg arba vezdami jj
transporto priemonéje, palaukite, kol jis atvés.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medZiagas. Laikykite vésioje, sausoje, gerai
vedinamoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo koroziniy
medZiagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

m Norédami  gaminj pervezti transporto
priemonéje, iSimkite izoliatoriaus raktg ir
pritvirtinkite jj, kad jis nejudéty ar neiSkristy ir
nesuzaloty Zmoniy, jam nebaty padaryta Zala.

m Blkite labai atsargus keldami arba
paversdami jrenginj, kai norite atlikti
techninés priezitros ar valymo darbus, kai
norite jj pastatyti j saugojimo vietg arba jj
gabenti. Gelezté astri. Visas korpuso dalis
laikykite atokiai nuo atidengtos geleZtés.
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LICIO BATERIJU TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal
Salies reikalavimus bei nuostatas.

vietinius ir

Akumuliatorius gabenant treCiajai Saliai badtina
laikytis visy specialiy reikalavimy, nurodyty
pakuotése ir etiketése. Uztikrinkite, kad gabenimo
metu nei vienas akumuliatorius nesiliesty si kitais
akumuliatoriais arba laidZiosiomis medziagomis —
apsauginius jungiamuosius elementus uzdenkite
izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiy ir tekanCiy akumuliatoriy negabenkite.
Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

m Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali bati
suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo priezastis, ir
délto gali bati anuliuotas garantinis pazyméjimas.

m Aptarnavima atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. |renginj
techninei priezidrai pristatykite tik j jgaliotajj
techninés priezidros centrg.

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus
raktg ir akumuliatoriy. Prie§ valydami arba
atlikdami technine priezitrg pasiripinkite,
kad visos judancios dalys visiSkai sustoty.

m Nusidévéjusias ar apgadintas detales
pakeiskite, kad nekilty pavojaus saugumui.

m Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas
néra susidéveéjes ar sugedes.

m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra
saugios darbo buklés stovyje.

m Reguliuodami prietaisg bukite atsargas, kad
pirStai nepatekty tarp judanciy gelezgiy ir
stabiliy detaliy.

m Prie§ pradédami peiliy techninés priezidros
darbus, nepamirskite, kad nors maitinimo
Saltinis yra iSjungtas, peiliai vis tiek gali suktis.

m Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip
apraSyta Siame naudotojo vadove. Jrenginj
techninei priezidrai ir remontui pristatykite
tik j jgaliotgjj techninés priezidros centra.

m Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines
dalis minksta, sausa Sluoste. Bet kurig apgadintg
detale leidziama remontuoti arba keisti tik
autorizuotame aptarnavimo centre.

= Gaminio geleZté astri. Montuojant, keiCiant dalis,
valant ar tikrinant varzty jsukimo tvirtuma, reikia
bati atsargiems ir mavéti patvarias pirstines.
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Geleztés varztai turi biti vienodai priverzti.
Zidrékite gamintojo rekomendacijas dél geleztés
varzty priverzimo sukimo momento, kurias galima
rasti Siame vadove gaminio specifikacijy lenteléje.

KAMSCIO VALYMAS

Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus
raktg ir akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos
judancio dalys visiSkai nustojo suktis.

Tikrinant, ar gaminys neuzsikim$es bei
Salinant kamstj, bdtina dévéti storas darbo
pirstines. Peiliai yra astris, be to, tai, kas juos
gali uzblokuoti, taip pat gali bati astrus daiktas.

Nuimkite Zolés gaudykle. Patikrinkite Zolés
gaudykle, ar ji neuzkimsta, ir atsargiai jg iSvalykite.

Patikrinkite Zolés Salinimo angg, kad neblty
blokuojanciy objekty, ir atidZiai juos pasalinkite.

Paverskite jrenginj ant Sono. Patikrinkite jo
apacia ir sritj aplink peilj. Kruop$ciai iSvalykite
visus rastus neSvarumus. Atminkite, kad
valymo metu gelezté gali pajudéti.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

7r.
1.

N

169 psl.
Greicio reguliavimo valdiklis (tik modelyje
RY36LMXSP46A)
Savieigos svirtis
RY36LMXSP46A)
Valdymo skydelis
Uzvedimo mygtukas
Jjungimo / iSjungimo svirtis
Teleskopiné rankena
Naudotojo vadovas
Rankenos fiksavimo svirtis
Izoliatoriaus raktas

. Pilnos Zolés dézés indikatorius

(tik modelyje

. Aukscio reguliavimo atlaisvinimo raktas

. Sparciojo atpalaidavimo sklgstis
. Zolés gaudyklé

. Akumuliatoriaus dangtelis

. Peilio fiksatorius

. Galinis ratukas

. Priekinis ratukas

. Mul¢iavimo kistukas

. Baterija

. Jkroviklis

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO
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Reguliariai ir prie$ kiekvieng
naudojima tikrinkite, ar tinkamai
uzverzti visi sraigtai, varztai

ir verzlés, kad uztikrintuméte
saugg darbo aplinka.
Vadovaukités visais jspéjimais ir
saugos taisyklémis.
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Déveékite ausy apsaugos
priemones

Dévekite apsauginius akinius

Nenaudokite jrenginio ant
statesniy nei 15° Slaity.
Pjaukite skersai Slaity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Neleiskite gaminiui bati po
lietumi arba drégnose salygose.

Saugokités astriy gelez€iy.
ISjungus variklj, peiliai dar
kurj laikg sukasi. IStraukite
izoliatoriaus raktelj, prie$
atlikdami technine priezitra.
Saugokites iSmetamy arba
skrendanciy objekty. Visi
pasalieCiai, ypac vaikai ir
naminiai gyvanai, privalo bati
bent 15 m atstumu nuo darbo
vietos

Paleisti

Stabdyti

Europos atitikties zenklas

DidzZiosios Britanijos atitikties
Zenklas

LEurAsian” atitikties zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

Garantuotas akustinis lygis
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VALDYMO SKYDELIO APZVALGA

Valdymo skydelyje rodoma jrenginio bdsena ir

bukle.
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NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kartu su nerGsiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir
elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai.

Senos baterijos, akumuliatoriai

ir Sviesos Saltiniy atliekos turi

bati pasalinti i$ jrangos. Kur

rasti surinkimo ir perdirbimo
punktg ir kaip tinkamai utilizuoti
seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdzios jstaigg ar pardavéja.
Atsizvelgiant j vietos teisés
aktus, mazmenininkai gali bati
jpareigoti nemokamai priimti
atgal senus akumuliatorius ir
elektros bei elektroninés jrangos
atliekas. Prisidédami prie
pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti zaliavy poreik;.
Senuose akumuliatoriuose,

ypac tuose, kuriuose yra

liGio, elektros ir elektroninés
jrangos atliekose yra vertingy ir
perdirbimui tinkamy medziagy,
kurios gali turéti neigiama poveik|
aplinkai ir zmoniy sveikatai,

jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. I8trinkite
senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.

Detalés arba priedai yra
parduodami atskirai

Pastaba

Ispéjimas!

Originaliy instrukcijy vertimas
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Didelé apkrova parodo, kad apkrova yra per
didelé dabartinei nuostatai ir jrenginys gali
sustoti. Perjunkite galios rezima, padidinkite
zolés pjovimo aukstj arba eikite l&Ciau.
Zolés surinkimo / mul€iavimo indikatorius
parodo, kad nesumontuotas Zolés
rinktuvas arba mulc¢iavimo kaistis. Jrenginio
be Zolés gaudyklés arba muliavimo
kams¢io jjungti nejmanoma.
Akumuliatoriaus jkrovos blsenos
mygtukas: ji paspaudus, jjungiamas
baterijos jkrovos lygio indikatorius.
Akumuliatoriaus  jkrovos  indikatorius
parodo likusig akumuliatoriy jkrova.
Jei SvieCia tik vienas $Sviesos diodas,
akumuliatoriaus jkrova yra mazesné nei 25 %.
JeiSvieciadu Sviesos diodai, akumuliatoriaus
jkrova yra nuo 25 % iki 50 %.
Jei SvieCia trys  Sviesos  diodai,
akumuliatoriaus jkrova yra nuo 50 % iki 75 %.
JeiSvieCiaketuriSviesosdiodai,akumuliatorius
yra visiSkai jkrautas. Akumuliatoriaus jkrova
yra nuo 75% iki 100%.
Peilio tikrinimo indikatorius parodo, kad
reikia patikrinti peilj. Pakeiskite atbukusj
peilj nauju, kad jrenginys bdty tinkamos
darbinés bdklés. Patikrine arba pakeite
peili, nuspauskite ir ilgiau nei 5 sekundes
palaikykite nuspaude akumuliatoriaus jkrovos
blsenos mygtuka. Kontroliné lemputé uzges ir
peilio tikrinimo funkcija bus nustatyta i§ naujo.
Perkrovos indikatorius parodo, kad
jrenginys yra perkrautas ir kad gali bdti
uzstriges peilis.
Rezimo  mygtukas: jj  paspaudus,
pakeiCiamas jrenginio pjovimo rezimas.
Galios rezimas parodo, kad peilis veikia
dideliu greiciu pjaunant tankig zole.
ISmanusis rezimas parodo, kad vejapjové gali
reguliuoti peilio sukimosi greitj, atsizvelgiant j
jrenginio apkrova jprastai pjaunant zole.
Taupymo rezimas parodo, kad peilis veikia
mazu greiciu pjaunant retg zole.
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Juhtmeta muruniiduki juures on peetud
esmatahtsaks ohutust, t66voimetja tdokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta muruniidukit tohib kasutada ainult
valitingimustes.

Muruniiduk on ette nahtud muru niitmiseks
vaid koduaias. See on kaies juhitav eeslikatav
niiduk, mida saab lukata ké&ega v6i mida

saab kasutada koos iseliikuva reziimiga
(RY36LMXSP46A).
Kultivaatorit ei tohi kunagi nii kasutada,

et rattad on maapinna kohal. Seda ei tohi
tdbmmata ega sellel soita.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

m Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles.

m Kasutagetoodetainultselleskasutajajuhendis
maaratud akuga. Patareidega tootava toote
kasutamisel tuleb tule-, patareide lekkimise
ja kehavigastuste vahendamiseks alati
jargida pohilisi ohutusmeetmeid.

ISIKUKAITSE

m Arge lubage lapsi ega piiratud fiilisiliste,
sensoorsete ja vaimsete véimetega inimesining
nende juhistega mittetutvunud inimesi seadet
kasutada, puhastada ja hooldada. Kohalikud
regulatsioonid vbivad seada kasutaja vanusele
piiranguid. Laste jarele tuleb piisavalt valvata,
et nad seadmega ei mangiks.

m Oppige tundma k&iki seadme juhtseadiseid
ja kasutusndudeid.

m Kandke tugevaid pikki pikse, pikki varrukaid
ja vastupidavaid libisemiskindlaid jalandusid.
Arge kandke luhikesi plkse ja sandaale ega
olge paljajalu. Valtige selliste riiete kandmist,
mis on I6dvad voi millel on paelad vdi sidemed.

m Tootamisel suunduge piki kallakut, mitte
aga Ules voi alla. Olge Ulimalt ettevaatlik,
kui muudate kallakul olles suunda. Hoidke
kindlat jalgade asendit ja tasakaalu.
Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

m Arge plidke niita jarsakute ja kraavide
serval voi suurel kaldel ja teetammidel.

m Kandke alati kaitseprille.

= Toode vbib kéed voi jalad maha I6igata ning esemeid
lendu paisata. Koikide ohutusjuhiste mittetaitmine
vBib pdhjustada tsiseid vigastusi voi surma.

m Seadmega tddétamisel jalgige todpiirkonda
ja kasutage sealjuures tervet moistust.
Arge kasutage seadet vasinuna vdi haigena
ega siis, kui olete uimastite, alkoholi voi
ravimite moéju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine muruniiduki kasutamise ajal v&ib
pbhjustada raske kehavigastuse.

TOOKOHT

m Arge mingil juhul kasutage kohas, kus
inimesed, eriti lapsed voi koduloomad on
kuni 15 meetri kaugusel, sest Ibiketeralt
Ohkupaisatud objektid on ohtlikud.

m Kasutage kultivaatorit ainult paevavalguses
vOi hastivalgustatud kohas.

m Arge kasutage muruniidukit niiskes Vi
marjas kohas ega vihmas.

m Pidage meeles, et operaator voi kasutaja on
vastutav 6nnetuste voi ohuolukordade eest, mis
voivad puudutada teisi inimesi voi nende vara.

= Muruniiduki tera poolt loodud objektid voivad
pbhjustada isikutele mitmeid vigastusi.
Kontrollige muruniiduki kasutamise ala
hoolikalt (ile ja eemaldage kdik kivid, vaiad,
metallesemed, traat, kondid, manguasjad
ning muud esemed. Pidage meeles, et nd6rid
ja traadid vodivad takerduda I6iketeradesse.

m Arge kasutage muruniidukit plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks  kergestisittivate
vedelike ja gaaside ldheduses ega tolmuses
kohas. Elektritdoriistad  vdivad tekitada
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud stitidata.

m Arge kasutage seadet kui on &ikese oht.

m Traagilised dnnetused voivad juhtuda, kui
kasutaja ei marka laste kohalolekut. Lastele
meeldib vaga tihti masin ja niitmine. Arge
eeldage kunagi, et lapsed pusivad seal, kus
te neid viimati nagite.

m Olge eriti hoolikas, kui lahenete pimedatele
nurkadele, pddsastele, puudele vdi teistele
objektidele (nt rippuvad taimed), mis vdivad
vaadet takistada.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA
KORRASHOID

m Lugege aku ja akulaadija komplektis olevad
ohutusjuhised labi ja tehke need endale
selgeks. Selle ndude eiramine voib pdhjustada
elektrilooki, tulekahju ja muid ohtlikke olukordi.
Hoidke koiki juhiseid Uhes kindlas kohas, et
saaksite neid tulevikus lugeda.

m Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks
vooluvdrgu pistikupessa Uhendama -
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need on pinge all kogu aeg. Kui seadet ei
kasutata, eemaldage sellelt lahklliti voti.

= Enne reguleerimist, hooldamist vi Idigatavast
materjalist puhastamist votke akupakett valja.

m Enne akupaketi sissepanekut votke
[Ulitusvati valja.

m Akupaketti tohib laadida ainult tootja
poolt ettendhtud laadijaga. Akupaketiga
mittesobiva  laadija  kasutamine  voib
pbhjustada tuleohtu. Kasutage akupaketi
laadimiseks ainult juhendis mainitud laadijat.

m Kasutage ainult seda akupaketti, mis on
sellele seadmele ette nahtud. Muude
akupakettide kasutamise korral voib tekkida
tulekahju, elektriléogi voi kehavigastuse oht.

m Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,
hoidke seda eemal metallesemetest nagu
kirjaklambrid, mindid, vétmed, naelad, kruvid
ja muudest vaikestest metallobjektidest, mis
voivad akuklemmid lUhistada. Akupaketi
klemmide IUhistamine vdib pdhjustada
sademeid, pdletust, tulekahju véi plahvatust.

m Arge jatke akusid véi toiteelemente lahtise
tule lahedusse vb6i kuuma kohta. Selle
juhise jargimine vahendab plahvatuse ja
vbdimaliku kehavigastuse ohtu.

m Arge akupaketti avage ega osadeks
lahutage. Vabanev elektroliiit on korrodeeriv
ja voib pbhjustada silma- ja nahavigastusi.
Allaneelamisel on see miirgine.

m Kaitske akut niiskuse ja vee vastu. Arge
laadige akut niiskes vdi marjas kohas. Selle
reegli jargimine vahendab elektril6dgi ohtu.

m Aku vigastamise vdi ebadige kasutamise
korral vdib eralduda gaase. Kaebuste korral
minge varske 6hu katte ja kutsuge arstiabi.
Gaasid voéivad arritada hingamissusteemi.

m Arge jatke akupaketti sdidukisse kuuma véi
kilma katte.

m Arge plilidke akut pdletamise teel havitada.

m Aku vale kasutamise korral vdib akuvedelik
vélja voolata - valtige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see veega
maha. Vedeliku silma sattumisel p6drduge
viivitamatult arsti poole. Valjapritsiv akuvedelik
voib tekitada nahaarritust voi -pdletust.

JUHTMETA MURUNIIDUKI
OHUTUSJUHISED
m Enne  kasutamist kontrollige  toodet

alati visuaalselt, veendumaks et terad,
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teramutrid ja IGikurikomplekt poleks kulunud
ega kahjustatud. Arakulunud ja vigastatud
I6iketerad ning poldid tuleb asendada
komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

Podrduge vigastatud ja loetamatute kleebiste
asendamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.

Arge tdbmmake seadet tahasuunas kui see
pole tingimata vajalik. Kui peate muruniiduki
seinast voi takistusest eemale tagurdama,
siis vaadake esmalt alla ja taha, et véltida
Umberminekut voi tdmbamist Ule jala.

Lilitage toode valja ja laske teradel
peatuda, kui toodet on tarvis kallutada, et
Uletada pindu, mille katteks ei ole muru ning
toote transportimisel téoalale ja sealt ara.

Toodet ei tohi kasutada, kui kaitsed on
kahjustatud vdi kui kaitsevahendid (nt
suunaja ja murukoguja) ei ole paigaldatud.

Arge kallutage toodet, kui liilitate mootori sisse
vOi kui mootor t66tab. Kui see on valtimatult
vajalik, tohib hélpsamaks kaivitamiseks tdsta
muruniiduki esiosa kuni 5 cm. Selleks vajutage
kaepide alla. Enne kui alustate niitmist, laske
niiduk alati tavaasendisse, nii et koik rattad on
maapinnal. Niidukit kallutades tuleb |Giketera
esile ning suureneb esemete lendupaiskumise
ja teraga juhusliku kokkupuute téendosus.

Toote kaivitamise ajal arge seiske muru
véljalaskeava ees.

Kasutaja peab muruniiduki kaivitamise ajal
olema juhtraua taga ohutus kohas. Arge
mingil juhul kaivitage muruniidukit, kui:

e muru valjalaskeava on avatud ning seda
ei kaitse muru kogumiskast ega muru
véljalaskeava kate

e kded ja jalad ei ole ldikeketta kattest
piisaval kaugusel.

Lilitage toode juhiseid jargides ettevaatlikult sisse
ning hoidke kded ja jalad teradest eemal. Arge
pange oma kasi voi jalgu podrlevate osade alla
vdi lahedusse. Hoidke alati puisteavast eemale.

Arge mingil juhul mootori téétamise ajal

kultivaatorit tles tdstke ega kandke.

Peatage toode, eemaldage lahkldliti voti

ja aku. Veenduge, et kéik masina liikuvad

osad on taielikult seiskunud:

e kui jatate seadme jarelevalveta (kui
koérvaldate 16ikmeid),

e enne takistuse eemaldamist VvOi
valjalaskeava ummistuse puhastamist

e enne kontrollimist, puhastamist voi
teenindamist,
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e enne murukoguja eemaldamist voi muru
véljalaskeava katte avamist

e parast vodrkehade vastu sattumist, enne QLEKOORMUSE JA
uuesti kaivitamist vaadake see vigastuste ULEKUUMENEMISKAITSE

suhtes ule Ja tehke vajadusel remont, Tootel on Ulekoormuse kaitseseadis. Kui iimneb
e kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt {jlekoormus, liilitub toode automaatselt valja.

vibreerima (kontrollige viivitamatult). Kui llekoormuskaitse lillitub sisse, tuleb sisse/
— vaatate  muruniidukit Ule, eriti vélja hoob vabastada. Toote taaskaivitamiseks
|6iketerade vigastuste suhtes. vajutage start-nuppu ja suruge sisse/valja hooba.
— asendage voi parandage koik Kui toode ikka ei kalVltU, paiga|dage aku uuesti.
vigastatud osad Akupaketii on  llekuumenemise kaitse.

— kontrollige ja pingutage I6tvunud osad  Liigne temperatuur pohjustab todriista toite

m Loiketera peab podrlema niidetava muru {(g’_tkg_rpkise..liui ak# on ::itgg so?{ I.a‘t?,.ll(.c.a .S.etl e.r?”lf.
pinnaga ligikaudu paralleelselt. 00 Jatkamist mana jahtuda. Rul tooriist siiski

Sead Biket ) ol g toole ei hakka, laadige aku uuesti.
= Seadme l6iketera on terav. Olge nende , x : . o
paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi MARKUS. Akupaketi LED-margutuli ei toota,

kinnituse kontrollimise ajal vaga ettevaatlik Ui aku kaitsefunktsioon on pShjustanud
ning kandke tugevdatud kaitsekindaid. akupaketi toite katkemise. Llitage toode valja
. vBi eemaldage tootest aku ning aku LED-
m Arge seadet kasutage kui juhtraual olev indikaatori tavafunktsioon taastub.
sisse/valja lllitamise lUliti ei kaivita voi .
seiska seadet nduetekohaselt. TELESKOOPKAEPIDE
m Arge piilidke mingil juhul lukustada sisse/ Tootel on teleskoopkéepide, mille pikkuse saab
vélja lllitamise llliteid asendisse SEES - hoiustamiseksja niitmiseks parajaks reguleerida.
see on Ulimalt ohtlik. Toote kasutamisel tuleb teleskoopkaepide
seada asendisse 1 vOi 2. Veenduge, et kaepide
oleks kinnitatud kaepideme lukustushoova ja
kiirkinnituse abil. Veenduge, et kdepide oleks
vertikaalses hoiustamisasendis lukustatud.

MULTSIMISSULGUR

Viltice auke. vaqusid. konarusi kive ia Muruniidukil on multS§imiskork, mis katab

- g€ auxe, vag ’ » KIVE ) tagumise valjapaiskamisava, mis voimaldab
muid varjatud objekte. Ebatasane pinnas  myruniiduki idiketeral ISigata ja jarelldigata
vBib pohjustada libisemist ja kukkumist. rohu vaikemateks libledeks.

[ Arge kasutage t6otamisel liigset joudu.
Oigesti valitud t6oriist t66tab paremini ja
ohutumalt selles véimsuspiirkonnas, milleks
on see ette nahtud.

= Kruusastel pindadel likumisel seisake I6iketera.

m Veenduge, et mootori kaabel ei ole kinni MARKUS. Toode ei kaivitu enne, kui on
jaanud, muljutud véi muudmoodi vigastatud paigaldatud murukoguja véi multSikate.
kokkupanekul vdi kaepideme kokku voltimisel. ROHUPUUDUR

m Seadme pikaajalisel kasutamisel voite saada Murukoguja piiiiab kinni Idikejaatmed, nii et
kehavigastusi ja varasemad vigastused need eijaa murule.

nglvaq i SL;E/etnEﬁa' Kull kasltutate toodet MARKUS. Toode ei kéivitu enne, kui on
pikaajaliselt, tehke regulaarselt pause. paigaldatud murukoguja véi multSikate.

AKU LISAOHUTUSJUHISED KAHE AKUPESAGA

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste Toodet saab kasutada kas Uhe voi kahe aku abil.
ohtu ning liihisest tulenevat toote kahjustamist, <@ks akut pakuvad suuremat voolu, tagavad
= : e o " suurema voimsuse ja pikendavad t66aega.
arge kunagi kastke tooriista, akut voi laadijat

vedelikesse ega laske neil vedelikega kokku ISELIKUV REZIIM (RY36LMXSP46A)
puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad |gejiikyy reziim véimaldab tootel automaatselt edasi
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja |jikuda. Iselikuv reziim algab kerge viivitusega,
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad umbes 2 sekundit péarast hoova vajutamist.
tooted, vdivad pdhjustada lihist. Iseliikuvat reziimi kasutades veenduge, et kiiruse
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reguleerimise liugur oleks seatud kiirusele, mis
oleks toote taga liikuva kasutaja jaoks mugav.
Kasutaja voib kaotada toote ule kontrolli, kui kiiruse
reguleerimise liugur on seatud kiirusele, mis on
kasutaja kdnnitempo jaoks liiga kiire. Vabastage
iseliikumise reziimi hoob ja sisse-/valjalllitushoob,
kui kiirus on liiga suur, ning reguleerige kiiruse
reguleerimise liugurit vastavalt vajadusele. Allpool
loetletud ohutuseeskirjade mittejargimine voib
kaasa tuua tdsiseid kehavigastusi.

ULDISED MURUNIITMISE SOOVITUSED

Aku todiga sOltub téotingimustest, 166
kestusest ja rohu tihendusest.
Reguleerige  muruniiduki  16ikekdrgus  vélja

sellisele kdrgusele, mis sobib pugatavale murule.

m Tihedat muru karpige parima jéudluse
saavutamiseks alati esmalt tihe kolmandiku
kérguselt véi vahem.

m Kui niidate pikka muru, vahendage
jalutuskiirust, et niide oleks efektiivsem ja
peenmassi puistamine thtlasem.

m Korgemalt Idikamisel  pikeneb
tihjenemise aeg.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Peatage toode, eemaldage lahkluliti
voti ja aku. Veenduge, et kdik masina
likuvad osad on taielikult seiskunud. Enne
hoiustamist vdi séidukis transportimist laske
tootel maha jahtuda.

m Puhastage seade kdikidest vdorkehadest.
Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
mis on lastele juurdepdasmatu. Hoidke
seadet eemal korrodeerivatest ainetest,
nagu aiakemikaalid ja ja&sulatussoolad.
Arge hoiustage toodet véljas.

m Sodidukis  transportimiseks  eemaldage
lahkluliti voti ja kinnitage toode nii, et see
ei liiguks ega kukuks. Nii valdite vigastusi
inimestele voi kahjustusi tootele.

m Olge darmiselt ettevaatlik toodet hooldamise,
puhastamise, hoiulepaneku voi transpordi
ajal tostes voi kallutades. Loiketera on vaga
terav. Kui loiketera on kaitsmata, siis hoidke
kdik oma kehaosad sellest eemale.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas
kehtivatest riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

aku

Akudetransportimisel allettevétjate pooltjargige
koiki pakkimise ja tahistamise erindudeid.
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Veenduge, et akud ei satu kokkupuutese teiste
akude ega voolu juhtivate materjalidega, kui
avatud klemmid on transportimise ajal kaitstud
voolu mittejuhtivate isoleerkorkide vi teibiga.
Arge transportige pragunenud voi lekkivaid
akusid. Kusige lisateavet transportettevattelt.

HOOLDUS

m Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja tdoorganeid. Selle néude eiramine
vOib pdhjustada, kehavigastuse, tootluse
languse ja teile antud garantii tuhistamise.

m Hooldamine néuab Ulimat korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud hooldustehnikute poolt. Toodet
tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

m Peatage toode, eemaldage lahkliliti véti ja
aku. Veenduge, et kéik liikuvad osad on
taielikult peatunud enne toote puhastamist
vOi hooldamist.

m Asendage kulunud véi vigastatud osad, et
tagada ohutus.

m Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja
halvenemise suhtes.

m Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega 0ige pinguloleku
suhtes, et veenduda toote ohutus téokorras
olemises.

m Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik, et
valtida sdrmede jaamist liikuvate I16iketerade
ja seadme liikumatute osade vahele.

m Terasid hooldades olge ettevaatlik, sest
kuigi toiteallikas on valja lulitatud, vdivad
terad ikka liikuda.

m Lubatud on teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja
parandustoiminguid. Muid remonditdid tohivad
teha ainult volitatud teeninduskeskused.

m Iga kord parast kasutamist puhastage
plastist osi pehme kuiva lapiga. Vigastatud
osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada vdi asendada.

m Seadme [diketera on terav. Olge nende
paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi
kinnituse kontrollimise ajal vaga ettevaatlik
ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

m LOiketera poldid peavad olema piisavalt
tugevalt kinni. Vaadake k&esoleva juhendi
toote tehniliste andmete tabelist tootja soovitusi
I6iketera poltide pingutusmomendi kohta.

@
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UMMISTUSE KORVALDAMINE

m Peatage toode, eemaldage lahkliliti voti
ja aku. Veenduge, et kbik masina liikuvad
osad on taielikult seiskunud.

m  Seadme kontrollimisel ja ummistumisel kandke
tugevdatud kaitsekindaid. Loiketerad on teravad
ja takistuse pdhjuseks vdib olla terav ese.

= Eemaldage murukoguja. Kontrollige
takistuste  esinemist murukogujas ja
eemaldage need ettevaatlikult.

m Kontrollige muru valjalaskeava takistuste
osas ja eemaldage need hoolikalt.

m Poddrake toode kilili. Kontrollige selle pdhja
ja lbiketera Umbrust. Eemaldage leitud
ummistused ettevaatlikult. Pidage meeles,
et tera voib puhastamise ajal liikkuda.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 169.
1. Kiiruse reguleerimise liugur (ainult
RY36LMXSP46A)

2. Iseliikumise reziimi hoob (ainult
RY36LMXSP46A)

3. Liideseplaat

4. Kaivitusnupp

5. Sisse/valja hoob

6. Teleskoopkaepide

7. Kasutusjuhend

8. Kaepideme lukustushoob

9. Lulitusvoti

10. Rohukasti taitumise margutuli

11. Kdrguse reguleerimise vabastuselement

12. Kiirvabastuse fiksaator

13. Rohuptidur

14. Akupesa kaas

15. Lbiketera lukustus

16. Tagaratas

17. Esiratas

18. MultSimissulgur

19. Aku paketiga

20. Laadija

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege
|abi ja tehke endale selgeks koik
juhised. Jargige koéiki hoiatusi ja
téoohutuseeskirju.

@ Kandke kuulmiskaitsevahendeid
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Kandke silmakaitsevahendeid

Arge kasutage masinat
nolvadel, mille kalle on Ule
15°. Niitke kallakutel olevat

muru risti, mitte kunagi Ulesalla

suunaliselt.

Arge jatke vihma ega niiskuse

katte.

Olge teravate I6iketeradega
ettevaatlik. Kui mootor valja
IUlitada, jatkavad terad

pb&orlemist. Eemaldage lahkluliti

voti enne hooldustoid.

Hoiduge Ulespaisatud ja

lendavate esemete eest. Hoidke
koik kdrvalised isikud, eelkdige
lapsed ja koduloomad, vahemalt
15 m kaugusel téopiirkonnast.

Kaik

Stopp

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Garanteeritud helivdimsuse tase

Originaaljuhendi toige
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Arge kérvaldage kasutatud
patareisid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.
Patareijaatmed, akujaatmed

ja jaatmetest valgusallikad
tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks pdorduge kohaliku
omavalitsuse voi edasimuija
poole. Kohalike eeskirjade
kohaselt voib jaemdijatel olla
kohustus kasutatud patareid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tasuta tagasi votta.
Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse

ja ringlussevottu aitab
vahendada toorainete ndudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad
eelkdige liitiumi, ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevoetavaid materjale,
mis vdivad keskkonda ja
inimeste tervist kahjustada,

kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil.
Olemasolul kustutage
jaatmeseadmest isikuandmed.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

000000
100000,
0ODos,
© ©

[i]
A\

Eraldi ostetavad osad voi
tarvikud

Markus

Hoiatus

10.

LIDESEPLAADI ULEVAADE

Liideseplaadil kuvatakse toote olek ja seisukord.
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Suur koormus - néitab, et koormus on praeguse
seadistuse jaoks liiga suur ja toode voib
seiskuda. Lulitage toitereziimile, suurendage
|6ikekorgust voi vahendage kdndimiskiirust.
Saagi/multsi naidik - naitab, et rohukoguja
véi multSikork pole paigaldatud. Toode
ei Kkaivitu enne, kui on paigaldatud
murukoguja vdi multSikate.
Aku laetuse taseme nupp - lUlitab
vajutamisel sisse aku tihjenemisnaidiku.
Aku laetuse néidik - néitab akude laetuse taset.
e Kui pdleb ainult 1 LED-tuli, on aku maht
alla 25%.
e Kui pdleb 2 LED-tuld, on aku mahutavus
vahemikus 25% kuni 50%.

e Kui pdleb 3 LED-tuld, on aku mahutavus
vahemikus 50% kuni 75%.

e Kui pdleb 4 LED-tuld, on aku taiesti tais.
Akupakett on laaditud 75% - 100%.

Tera kontrollimise naidik - naitab, et tera
tuleb kontrollida. Asendage nuri tera, et
toode oleks heas tookorras. Parast tera
kontrollimist v&i vahetamist vajutage aku
laetuse oleku nuppu kauem kui 5 sekundit.
Mérgutuli lllitub valja ja tera kontrollimise
funktsioon taastub.
Ulekoormuse naidik - naitab, et toode on
Ulekoormatud ja tera véib kinni jaada.
Reziiminupp - muudab vajutamisel toote
|I6ikamisreziimi.
Voimsuse reziim - naitab, et tera on valmis
suurel kiirusel rohu ldikamiseks.
Nutikas reziim - naitab, et niiduk on
vbéimeline reguleerima tera kiirust séltuvalt
toote Uldkoormuse tasemest.
Okoreziim - naitab, et tera on Shukese
rohu I6ikamiseks madalal kiirusel.
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Vodecu ulogu u dizajnu vase akumulatorske
kosilice za travu imaju sigurnost, performanse
i pouzdanost.

NAMJENA

BeziCna kosilica za travu namijenjena je
isklju€ivo uporabi na otvorenom prostoru.

Ovaj uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka
u domacinstvu. Proizvodom upravlja pjeSak
koji hoda iza kosilice koja je konstruirana tako
da je operater gura rukom ili se uredaj kre¢e
samohodno (RY36LMXSP46A).

proizvod nikada ne smije raditi s podignutim
kotacim od tla. Zabranjeno je povlaciti proizvod
ili sjediti na njemu dok radi.

Nemojte Koristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

m Molimo vas da Cuvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

m Proizvod koristite isklju€ivo s baterijama
specificiranim u ovom korisni¢kom priru¢niku.
Kada se Koristi proizvod na baterijski pogon,
uvijek se treba pridrzavati osnovnih mjera
sigurnosti kako bi se smanijio rizik od pozara,
curenja baterija i tjelesnih ozljeda.

OSOBNA SIGURNOST

= Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima iliosobama koje nisu upoznate
s ovim uputama da rade, Ciste ili orazavaju
ovaj proizvod. Moguce je da lokalni propisi
propisuju starosnu dob rukovatelja. Djecu je
potrebno odgovarajuée nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s proizvodom.

m Upoznajte se s upravljackim elementima i
pravilnim koriStenjem proizvoda.

m Nosite duge radne hlace, duge rukave
i radne cipele s protukliznim potplatom.
Nemojte nositi kratke hlace i sandale, ili
hodati bosih nogu. I1zbjegavajte nositi odjecu
koja je labava ili s nje visi konop ili kravata.

m Koristite proizvod uzduz kosine nikada gore
i dolje. Posebnu pozornost obratite kada
mijenjate smjer na kosini. Zauzmite Cvrst
stav i ravnotezu. Hodajte, nemojte tréati.

m Nemojte koristiti proizvod pored kosina,
jaraka, previSe stepenastih kosina ili nasipa.

Uvijek nosite sigurnosne naocale.

m Proizvod moze amputirati ruke i stopala
i izbacivati predmete. Propust da se
pridrzavate svih uputa o sigurnosti moze imati
za posljedicu ozbiljne osobne povrede ili smrt.

= Budite na oprezu, gledajte to $to radite i pri
radu s jedinicom Kkoristite zdrav razum. Nemojte
raditi s ovim proizvodom kada ste umorni ili pod
utjecajem alkohola, droge ili lijekova. Gubitak
koncentracije tijekom rada uredaja moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

RADNA OKOLINA

m Nikada ne koristite proizvod dok su ljudi,
posebice djeca ili ku¢ni ljubimci unutar 15
m jer postoji opasnost da predmeti budu
odbaceni u kontaktu s oStricom.

m Koristite proizvod po danjem svijetlu ili pri
dobroj umjetnoj rasvjeti.

= Nemojte raditi s uredajem u mokroj travi ili
na kisi.

= Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik
odgovoran za nezgode ili opasnosti koje
nastanu drugim osobama ili njihovoj imovini.

m Predmeti koje udari kosilica mogu osobama
nanijeti ozbiljne povrede. Temeljito provjerite
podrucje gdje ¢e se uredaj koristiti i uklonite svo
kamenije, Stapove, metal, Zicu, kosti, igracke ili
druge strane predmete. Imajet na umu, flaks ili
Zica mogu se zaglaviti u reznom mehanizmu.

= Nemojte rukovati uredajem u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Uredaj moze
stvoriti iskre koje mogu zapaliti praSinuili pare.

= Nemojte raditi s proizvodom kada postoji
opasnost od grmljavinskog nevremena.

m Tragi¢ne nezgode se mogu dogoditi ukoliko
rukovatelj nije svjestan prisutnosti djece.
Djecu Cestu privuce stroj i posao kosenja.
Nikada ne pretpostavite da ¢e djeca ostati
tamo gdje ste ih posljednji put vidjeli.

m Posebno pazite na slijepe kutove, grmlje, drvece
ili druge objekte, ukljuCujuci i grane i grmlje koje
vise iznad glave i vam blokiraju vidno polje.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

m Proditajte, razumite i uvijek slijedite sigurnosne
upute koje dolaze s baterijom i punjacem.
Nepostivanje ovog upozorenja moze rezultirati
elektricnim udarom, pozarom ili drugim
opasnim situacijama. DrZite sve upute zajedno
na sigurnom mjestu za buduce koristenje.

m AKU uredaje nije potrebno priklju€ivati u
elektri¢ne uti¢nice, stoga su uvijek u radnom
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stanju. Uklonite sigurnosni klju¢ kad got ne
radite s proizvodom.

= Uklonite bateriju prije izvodenja svih podeSavanja,
¢iS¢enja ili uklanjanja materijala iz uredaja.

m Osigurajte da je prije umetanja baterije klju¢
za kontakt uklonjen.

m Baterija se mora puniti samo s punjatem
specificiranim od proizvodaca. Koristenje
punjata s nekompatibilnom baterijom
moze izazvati opasnot od pozara. Koristite
baterije samo s navedenim punjaéem.

m Koristite samo baterije posebno
namijenjene za uredaj. KoriStenje bilo kojih
drugih baterija moze dovesti do opasnosti
od pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba.

m Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od
drugih metalnih predmeta kao $to su spajalice
za papir, kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi
mali metalni predmeti koji mogu spojiti jedan
pol na drugi. Kratki spoj polova baterije moze
izazvati iskre, opekotine, pozar ili eksploziju.

m Ne postavijajte uredaje na baterije ili njihove
baterije pored plamena ili topline. Ovo ¢e povecati
opasnost od eksplozije i moguce ozljede.

= Nemojte otvarati ili oStecivati bateriju. Oslobodeni
elektroliti su korozivni i mogu dovesti do ostecenja
oc€iju ili koZe. Ako se proguta moze biti otrovno.

m Zastitite bateriju od vlage i vode. Ne punite
uredaj u vlaznim ili mokrim mjestima.
Postovanjem ovog pravila smanijit ¢e se
opasnost od strujnog udara.

m U slucaju ostecenja ili nepravilnog koristenja
baterije, moze doc¢i do ispustanja pare.
Izidite na svjez zrak i potrazite lijecniCku
pomo¢ u slu€aju poteSkoc¢a. Pare mogu
nadraziti respiratorni sustav.

= Nemojte ostavljati bateriju u vozilu tijekom
toplih ili hladnih vremenskih uvjeta.

= Nemojte spaljivati bateriju.

m Pod uvjetima loma moZe doéi do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako
dode do nehoti€nog kontakta, isperite to mjesto
s vodom. Ako tekucina dospije u oci, dodatno
potrazite lijecnicku pomoc. Tekucina koja istjeCe
iz baterije moZe dovesti do iritacije ili opekotina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
AKUMULATORSKE KOSILICE ZA TRAVU

m Prije upotrebe uvijek vizualno pregledajte
proizvod kako biste bili sigurni da nozevi, vijci
nozeva i sklop rezaca nisu istroSeni ili osteéeni.
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Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene
ili oSte¢ene oStrice i svornjake u sklopovima.

Zazamijenu oStecenihilineditljivih naljepnica
vratite proizvod u ovlasteni servisni centar.

Nemojte proizvod povladiti unatrag osima
ko nije nuzno potrebno. Ako se morate s
uredajem maknuti unazad od zida ili prepreke,
najprije pogledajte dolje i iza kako biste izbjegli
saplitanje ili povlacenja uredaja preko stopala.

Iskljucite proizvod i dozvolite da se oStrica zaustavi
ako se proizvod mora nagnuti prilikom prelaska
preko povrSina koje nisu travnate i prijevoza
proizvoda do radnog podrucja i sa njega.

Nikada ne koristite proizvod s neispravnom
zastitom ili Stitnicima ili bez sigurnosnih
uredaja, na primjer, deflektora i hvataca trave.

Nemojte  naginjati  proizvod  prilikom
uklju€ivanja motora ili dok motor radi.
Radi lak8eg pokretanja, ali samo ako je
to potrebno, mozete podi¢i prednji dio
kosilice ne vise 5 cm. Kako biste to postigli,
pritisnite ru¢ku prema dolje. Prije pocetka
rezanja obavezno vratite kosilicu za travu
u njen normalni polozaj, sa svim kota¢ima
na zemlji. Naginjanjem kosilice izlaze se
oS8trica uredaja, Sto poveéava mogucnost
izbacivanja predmeta iz podruc¢ja oStrice i
slu¢ajnog dolaska u dodir s oStricom.

Ne pokrecite proizvod dok stojite ispred
otvora za izbacivanje trave.

Proizvod se mora pokrenuti tako da korisnik

stoji iza ru€ke u sigurnoj zoni za operatera.

Nikada ne pokrecite proizvod ako:

e Zlijebzaispusttrave jeizloZeninije zasticen
kutijom za travu i poklopcem Zlijeba

e Ruke i stopala svih osoba nisu zasticene
kucisStem za rezanje.

Proizvod pazljivo ukljucite prema uputama,
pritom ruke i noge drzite dalje od nozeva.
Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili
ispod rotiraju¢ih dijelova. Neka je otvor za
praznjenje uvijek slobodan.

Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod dok
motor radi.

Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski

klju¢ i bateriju. Provjerite da su svi pokretni

dijelovi zaustavljeni:

e kada got ostavljate proizvod bez nadzora
(ukljucujuci odlaganja nekupina trave).

e prije odstranjivanja objekata zaglavljenih
u stroju ili odStopavanja Zlijeba za ispust
trave
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e prije provjere, CiS¢enja ili rada na uredaju

e prije CiS¢enja hvataca trave ili otvaranja
poklopca Zlijeba za izbacivanje trave

e nakon odbacivanja nepoznatog
predmeta; provjerite uredaj na oStecenja
i po potrebi izvrSite popravke prije
ponovnog pokretanja i rada uredaja.

e ako uredaj po¢ne abnormalno vibrirati
(odmah provjerite)
— provjerite na oSteéenja, posebice ostrice
— zamijenite ili popravite sve oSte¢ene dijelove
— provjerite ima li i pritegnite sve labave

dijelove

m Ostrica za rezanje treba se rotirati priblizno
paralelno na tlo iznad kojeg se vozi.

m Ostica na proizvodu je ostra. Budite pazljivii nosite
zastitne rukavice kada postavljate, zamijenjujete,
Cistite ili provjeravate sigurnost vijaka.

m Nikada ne radite s proizvodom ako sklopka
za uklj./isklj. na rucki pravilno ne pokrece i
zaustavlja proizvod.

= Nikada ne pokuSavajte zaklju€ati sklopku
za ukljuCivanje/isklju¢ivanje u poloZaju
UKLJUCENO; ovo je izuzetno opasno.

= Nemojte proizvod Koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi
na brzini za koju je konstruiran.

m Zaustavite ostricu kad prelazite preko
Sljuncanih povrsina.

m Izbjegavajte rupe, kolotrage, ispupcenja,
kamenje i druge prikrivene predmeta.
Neravan teren moze uzrokovati klizanje i pad.

m Uvijek osigurajte da kabel za upravljanje motora
nije zapetljan, prikljesten ili na neki drugi nacin
ostecen tijekom sklapanja ili preklapanja rucke.

m Povrede mogu biti uzrokovane ili
zadobivene produljenim kori$tenjem alata.
Kada proizvod koristite dulje vremensko
razdoblje, svakako se redovito odmaraijte.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili
ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator
ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i
pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive
tekuc¢ine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

ZNACAJKE PROIZVODA

PREOPTERECENJA | PREGRIJAVANJA
ZASTITA

Proizvod ima ugradeni uredaj za zastitu od
preoptereéenja. Nakon otkrivenog preopterecenja
proizvod ¢e se automatski iskljuciti. Ako je zastitnik
od preoptereéenja ukljucen, rucica za uklju€ivanje/
isklju€ivanje mora se otpustiti. Pritisnite gumb za
pokretanje, a zatim stisnite ru€icu za ukljucivanje/
iskljuCivanje kako biste ponovno pokrenuli
proizvod. Ako se proizvod jo$ uvijek nije ukljucio,
ponovno instalirajte baterijski sklop.

Baterija ima problem pregrijavanja. Prekomjerne
temperature uzrokuju da baterija prestane
napajati alat. Ako je baterijski sklop previSe vru¢,
pustite ga da se ohladi prije nego Sto nastavite s
radom. Ako alat i dalje ne radi, napunite bateriju.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece
raditi ako je znacajka zastite baterije dovela do
prekida napajanja alata. Iskljucite proizvod ili
izvadite bateriju iz proizvoda i LED pokaziva¢
stanja baterije ¢e nastaviti s normalnim radom.

TELESKOPSKA DRSKA

Proizvod je opremljen teleskopskom drskom
koja se moze podeSavati za rad ili pohranu
proizvoda. Teleskopska ruc¢ka se mora izvuci
u polozaj 1 ili 2 prilikom podeSavanja proizvoda
za upotrebu. Uvjerite se da je rucka pri¢vrécena
ruéicom za blokiranje rucke i natezatem
za brzo otpustanje. Uvjerite se da je rucka
blokirana tijekom ¢uvanja u okomitom polozaju.

USITNJIVAC

VaSa kosilica opremljena je s usitnjivatem
koji pokriva straznje otvore za praznjenje, koji
omogucuju ostrici kosilice da reze i ponovno
reze travu za finije isjecke.

NAPOMENA: Proizvod se nece pokrenuti ako
hvatac trave ili utika¢ za malCiranje nisu pri€vrséeni.

KUTIJA ZA TRAVU

Hvatac trave prikuplja isjeCke trave i spreCava
da ih se ispusta uzduz travnjaka.

NAPOMENA: Proizvod se nec¢e pokrenuti
ako hvatac trave ili utika¢ za malciranje nisu
pricvrséeni.

DVA UTORA ZA BATERIJU

Proizvod moze raditi pomocCu jednog ili dva
baterijska sklopa. Dva baterijska sklopa proizvode
jacu struju, daju viSe snage i dulje vrijeme rada.
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ZNACAJKA SAMOHODNOSTI
(RY36LMXSP46A)

ZnacCajka samohodnostiomoguéavada se proizvod
automatski kreée prema naprijed. Znacajka
samohodnosti pocinje s neznatnom zadrSkom
od oko 2 sekunde nakon pritiskanja rucice.
Kada koristite znaCajku samohodnosti, uvjerite
se da je klizaC za namjeStanje brzine postavljen
na brzinu koja je ugodna za korisnika dok hoda
iza proizvoda. Korisnik moze izgubiti nadzor nad
proizvodom ako je kliza¢ za namjesStanje brzine
postavljen na brzinu koja je prevelika za ritam
korisnikova hoda. Otpustite rucicu za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje samohodnog kretanja ako je brzina
prevelika, i namjestite kliza¢ za namjeStanje
brzine prema potrebi. Nepostivanje ovih savjeta
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

OPCI SAVJETI ZA KOSILICU

Vrijeme rada baterije ovisi o uvjetu, duljini i
gustodi trave.

Podesite visinu rezanja kosilice kako biste
trenutni uvjet kosilice prilagodili kosilici.

m Za najbolju ucinkovitost, uvijek kosite
tre¢inu ili manje ukupne visine trave.

m Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu
kretanja kako bi koSenje bilo ucinkovitije i
pravilno izbacivanje pokosene trave.

m Veca visina koSenja produljije vijek trajanja
baterije.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski klju¢ i
bateriju. Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni. Dozvolite da se proizvod ohladi
prije nego Sto ga uskladistite ili odnesete u vozilo.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom
mjestu koje nije pristupaéno djeci. Drzite
proizvod podalje od korozivnih sredstva kao
8to su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja.
Proizvod ne Cuvajte na otvorenom.

m Kako biste sprijecili tjelesne ozljede putnika
ili oStecivanje proizvoda prilikom transporta
proizvoda u vozilu, izvadite izolacijski klju¢
iz proizvoda i udvrstite ga i osigurajte od
pomicanja ili pada.

m Budite iznimno oprezni prilikom dizanja
ili naginjanja proizvoda zbog odrzavanja,
Cisc¢enja, skladistenja ili prevozenja. Ostrica
je oStra. Kada je oStica izlozena drzite
podalje sve dijelova tijela.
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TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH
BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i
nacionalnim pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju
i naljepnicama prilikom transporta baterije od
trece strane. Osigurajte da baterija ne moze
do¢i u kontakt s drugim baterijama ili provodnim
materijalima tijekom transporta tako da zastitite
izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati
baterije koje su polomljene ili cure. Provjerite kod
kompanije koji transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske dijelove,
dodatni pribor i prikljucke od proizvodaca.
Nepostivanje ovih uputa moZe dovesti do
mogucih ozljeda, loSe ucinkovitosti i moze
dovesti do ponistenja jamstva.

m Servisiranje iziskuje krajnju paznju i
znanje i treba da ga vrsi samo kvalificirani
serviser. Neka se proizvod servisira samo u
ovladtenom servisnom centru.

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski klju¢
i bateriju. Prije bilo kakvih radnji Ci8¢enja ili
odrzavanja na uredaju obavezno provjerite jesu
li se u potpunosti zaustavili svi pokretni dijelovi.

m |z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene
ili oSte¢ene dijelove.

m Cesto provjeravajte skupljad trave na
habanje i oStecenja.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da
li su dobro pritegnuti kako biste bili sigurni
da je proizvod u sigurnom radnom stanju.

m Kako biste sprijeCili zahvacenje prstiju
izmedu pokretnih oStrica i utvrdenih dijelova
uredaja pazite prilikom podeSavanja uredaja.

m Prilikom servisiranja nozeva imajte na umu
da se ¢ak i ako je izvor napajanja iskljucen,
nozevi jo$ uvijek mogu pomaknuti.

m Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji
su opisani u ovom priruéniku. Za ostale
popravke, neka se proizvod servisira samo
u ovlastenom servisnom centru.

= Nakon svake upotrebe, plasti¢ne dijelove
oCistite suhom, mekom krpom. Svaki
oSteceni dio trebao bi pravilno popraviti ili
zamijeniti ovlasteni servisni centar.

m Ostica na proizvodu je ostra. Budite pazljivi
i nosite zastitne rukavice kada postavljate,
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zamijenjujete, Cistite ili  provjeravate SIMBOLI NA PROIZVODU

sigurnost vijaka.

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumjeti sve upute.
Slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.
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m Vijci noza moraju biti propisno zategnuti.
Pogledajte preporuke proizvodaca za
zatezni moment pri¢vrS¢ivanja vijka noza
navedene u tablici specifikacija proizvoda u
ovom priruéniku.

CISCENJE BLOKADA

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski
klju¢ i bateriju. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni.

Nosite zastitu za sluh

L]

Nosite sredstva za zastitu ociju

Ne rukujte proizvodom na
nagibima ve¢im od 15°. Na
padini kosite poprijeko, nikada

m Uvijek nosite zastitne rukavice velike gore-dolje.

debljine kada provjeravate ili Cistite
blokiranost. NozZevi su ostri, a samu blokadu
moze izazvati oStar predmet.

Ne izlazite kisi ili vlaznim
uvjetima.

®» ® @@

m Uklonite hvata¢ trave. Provjerite i paZljivo Pazite na oStre ostrice. Nozevi

odistite hvataé trave od svega $to ga ometa. nastavljaju s okretanjem i nakon
N . N . =y isklju€ivanja motora. Prije
m Pregledajte Zlijeb za izbacivanje trave i [ odrzavanja, izvadite klju¢ za
pazljivo uklonite zaglavljene objekte. - izoliranje.
= Okrenite proizvod na bok. Pregledajte Cuvajte se odbacenih ili lete¢ih

predmeta. Sve nazo¢ne

njegovu donju stranu i podrucje oko noza.
1°9 ) P ) osobe, a osobito djecu i ku¢ne

Pazljivo uklonite sve nadene zaglavljene o 5. h :

) - . o ljubimce, drzite na udaljenosti
objekte. Zapamtite da se noz moze pomicati od najmanje 15 m od radnog
za vrijeme CiSc¢enja. podrugja.

-
3
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD @ Kreni
Pogledajte stranicu 169.
1. Kliza¢ za namjeStanje brzine (samo

RY36LMXSP46A) Sto
2. Rucica za samohodno kretanje (samo 0 P

RY36LMXSP46A)
3. Ploca sucelja ;
4. Gumb za pokretanje c € Europska oznaka sukladnosti
5. Rucica za ukIjus“:ivanje/iskljuéivanje UK _ '
6. Teleskopska drska cA Britanska oznaka sukladnosti
7. Upute za uporabu
8 PplLnga za blokiranje rucke . .
9. Kklju¢ za kontakt EurAsian znak konformnosti
10. Pokazatelj napunjenosti kutije za travu
11. Otpusng tipka za namvjeétanje visine % ) .
12. Natezac za brzo otpustanje Ukrajinska oznaka sukladnosti
13. Kutija za travu 001
14. VrataSca za bateriju
15. Blokada noza D) Lun Jam&ena razin *ne sn
16. Straznji kotad 9645 amcena razina zvucne snage

17. Predniji kotac
18. Usitnjiva¢
19. Baterija

20. Punjac
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SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

A\

PREGLED PLOCE SUCELJA

Plo¢a sucelja prikazuje status i stanje proizvoda.
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Otpadne akumulatore, otpadnu
elektriénu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektri¢na
i elektroniCka oprema moraju se
prikupljati odvojeno. Otpadne
baterije, otpadni akumulatori i
izvori svjetla moraju se ukloniti iz
opreme. Od lokalnih nadleznih
tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje

i mjesto za skupljanje otpada.

U skladu s lokalnim propisima,
trgovci u maloprodaiji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektroniCke opreme.
Vas$ doprinos ponovnoj upotrebi
i recikliranju otpadnih baterija i
otpadne elektri¢ne i elektroniCke
opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadne
baterije, osobito one koje sadrze
litij i elektricna i elektroniCka
oprema sadrzi i vrijedne
materijale koje je moguce
reciklirati, koji mogu negativno
utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja

na nacin ekoloski sukladan

s okoliSem. IzbriSite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako
ih ima.

Dijelovi ili pribor prodan
odvojeno

Napomena

Upozorenje

Prijevod originalnih uputa

Veliko optere¢enje - pokazuje da je
opterecenje preveliko za trenutne postavke
i proizvod bi mogao zatajiti. Prebacivanje
na pojacani nacin rada, povecava visinu
rezanja ili smanjuje brzinu hoda.
Pokaziva€ hvatanja/malCiranja - pokazuje da
kutija za travu ili poklopac za malciranje nije
instaliran. Proizvod se ne¢e pokrenuti ako hvatac
trave ili utikac za malCiranje nisu pricvrscéeni.
Gumb statusa napunjenosti baterije
- napaja pokaziva¢ razine napunjenosti
baterije kada ga se pritisne.
Pokaziva€¢ razine napunjenosti baterije
- pokazuje koli¢inu preostalog naboja u
baterijskim sklopovima.

e Ako je upaliena samo jedna LED lampica,

kapacitet baterijskog sklopa maniji je od 25 %.

e Ako su upaljene dvije LED lampice, kapacitet
baterijskog sklopa je izmedu 25 % i 50 %.

e Ako su upaljene tri LED lampice, kapacitet
baterijskog sklopa je izmedu 50 % i 75 %.
e Ako su upaljene cetiri LED lampice,
baterijski sklop je potpuno napunjen.
Kapacitet baterije je izmedu 75%-100%.
PokazivaC provjere oStrice - pokazuje
da se ostrica mora provijeriti. Zamijenite
ostricu kako biste proizvod ocuvali u
dobrom radnom stanju. Nakon provjere ili
zamjene oStrice, drzite pritisnutim gumb
stanja napunjenosti akumulatora dulje
od 5 sekundi. Indikator ¢e se iskljuciti, a
funkcija provjere funkcije ostrice resetirati.
Pokaziva¢ preopterecenja - pokazuje da
je proizvod preoptereéen i da bi oStrica
mogla biti zaglavljena.
Gumb nacina rada - mijenja nacin rezanja
proizvoda kada ga se pritisne.
Pojacani nacin rada - pokazuje da oStrica radi
velikom brzinom zbog rezanja guste trave.
Pametan nacin rada - pokazuje da kosilica moze
prilagoditi brzinu oStrice ovisno o opterecenju
na proizvodu za uobi¢ajeno rezanje.

. Eko nacin rada - pokazuje da ostrica radi

malom brzinom zbog rezanja rijetke trave.
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Brezzicna kosilnica je zasnovana za
zagotavljanje  najviSje  ravni  varnosti,
ucinkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢na kosilnica za travo je predvidena
samo za uporabo na prostem.

Izdelek je namenjen domaci koSnji trave.
Roéno vodena Kkosilnica, ki je zasnovana
za roc¢no potiskanje od zadaj ali s funkcijo
lastnega pogona (RY36LMXSP46A).

Izdelka nikoli ne smete upravljati tako, da so
kolesa dvignjena od tal. Kosilnice se ne sme
vleci ali se voziti na njej.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

= Prosimo, shranite ta navodila za kasnejSo rabo.

m Izdelek uporabljajte izklju¢no z akumulatorji,
navedenimi v tem priro€niku. Pri uporabi izdelka
na baterije je treba vedno upostevati varnostne
previdnostne ukrepe, da se zmanjSa nevarnost
poZara, pus€anja baterij in telesnih poSkodb.

OSEBNA VARNOST

m Otrokom in osebam z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi zmoznostmi ter osebam,
ki niso seznanjene s temi navodili, nikoli ne dovolite
uporabljati, Cistiti ali vzdrzevati izdelka. Lokalni
predpisi se morda nana$ajo tudi na minimalno
starost upravitelia. Otroke nenehno primerno
nadzoruijte, da se ne bodo igrali z napravo.

Seznanite se s krmilnimi elementi in pravilno
uporabo izdelka.

Nosite debele, dolge hlace, dolge rokave in
vzdrzljivo obutev, ki ne drsi. Ne nosite kratkih
hla¢ in sandalov in ne rokujte z napravo bosi. Ne
nosite oblacil, ki so ohlapna ali z njih visijo trakovi.
Na pobodjih se premikajte pre€no, nikoli gorin
dol. Pri menjavanju smeri na pobodjih bodite
Se posebej previdni. Pazite na ravnotezje in
ne pretiravajte. Vedno hodite, nikoli ne tecite.

m lzdelka ne uporabljajte v blizini nagibov,
jarkov, izredno strmih pobocij ali nabrezij.

Vedno nosite zasc¢itna ocala.

Izdelek lahko odseka roke in noge ter
povzroci letenje predmetov. NeupoStevanje
vseh varnostnih navodil se lahko kon¢a z
resnimi poSkodbami ali smrtjo.

m Med uporabo enote bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav

razum. Izdelka ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni,
bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil.
Padec koncentracije pri uporabi naprave
lahko privede do hudih telesnih poskodb.

DELOVNO OBMOGCJE

m lzdelka ne uporabljajte, kadar so v obmocju
15 m ljudje, zlasti otroci ali hisni ljubljencki,
saj obstaja nevarnost lete€¢ih predmetov
zaradi stika z rezilom.

m |zdelek uporabljajte samo pri dnevni svetlobi
ali dobri osvetlitvi.

= Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali na
dezju.

m Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se
pripetijo ostalim ljudem ali njihovi lastnini.

m Objekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko
povzrocijo resne posSkodbe. Temeljito preglejte
delovno povrSino in odstranite vse kamne, palice,
kovino, Zice, kosti, igracke ali druge predmete. V
rezalne dele se lahko zaplete vrv ali zZica.

m Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih, npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov
ali prahu. Orodje lahko proizvaja iskre, zaradi
katerih se lahko prah ali hlapi vnamejo.

m Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.

m Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok,
se lahko pripetijo tragi¢ne nesrece. Otroke
stroj in koSnja pogosto zanimata. Nikoli ne
domnevajte, da bo otrok ostal tam, kjer ste
ga zadniji¢ videli.

m Med priblizevanjem nepreglednim ovinkom,
zivimmejam, drevesom alidrugim predmetom,
vkljuéno z vise€imi Zivimi mejami, ki lahko
ovirajo pogled, bodite posebej previdni.

UPORABA IN VZDRZEVANJE
BATERIJSKEGA ORODJA

m Varnostna navodila, prilozena bateriji in
polnilniku, morate prebrati, jih razumeti in
vedno upostevati. Ce tega ne storite, lahko
pride do elektricnega udara, pozara ali drugih
nevarnih situacij. Vsa navodila hranite skupaj
na varnem mestu za bodoco referenco.

m Enot z baterijo ni treba prikljuciti v elektri¢no
vtinico; zato so vedno v stanju delovanja.
Odstranite izolacijski klju¢ vsaki¢, ko ne
upravljate z izdelkom.

m Pred nastavljanjem,  Cis¢enjem  ali
odstranjevanjem materiala iz enote iz nje
odstranite baterijo.
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m Prepric¢ajte se, da je pred vstavitvijo baterije
izolacijski klju¢ odstranjen.

m Baterijo lahko napolnite samo s polnilnikom,
ki ga dolo¢a proizvajalec. Ce polnilnik
uporabite z nezdruzljivo baterijo, lahko
pride do pozara. Baterijo uporabljajte samo
z navedenimi polnilniki.

m Uporabljajte samo baterijo, ki je posebej
izdelana za to napravo. Uporaba drugih
baterij lahko povzro€i pozar, elektricni udar
ali telesne poSkodbe.

m Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so
papirne sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki
ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko
povzrodili povezavo med obema terminaloma.
Zdruzitev  dveh razlino  naelektrenih
baterijskih priklju¢kov lahko povzroci iskrice,
opekline, ogen; ali eksplozijo.

m Baterijskih izdelkov ali baterij ne postavljajte
v blizino ognja ali vroCine. To poveca
tveganje za eksplozijo in moznost poSkodbe.

m Baterije ne odpirajte in je ne poSkodujte.
Sprosc¢eni elektroliti so korozivni in lahko
poskodujejo o¢i ali kozo. Lahko so strupeni,
Ce jih zauZijete.

m Baterijo za&¢itite pred vlago in vodo. Enote
ne polnite v vlaznih ali mokrih pogojih.
Z upoStevanjem tega pravila zmanjSate
tveganje elektricnega Soka.

=V primeru poSkodbe in napacne rabe baterije
lahko pride do hlapenja. Poskrbite, da bo zrak
Cist, v primeru tezav pa poiscite zdravniSko
pomog. Hlapi lahko draZijo dihalni sistem.

m Baterijskega paketa ne pustite v vozilu v
vrocini ali mrazu.

m Baterije ne sezigajte.

m Ob Zlorabi baterije lahko iz nje stege tekogina. Ce
se po nesreCi dotaknete tekoCine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekoc€ina v stik z oémi,
poiscite zdravstveno pomo€. Tekocina, ki izteCe
iz baterije, lahko povzroCi vnetje ali opekline.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BREZZICNO KOSILNICO

m Izdelek pred uporabo vedno vizualno preglejte, da
se prepricate, darezila, vijakirezilin sestav rezalnika
niso obrablieni ali poskodovani. Obrabljena
ali poSkodovana rezila in vijake zamenjajte v
kompletih, da ohranite uravnotezenost naprave.

m PoSkodovane ali neditlive nalepke naj
zamenjajo v pooblaS¢enem servisnem centru.
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Izdelka ne viecite nazaj, razen Ce je to zares nujno.
Ce morate napravo odmakniti od zidu ali ovire, se
najprej ozrite navzdol in nazaj, da se ne spotaknete
ali si naprave ne povlecete ez stopala.

Ce je treba izdelek nagniti zaradi transporta
prek povrsin, ki niso travnate, in med
transportom izdelka v delovno obmocje ali
iz njega, izdelek izklopite in pocakajte, da
se rezilo zaustavi.

Izdelka nikoli ne uporabljajte s pokvarjenimi
8Citniki in zasCitami ali brez name&cenih
varnostnih naprav, na primer deflektorjev in
zbiralnikov trave.

Ne nagibajte izdelka med zaganjanjem ali
delovanjem motorja. Za lazZji zagon je izjemno
pomembno, da prednji del kosilnice dvignete
za najveC 5 cm. To storite tako, da krmilo
potisnete navzdol. Pred zaCetkom koSnje
kosilnico pomaknite v zagetni polozaj tako, da
S0 vsa §tiri kolesa na tleh. Z nagibom kosilnice
izpostavite rezilo ter s tem povecate moznost
za izmet delcev in nenameren stik z rezilom.

Ne zazenite izdelka, Ce stojite pred odprtino
za odvajanje trave.

Upravljavec mora izdelek zagnati v polozaju
za rocaji, ki je zanj najbolj varen. Izdelka ne
zaganjajte, Ce:

e izstresiSCetraveje odprtoin nizavarovano
s koSem za travo in pokrovom izstresi$¢a
trave

e dlani in stopala vseh oseb niso varno
oddaljena od obmocja rezanja.

Izdelek previdno vklopite po navodilih in se
z rokami ter nogami ne priblizujte rezilom.
Roke in stopala drzite stran od vrteCih se
delov. Ne priblizujte se odprtini za praznjenje.

Nikoli ne dviguijte ali prena8ajte izdelka med
delovanjem motorja.

Izdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski

klju¢ in odstranite akumulator. Prepricajte

se, da so se vsi premikajoCi se deli

popolnoma zaustavili:

e kadar pustite izdelek nenadzorovan (tudi
kadar odstranjujete pokoSeno travo).

e pred CiS€enjem blokade ali odmasitvijo
izstresiSca

e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka
ali delom na njem,

e pred odstranjevanjem lovilnika trave ali
odpiranjem pokrova iztresi§¢a trave

e Ce zadenete ob tujek; preverite, ali se
je naprava poSkodovala, in popravite
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potrebno, preden napravo ponovno
zazenete in uporabite,
e Ce izdelek zaCne nenormalno vibrirati
(preverite nemudoma).
— Pregled za morebitne poSkodbe,
zlasti na rezilih
— zamenjajte  ali
poskodovane dele
— preverite, ali so kateri koli deli zrahljani
in jih privijte
m Rezilo naj krozi nekako vzporedno s tlemi,
nad katerimi se obraca.

popravite  vse

m Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni
in nosite mocne zascitne rokavice, kadar
namescate, menjate, Cistite ali preverjate
pritrditve elementov na izdelku.

m Z izdelkom ne upravljajte, ¢e ga s stikalom

za vklop/izklop na ro€aju ne morete ustrezno
zagnati in ustavite izdelek.

m Stikala za vklop/izklop, ki je v polozaju za
vklop (ON), nikoli ne poskuSajte zakleniti,
ker je to izjemno nevarno.

m lzdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo
opravila bolje in varneje pri hitrosti, za
katero je bila zasnovana.

m Pri koSnji prek peS€enih povrSin rezilo
ustavite.

m |zogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam,
kamnom ali ostalim skritim predmetom.
Zaradi neravnega terena vam lahko
spodrsne in lahko se posSkodujete.

= Med montazo ali zlaganju roCice se vedno
prepri¢ajte, da kontrolni kabel motorja ni
zavozlan, pris€ipnjen ali drugace poskodovan.

m DaljSa uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poskodbe lahko hujse.
Ce izdelek uporabljate dalj8i ¢as, poskrbite
za redne premore.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA BATERIJO

V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na
proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja
ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora
tekoCin v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

LASTNOSTI IZDELKA

PREOBREMENITVIJO IN Z ZASCITO
PRED PREGREVANJEM

Izdelek ima napravo za prenapetostno zascito. Ob
zaznavanju preobremenitve se izdelek samodejno
izklopi. Ce se sproZi preobremenitvena zascita,
je treba ro€ico za vklop/izklop sprostiti. Pritisnite
gumb za zagon in stisnite roCico za vklop/izklop,
da ponovno zazenete izdelek. Ce se izdelek Se
vedno ne vklopi, znova namestite baterijski viozek.

Baterija ima zaSCito proti pregrevanju.
Prekomerne temperature bodo povzrocile, da
bo baterija orodje prenehalo napajati. Ce je
baterijski vlozek prevroc, pred nadaljevanjem
dela pocCakajte, da se ohladi. Ce orodje Se
vedno ne deluje, je baterijo treba napolniti.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo
ne deluje, Ce je zaSCitna funkcija baterije
povzro€ila  prekinitev napajanja  orodja.
Izklopite izdelek ali odstranite baterijski viozek
iz izdelka in indikator LED baterijskega vlozka
bo zalel znova normalno delovati.

TELESKOPSKA ROCICA

Izdelek ima teleskopsko ro€ico, ki jo je
mogoce prilagoditi za laZzje shranjevanje in
delovanje. Teleskopska ro€ica mora biti pri
nastavljanju izdelka za uporabo iztegnjena v
polozaj 1 ali 2. Poskrbite, da je ro¢aj pritrjen z
vzvodom za zaklepanje ro€aja in pritrdilom s
"hitro sprostitvijo". Poskrbite, da je ro¢aj med
shranjevanjem v navpi¢nem polozaju zaklenjen.

DROBILNI NASTAVEK

Kosilnica je opremljena z drobilnim nastavkom,
ki pokriva zadnjo odprtino za izmet, ki rezilu
kosilnice omogoca rezanje in ponovno rezanje
za bolj fine odrezke.

OPOMBA: Ce lovilec trave ali vti¢ za mulgenje
nista namescéena, se izdelek ne zazene.

ZBIRALNIK

Lovilec trave zbira poko$eno
preprecuje njeno trosenje po trati.
OPOMBA: Ce lovilec trave ali vti¢ za muléenje
nista namescéena, se izdelek ne zazene.

DVE REZI ZA BATERIJE

Izdelek lahko deluje z enim ali dvema baterijskima
vlozkoma. Dva baterijska vioZzka spro$cata visji
tok, zagotavljata vecjo moc€ in dalj$i ¢as delovanja.

travo in
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FUNKCIJA LASTNEGA POGONA
(RY36LMXSP46A)

Funkcija lastnega pogona omogoc¢a avtomatsko
premikanje izdelka naprej. Funkcija lastnega
pogona zacne delovati z rahlo zakasnitvijo
priblizno 2 sekundi po pritisku vzvoda. Med
uporabo funkcije lastnega pogona zagotovite,
da je drsnik za prilagajanje hitrosti nastavljen
na hitrost, ki ustreza uporabniku, ki hodi
za izdelkom. Ce je drsnik za prilagajanje
hitrosti nastavljen na preveliko hitrost za hojo
uporabnika, lahko uporabnik izgubi nadzor
nad izdelkom. Ce je hitrost previsoka, sprostite
vzvod za samodejni pogon in vzvod za vklop/
izklop ter nastavite drsnik za prilagajanije hitrosti,
kot je potrebno. Ce ne boste upostevali vseh
navodil, lahko pride do tezke telesne poskodbe.

SPLOSNI NAPOTKI PRI KOSNJI

Cas delovanja baterije je odvisen od pogojev,
dolZine in gostote trave.

Nastavite viSino rezanja kosilnice, da bo ustrezala
trenutnemu stanju trave, ki jo boste kosili.

m Za Cim boljSe delovanje vedno odrezite
tretjino celotne visine trave ali manj.

m Kadar kosite dolgo travo, hodite pocasneje
in s tem dovolite ucinkovitejSo kosnjo in
ustrezen izmet odrezkov.

= Vi§ja viSina rezanja podaljSa ¢as delovanja
baterije.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski
klju€ in odstranite akumulator. Prepri¢ajte se,
da so se vsi premikajoci se deli popolnoma
zaustavili. Pred shranjevanjem ali prevozom
izdelka z vozilom pocakajte, da se ohladi.

m Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na
suhem in dobro prezraéenem mestu, ki ni na
dosegu otrok. Shranjujte pro¢ od korozivnih
sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
topljenje ledu. I1zdelka ne shranjujte na prostem.

= Med prevozom z vozilom izvlecite izolacijski
klju€ in zavarujte izdelek pred premikanjem
ali padcem, da preprecite poSkodbe oseb,
izdelka ali iztekanje goriva.

m Med dviganjem ali nagibanjem izdelka
zaradi vzdrZevanja, CiS€enja, shranjevanja
ali transporta bodite zelo previdni. Rezilo
je ostro. Dele telesa drzite pro¢ od rezila,
medtem ko je rezilo izpostavljeno.

138

Prevod originalnih navodil

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in
drzavnimi uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
inoznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi baterijami ali prevodnimi
materiali tako, da =zaSCitite izpostavljene
konektorje z izolacijo, neprevodnimi pokrovcki ali
trakom. Ne prevazajte poSkodovanih baterij oz.
baterij, ki pus€ajo. Za nadaljnje informacije se
obrnite na posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporo¢a proizvajalec. V
nasprotnem primeru naprava lahko slabo deluje,
povzro€i poSkodbe, garancija pa ne velja vet.

m Servisiranje zahteva posebno pozornost in
znanje in naj jo zato opravlja samo izurjeni
servisni tehnik. lzdelek naj servisirajo
izklju€no v pooblas€enem servisnem centru.

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski
klju¢ in odstranite akumulator. Pred

¢is€enjem ali vzdrZzevanjem se prepriCajte,
da so vsi premicni deli zaustavljeni.

m Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi
varnosti redno menjajte.

m Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi
morebitne obrabe ali poslabsanja stanja.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje izdelka.

= Med prilagajanjem naprave bodite previdni,
da se s prsti ne ujamete med vrtljiva rezila
in pritrjenimi deli naprave.

m Med servisiranjem rezil se zavedajte, da se

rezila kljub izklopu vira napajanja $e vedno
lahko premikajo.

m Opravljati smete le nastavitve in popravila,
ki so opisana v teh navodilih za uporabo.
Druga popravila izdelka naj izvedejo
izkljuéno na pooblaséenem servisu.

m Po vsaki uporabi ocistite plastiCne dele
z mehko, suho krpo. Vsak poskodovani
del mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas€eni servisni center.

m Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni
in nosite mo¢ne zascitne rokavice, kadar
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namescate, menjate, Cistite ali preverjate
pritrditve elementov na izdelku.

Vse vijake rezila morate enakomerno priviti.
Za navor vijakov rezila glejte priporocila
proizvajalca, ki so navedena v preglednici s
tehni¢nimi podatki izdelka v tem priro¢niku.

ODPRAVLJANJE ZAMASITVE

Izdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski klju¢
in odstranite akumulator. Prepri¢ajte se, da so
se vsi premikajoCi se deli popolnoma zaustavili.

Ko pregledujete in odpravljate zamasitev,
vedno uporabljajte  odporne zasCitne
rokavice. Rezila so ostra in tudi blokado
lahko povzrogi oster predmet.

Odstranite ko$ za travo. Preverite lovilnik
trave in previdno odstranite blokade.

Preverite, ali so v iztresiS¢€u prisotne blokade
in jih previdno odstranite.

Izdelek obrnite na bok. Preve[ite spodnjo
stran in obmocje okoli rezila. Ce odkrijete
blokade, jih previdno odstranite. Ne pozabite,

da se lahko rezilo med ¢iS¢enjem premakne.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 169.

1.

2.

©oND O AW

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Drsnik za prilagajanje hitrosti
RY36LMXSP46A)
Vzvod za lastni
RY36LMXSP46A)
Plos¢a vmesnika
Gumb Start
Rocica za vklop/izklop
Teleskopska rocica
Priro¢nik za uporabo
Zaklepna rocica ro¢aja
I1zolacijski klju¢

. Kazalnik za poln zbiralnik trave

Klju€ za sprostitev prilagajanja visine

Pritrdilo s "hitro sprostitvijo"

Zbiralnik

Vrata baterije

Zaklep rezila

Zadnje kolo

Sprednje kolo

Drobilni nastavek

Akumulator

Polnilec

(samo

pogon  (samo

SIMBOLI NA IZDELKU
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Pred uporabo izdelka preberite
in razumite vsa navodila.
Upostevaijte vsa opozorila in
varnostna navodila.
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Nosite zascito za uSesa

Nosite zasc¢ito za oCi

Izdelka ne uporabljajte na
pobodjih, katerih naklon je ved;ji
od 15°. Vedno kosite pre¢no po
pobogjih, nikoli gor in dol.

Ne izpostavljajte ga dezju ali
vlagi.

Pazite na ostra rezila. Rezila
se po zaustavitvi motorja Se

naprej vrtijo. Pred vzdrzevanjem
odstranite izolacijski kljuc.

Pazite na izvrzene ali leteCe
predmete. Opazovalci,
predvsem otroci in domace
zivali, morajo biti najmanj 15 m
od obmocdja uporabe.

Pozeni

Ustavi

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Zajamc&ena raven zvo¢ne modi
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Odpadnih baterij in odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme
ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne
baterije in odpadno elektri¢no

in elektronsko opremo je treba
zbirati lo€eno. Odpadne baterije,
odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti
iz opreme. Glede recikliranja in
zbiraliS€a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno
z lokalnimi predpisi morajo trgovci
na drobno odpadne baterije in
odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezplacno
prevzeti. Va$ prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadnih
baterij in odpadne elektricne in
elektronske opreme pomaga
zmanjSati zahteve po surovinah.
Odpadne baterije, predvsem
tiste, ki vsebujejo litij, in odpadna
elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale

in materiale, ki jih je mogoce
reciklirati, in lahko v primeru, da
se ne odlozijo na nacin, skladen
z okoljem, negativno vplivajo na
okolje in zdravje ljudi. Ce so v
odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Deli ali dodatki so na prodaj

— lo¢eno
m Opomba
A Opozorilo

PREGLED PLOSCE VMESNIKA

PloS¢a vmesnika prikazuje stanje in pogoje
izdelka.
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1. Visokaobremenitev - oznacuje, da je obremenitev
prevelika za trenutno nastavitev, zato izdelek
lahko zastane. Preklopite v mocan nacin,
poviSajte viSino koSnje ali zmanjSajte hitrost hoje.

2. Indikator zbiralnika/drobilnega nastavka -
oznacCuje, da zbiralnik ali drobilni nastavek ni
namescen. Ce lovilec trave ali vti¢ za mulCenje
nista namescena, se izdelek ne zazene.

3. Gumb stanja napolnjenosti  baterije
- ob pritisku vklopi indikator nivoja
napolnjenosti baterije.

4. Indikator nivoja napolnjenosti baterije -
oznacuje koli¢ino preostale napolnjenosti
baterijskih viozkov.

e CesvetisamoenaluckaLED, je kapaciteta
baterijskega vlozka niZja od 25 %.

e Ce svetita dve lucki LED, je kapaciteta
baterijskega vlozka med 25 % in 50 %.

o Ce svetijo tri luske LED, je kapaciteta
baterijskega vlozka med 50 % in 75 %.

o Ce svetijo stiri lucke LED, je baterijski
vloZzek povsem napolnjen. Zmogljivost
baterije je med 75-100 %.

5. Indikator preverjanja razila - oznaluje,
da je treba preveriti rezilo. Skrhano rezilo
zamenjajte, da izdelek ohranite v dobrem
delovnem stanju. Po preverjanju ali zamenjavi
rezila pridrzite gumb za stanje napolnjenosti
dlje kot 5 sekund. Indikator ugasne in funkcija
preverjanja rezila se ponastavi.

6. Indikator preobremenitve - oznacuje, da
je izdelek preobremenjen in da je rezilo
morda zataknjeno.

7. Gumb nacina - ob pritisku spremeni nacin
rezanja.

8. Mocan nadin - oznaluje, da se rezilo vrti z
visoko hitrostjo znamenom mocénega kosenja.
Pameten nacin - oznacuje, da lahko
kosilnica med obi¢ajno kosnjo prilagodi
hitrost rezila glede na obremenitev izdelka.

10. Nacin eko - oznacuje, da se rezilo vrti z nizko
hitrostjo z namenom kosSnje redke trave.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli
prvoradé pri navrhovani vasej akumulatorove;j
kosacky.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova kosacka na travu je uréena len
na vonkajsie pouZitie.

Tento produkt je ureny na domace kosenie
travnikov. lde o rucne tlacenu kosacku,
riadenu kontrolovanou chédzou za kosackou
alebo pomocou funkcie samohybného posunu
(RY36LMXSP46A).

Produkt sa nikdy nesmie obsluhovat, ked
kolieska nie su na zemi. Nesmie byt tahana
ani sa nesmie na nej jazdit.

Nepouzivajte na ziadne iné Ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m OdlozZte si tento navod na neskorsie pouzitie.

m Pouzivajte tento vyrobok iba so supravami
batérii, ktoré su uvedené v tomto navode. Pri
pouzivani vyrobku napajaného batériou sa
musia vzdy dodrZiavat zakladné bezpe€nostné
opatrenia, aby sa =znizilo riziko poziaru,
vytekania z batérii a osobného poranenia.

OSOBNA BEZPECNOST

m Nikdy nedovolte detom alebo osobam
so znizenymi fyzickymi, duSevnymi alebo
zmyslovymi schopnostami alebo osobam,
ktoré nie su oboznamené s tymto navodom,
obsluhovat, Cistit' alebo vykonavat udrzbu
tohto produktu. Miestne platné predpisy
mézu obmedzovat dobu pouZitia kosacky.
Deti musia byt pod primeranym dozorom,
aby sa nemohli s produktom hrat.

m Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a
spravnou obsluhou produktu.

m Pouzivajte hrubé dlhé nohavice, odev s
dlhymi rukavmi a masivnu neSmyklavu
obuv. Nenoste kratke nohavice a sandaly
ani nechodte naboso. Nenoste odev, ktory je
volny alebo ma volne visiace $nurky &i putka.

m Produkt poZivajte na svahoch krizom, nikdy
nie nahor a nadol. Ak menite smer, budte
velmi opatrni. Udrzujte bezpecny postoj a
rovnovahu. Chodte krokom, nikdy nebezte.

= Produkt nepouZivajte v blizkosti prudkych svahov,
priekop, velmi strmych svahov alebo nasypov.

m Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

m Tento vyrobok dokaze amputovat ruky alebo
nohy a odhadzovat predmety. Pochybenie
pri dodrziavani bezpe€nostnych pokynov tak
moze spdsobit vazny Uraz alebo usmrtenie.

m Pri praci so zariadenim budte ostraziti,
sledujte, Co robite a pouzivajte zdravy
rozum. Nepouzivajte tento produkt, ked ste
unaveni, chori alebo pod vplyvom, alkoholu,
drog alebo liekov. Po oddeleni akumulatora
od kosacky zapojte konektor nabijacky do
zasuvky na akumulatore.

PRACOVNY PRIESTOR

m Nikdy nepouzivajte produkt, ked su v
blizkosti do 15 m osoby, najma deti alebo
domace zvierata, z dévodu nebezpelenstva
vymrstenia objektov pri kontakte s Cepelou.

m Produkt pouzivajte len na dennom svetle
alebo pri dostatoénom umelom osvetleni.

m Nepracujte so zariadenim na mokrej trave
alebo v dazdi.

m Uzivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni
za nehody alebo 3kody na majetku a za
nebezpecenstvo vzniknuté pri prevadzke stroja.

m Predmety vymrstené noZom kosacky moZu
spOsobit' velmivazne poranenia os6b. Dokladne
skontrolujte priestor, kde sa ma zariadenie
pouzivat a odstrarite vSetky kamene, palicky,
kov, dréty, kosti, hracky a iné cudzie predmety.
Myslite na to, ze do reznych zariadeni sa m6zu
zamotat’ vodiCe alebo vlakna.

m Nepracujte so zariadenim vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zédpalnych
tekutin, plynov alebo prachu. Zariadenie
mbze vytvarat iskry, ktoré mézu podpalit
takyto prach alebo vypary.

= Nepouzivajte produkt, ked hrozi riziko blesku.

m Tragické nehody mézu nastat ak nie je
obsluha upozornena na pritomnost’ deti.
Deti su Casto zaujaté strojom a kosenim.
Nikdy sa nespoliehajte na to, ze deti ostanu
tam, kde ste ich naposledy videli.

m Maximalny pozor davajte pri priblizovani
k slepym rohom, krikom, stromom ¢&i inym
predmetom s previsajucimi vetvami, ktoré
mézu branit vaSmu vyhladu.

POUZIVANIE AKUMULATORA A
STAROSTLIVOST ON

m Prelitajte si s porozumenim a strikine
dodrziavajte bezpeénostné pokyny, ktoré su
pribalené k akumulatoru a nabijacke. V opatnom
pripade modze dojst k zasahu elektrickym
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prudom, poziaru alebo nebezpeénym situaciam.
V3etky pokyny odloZte spolo¢ne na bezpecné
miesto pre pripad potreby v buducnosti.

Akumulatorové nastroje nemusia byt zapojené
do elektrickej siete, preto su neustale v
prevadzkovom stave. Vzdy, ked produkt
nepouzivate, odstrarte odpojovaci klug.

Ked vykonavate upravy, Cdcistite alebo
odstrafiujete material, vyberte jednotku
akumulatora z jednotky.

Pred vloZzenim jednotky akumulatora
skontrolujte, €i je rozpojovaci klU¢ vybraty.

Jednotku akumulatora mozno nabijat len
pomocou nabijacky Specifikovanej vyrobcom.
Pri pouziti nabijacky s nekompatibilnou
jednotkouakumulatoravznikanebezpecenstvo
poZiaru. Jednotku akumulatora pouZivajte len
s uvedenou nabijackou.

Pouzivajte len jednotku akumulatora uréenu
konkrétne pre toto zariadenie. Pri pouziti
akychkolvek inych jednotiek akumulatorov
vznika riziko poziaru, uderu elektrickym
prudom alebo poranenia oséb.

Ked sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky, mince,
kli€e, klince, skrutky &i iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat svorky. Pri
skratovani svoriek akumulatora méze dojst k
iskreniu, popaleninam, poZiaru alebo explézii.

Nedavajte akumulatorové zariadenia ani ich
akumulatory do blizkosti ohia alebo tepla. To
zvySuje riziko explozie a mozného poranenia.

Jednotku akumulatora neotvarajte ani
nedeformujte. Vyte€eny elektrolyt je leptavy
a mbze spbsobit poskodenie oli alebo
pokozky. Pri poziti méze byt toxicky.

Jednotku akumulatora chrarite pred vihkostou a
vodou. Zariadenie nenabijajte vo vihkom alebo
mokrom prostredi. Dodrziavanim tohto pravidla
sa znizi riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri poSkodeni a nespravnom pouzivani
akumulatora méze dojst k unikaniu vyparov.
V pripade komplikacii zabezpecte Cerstvy
vzduch a vyhladajte lekarsku pomoc. Vypary
mézu spbsobit podrazdenie dychacich ciest.

Nenechavajte akumulatorovu jednotku vo
vozidle pri vysokych alebo nizkych teplotach.
Akumulator nespalujte.

Za nevhodnych podmienok, ked by z
batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s rfiou. Pri nahodnom kontakte
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= Vyrobok

oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oci, dodato€ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyte€ena z akumulatora méze
sposobit’ podrazdenie alebo popaleniny.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

AKUMULATOROVU KOSACKU

m Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte

vyrobok, aby ste sa uistili, Ze Cepele, matice
Cepeli a zostava Cepeli nie su opotrebované
alebo poskodené. Opotrebované alebo
poSkodené ostria a maticové skrutky vymienajte
v supravach, aby sa zachovalo vyvazenie.

produkt to autorizovaného
servisného centra na vymenu poskodenych
alebo necitatelnych Stitkov.

m Produkte netahajte dozadu, pokal to nie je

absolutne nevyhnutné. Ak musite odtiahnut
zariadenie od steny alebo prekazky, najskor
sa pozrite dole a za seba, aby nedoslo k
prevrateniu alebo potiahnutiu zariadenie po
vasich nohach.

m Vyrobok zastavte a pockajte na uplne

zastavenie Cepeli, ak musite vyrobok
naklonit kvoli doprave pocas prechodu
cez povrchy iné nez je trava, a pri doprave
vyrobku na a z miesta vykonu prace.

nikdy nepouzivajte, ak ma
poskodené kryty alebo Stity, ani bez
nainstalovanych bezpecénostnych zariadeni,
napr. vychylovacov alebo zésobnika na travu.

m Vyrob pri zapinani motora alebo kym motor

bezi nenaklanajte. V pripade nutnosti
moézete zdvihnat prednd c&ast kosacky
maximalne o 5 cm, aby ste umoznili
jednoduch8ie Startovanie. Aby ste to
dosiahli, zatlacte na riadidla. Pred kosenim
vzdy vratte kosacku do jej normalnej polohy
so vSetkymi kolesami na zemi. Naklarnanim
kosaCky sa odkryva néz a zvySuje sa
pravdepodobnost vymrStenia predmetov a
nahodného kontaktu s ostrim noza.

= Vyrobok nespustajte stojac pred otvorom

na vyprazdnovanie travy.

m Produkt sa musi Startovat tak, aby uzivatel

stal sa riadidlami v bezpe&nej zéne obsluhy.

Produkt nikdy nestartujte, ak:

e Zlab na vyprazdiiovanie travy je odhaleny
a nie je chraneny koSom na travu a krytom
Zlabu na vyprazdrnovanie travy.

e ruky a nohy vSetkych os6b nie si mimo
rezného krytu,
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Opatrne zapnite vyrobok podla predpisov a zovretiu & inému poskodeniu riadiaceho
udrzujte ruky aj nohy mimo nozov. Nedavajte kabla motora.

ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich dielov ani . = L
pod ne. Vystupné otvory musia byt vzdy Gisté. m Pridlhodobomalebo zvySenom pouZzivani méze
dojst k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok
dlh&i ¢as, robte si pravidelné prestavky.
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Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte,
ked motor bezi.

Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci kl'i¢ a DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
batériu. Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé ; z
diely Uplne zastavili: VYSTRAHY PRE BATERIU

e vzdy, ked nechate produkt bez dozoru Aby ste zabranili nebezpeCenstvu poZiaru

(aj pri likvidacii odrezkov travy). spbsobeného  skratom, poraneniam alebo
e predodstranenimzablokovania&iuvolnenim  poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
zaneseného zlabu na vyprazdiiovanie vymennU batériu alebo nabijacku do kvapalin a
e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na  postarajte saoto, aby do zariadenia akumulatorov
zariadeni nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtice alebo vodivé

e pred odobratim zasobnika na travu alebo  kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
otvorenim krytu Zfabu na vysypanie travy 5 pieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré

® po. zése)hu cudzim predrrleﬁom - P"Qd obsahuju bielidlo, mdzu spdsobit skrat.
opatovnym spustenim a pouZitim zariadenia

skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poSkodené g
av pripa(Jje potreby Vykonajtejope'avy,
e ak zariadenie zatne nestandardne PRETAZENIU A OCHRANA PROTI

vibrovat' (ihned skontrolujte) PREHRIATIU

— skontrolujte posSkodenie, najma na
Cepeliach,

— v8etky poSkodené diely vymerite
alebo opravte

— skontrolujte a utiahnite pripadne
uvolnené diely

Rezné ostrie by sa malo otacat priblizne
rovnobezne so zemou, nad ktorou sa pohybuje.

Vyrobok mé& ochranné zariadenie proti pretazeniu.
Pri zisteni pretaZzenia sa vyrobok automaticky
vypne. Ak sa aktivuje ochrana pred pretazenim,
treba uvolnit packu na zapnutie/vypnutie. Vyrobok
reStartujete stlatenim tlacidla na nastartovanie,
potom stlaéte packu na zapnutie/vypnutie. Ak sa
vyrobok stale nezapne, preinstalujte akumulétor.

Gepel na tomto produkte je ostra. Pri Jednotka akumulatora ma ochranu pred
montazi, vymene, Gistené alebo kontrole ~Prehriatim.  Nadmerne teploty ~sposobia, Ze
zaistenia maticovych skrutiek budte opatrni  akumulator prestane napajat nastroj. Ak je stiprava
a pouzivajte pevné rukavice. batérii prili§ hordca, nechajte ju vychladnut pred
Produkt nikdy nepouzivajte, ak hlavny opatgvnym uvedenlm' do prfevadzky. Ak nastroj
spina& na riadidlach nespudta a nezastavuje  Napriek tomu nefunguje, dobite akumulator.

produkt spravne. POZNAMKA: Indikdtor LED jednotky
Nikdy sa nepokﬂéajte_zaistit’spinaéeyzgpnutej akumulatora nebude fungovat, pokial' funkcia
polohe — je to mimoriadne nebezpecné. ochrany akumulatora spésobila prerugenia
Na nastroj nevyvijajte silu. Svoju Glohu spini  napajania nastroja z jednotky akumulatora.
lepSie a bezpecnejSie, ked s nim budete Vypnite vyrobok alebo vyberte supravu batérii
pracovat pri rychlosti, pre ktord je ur€eny.  zvyrobku a LED indikator stavu stpravy batérii

Ked prechadzate povrchy so Strkom, obnovi normalnu funkciu.

zastavte ostrie. VYSUVACIA RUKOVAT

Vyhybajte sa dieram, vyjazdenym kolajam, , ) o . )
vyvydenindm, kamefiom, alebo inym Tento vyrobok ma vysUvaciu rukovat, ktora
skrytym predmetom. Nerovny terén méze sa da nastavit na uskladnenie a prevadzku.
byt pri¢inou poklznutia a padu. Pri nastavovani vyrobku na pouzitie, musi byt
Vzdy dbajte na to, aby pri montaZi alebo vysuvacia rukovat tplne vysunuta do polohy 1 alebo
pri skladani rukovate nedoslo k zachyteniu, 2. PresvedCte sa, Ze rukovat je zaistena poistnou
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packou a upinadlom s rychlym uvolnenim. Pri
vertikalnom skladovani nezabudnite zaistit' racku.

MULCOVACIA PRIPOJKA

Tato kosacka je vybavena mul€ovacou pripojkou,
ktora zakryva otvor bo¢ného vyprazdnovania,
ktory umozriuje ostriu kosacky rezat a opatovne
rezat travu a dosiahnut’ tak jemnejsi strih.

POZNAMKA: Tento vyrobok sa neda
nastartovat bez namontovaného zasobnika na
travu a mulCovacej zaslepky.

ZBERAC TRAVY

Zasobnik na travu zachytava zvysky travy a
zabranuje ich vyprazdneniu na travnik.

POZNAMKA: Tento vyrobok sa neda
nastartovat bez namontovaného zasobnika na
travu a mulCovacej zaslepky.

DVE PRIEHRADKY NA BATERIE

Vyrobok funguje s pouzitim jednej alebo
dvoch suprav batérii. Dve supravy batérii
vydavaju vacsi prud, dodavaju vysSie napatie
a predlzuju prevadzku.

FUNKCIA SAMOHYBNEHO POSUNU
(RY36LMXSP46A)

Funkcia samohybného posunu umozruje
vyrobku sa automaticky pohybovat vpred.
Funkcia samohybného posunu sa spusta s
miernym oneskorenim asi 2 sekundy po stlaeni
packy. Pri pouzivani funkcie samohybného
posunu nastavte behun ovladania pohybu
na rychlost, ktora vyhovuje obsluhe iducej
za vyrobkom. Ak funkciu ovladania pohybu
nastavite na rychlost zna¢ne vysSiu ako je tempo
chbdze obsluhy, méze déjst k strate kontroly nad
vyrobkom. Uvolnite packu samohybného posunu
a packu zapnutia/vypnutia (on/off). Ak je rychlost
prili§ vysoka, upravte ju podla potreby behirom
ovladania pohybu. Nedodrzanie vSetkych
pokynov méze spOsobit vazne zranenia.

VSEOBECNE POKYNY NA KOSENIE
TRAVY

Vydrz akumulatora zavisi od stavu, dizky a
hustoty travy.

Nastavte vySku rezania kosacky podla stavu
koseného travnika.
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= Najlepsivykon dosiahnete, ked vzdy odstrihnete
maximalne jednu tretinu celkovej vysky travy.

m Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost
chddze pre zefektivnenie kosenia a spravne
vysypavanie odrezkov.

m Vadsia vyska strihania prediZi vydrz akumulatora.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢ a
batériu. Skontrolujte, i sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavili. Pred uskladnenim
alebo prepravou vo vozidle nechajte
vyrobok vychladnut.

m Z vyrobku odstrante vSetok cudzi material.
Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto,
na ktoré nemaju pristup deti. Nedavajte
zariadenie do blizkosti kordznych Cinidiel,
ako su zahradné chemikalie a rozmrazovacie
soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

m Pri preprave na vozidle je potrebné vybrat
odpojovaci klu¢, zaistit vyrobok proti
pohybu alebo padu, aby sa zabranilo
poraneniu 0s6b alebo poskodeniu vyrobku.

m Déavajte maximalny pozor pri dvihani vyrobku,
ak chcete vykonat udrzbu, Cistenie servis
alebo dopravu. Ostrie je ostré. Ked je ostrie
odkryté, nepriblizujte k nemu Ziadnu Cast tela.

PREPRAVA LIiTIOVYCH
AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v stlade s miestnymi
smernicami a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana,
dodrziavajte vSetky poziadavky na baleni a
oznaceni. Zabezpecte, aby poCas prepravy
akumulatory nepriSli do kontaktu s inymi
akumulatormi  ani  vodivymi  materidimi -
chrante obnazené konektory pomocou izolacie,
nevodivymi vieCkami alebo paskou. Neprepravujte
akumulatory, ktoré su prasknuté alebo vytekaju.
Dalsie pokyny zistite u nasledujicej spolognosti.

m Pouzivajte len origindlne nahradné diely,
prisluSsenstvo a nastavce vyrobcu. V
opac¢nom pripade méze déjst k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

@
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m Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a
znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne v
autorizovanom servise. Servis vyrobku zverte
len autorizovanému servisnému stredisku.

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢
a batériu. Pred akymkolvek &istenim alebo
vykonavanim udrzby sa ubezpecte, ze sa
vSetky pohyblivé €asti Uplne zastavili.

m Z bezpec€nostnych dévodov vymerite vSetky
opotrebené alebo poskodené diely.

m Pravidelne a Casto kontrolujte zachytavac
travy €i nie je opotrebovany alebo poskodeny.

m Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢astych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa
zaistila bezpecna prevadzka produktu.

m Pri nastavovani nastroja budte opatrni,
aby nedoSlo k zachyteniu prstov medzi
pohybujuce sa ostria a pevné diely nastroja.

m Priudrzbe nozZov je potrebné siuvedomit, Zze
napriek tomu, Ze je zdroj napdjania vypnuty,
noze sa stéle eSte mdézu pohybovat.

m Mbzete vykonavat Upravy a opravy popisané
v tejto priucke. Ostatné opravy zverte len
autorizovanému servisnému stredisku.

m Po kazdom pouziti plastové diely ocistte
makkou  suchou tkaninou.  Akykolvek
poskodeny diel sa musi nalezite opravit alebo
vymenit' v autorizovanom servisnom centre.

m Cepel na tomto produkte je ostra. Pri
montazi, vymene, Cistené alebo kontrole
zaistenia maticovych skrutiek budte opatrni
a pouzivajte pevné rukavice.

m Skrutky noZov musi byt dostatocne
utiahnuté.  Precitajte si  odporucanie
vyrobcu na kratiaci moment skrutky noza,
ktory najdete v tabulke Specifikacii vyrobku
v tomto navode.

ODSTRANENIE UPCHATIA

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢ a
batériu. Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavili.

m Pri kontrole a disteni zablokovania vzdy
pouzivajte pevné ochranné rukavice.
Cepele su ostré a predmet zablokovania
mbze byt ostry.

m Odlozte zberny koS. Skontrolujte zasobnik
na travu a opatrne odstrante prekazky.

m Skontrolujte, €inie je zlab na vyprazdrovanie
travy upchaty a opatrne ho vycistite.

m Otocte vyrobok nabok. Skontrolujte spodok
a oblast okolo noza. Starostlivo odstrarte

vSetko, €o ho blokuje. Nezabudajte, ze
noze sa mbzu pocas Cistenia pohnut.

OBOZNAMTE SA S VASIM
PRODUKTOM

Pozrite stranu 169.

1. Behuniom ovladania  pohybu (len
RY36LMXSP46A)

2. Packa samohybného posunu (len
RY36LMXSP46A)

3. Doska rozhrania

4. Spustacie tlacidlo

5. Packa na zapnutie/vypnutie

6. Vysuvacia rukovat

7. Navod na obsluhu

8. Poistna packa rukovati

9. Rozpojovaci klu¢

10. Indikator plnej skrinky na travu
11. Tlacgidlo na uvolnenie nastavenia vySky
12. Upinadlo s rychlym uvolnenim
13. Zberac travy

14. Dvierka prie€inka na akumulator
15. Poistka noza

16. Zadné koleso

17. Predné koleso

18. Mul€ovacia pripojka

19. Batéria

20. Nabijacka

SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred pouZivanim vyrobku si
precitajte a pochopte vSetky
pokyny. Dodrzujte vSetky
vystrahy a bezpe¢nostné
pokyny.

Pouzivajte chranice sluchu

Pouzivajte chranice zraku

145

Preklad originalnych pokynov

)
@
o
<
m
z
o
z
>




B BB @ @

==

|

H

&

q3

UK
CA

EAL

001

[

962

Vyrobok neobsluhujte na
svahoch strmsSich ako 15°.

Na strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a
dolu svahom.

Nevystavujte dazdu ani
nepouzivajte vo vihkom
prostredi.

Pozor na ostré ostria. Po
vypnuti motora sa Cepele stale
otacaju. Pred udrzbou vyberte
klu¢ izolatora.

Pozor na vymrstené alebo
odletujuce objekty. Zabezpecte,
aby vsetci okolostojaci, hlavne

deti a zvierata, boli aspor 15 m
od plochy pouzivania vyrobku.

Start

Stop

Eurdpske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Garantovana uroven hluku
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Odpadové batérie a
akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte

ako netriedeny komunalny
odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat
separovane. Odpadové

batérie, odpadové akumulatory
a svetelné zdroje treba z
vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie
zistite u svojho miestneho
organu alebo predajcu.

Podla miestnych predpisov
moézu mat maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat
odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a
elektronické zariadenia. Vas
prispevok k opatovnému
pouZitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a
odpadovych elektrickych

a elektronickych zariadeni
pomaha zniZovat dopyt po
surovinach. Odpadové batérie a
akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuiju litium, a odpadové
elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré
md&zu mat nepriaznivy vplyv

na zivotné prostredie a fudskeé
zdravie, ak sa nelikviduju
ekologicky vhodnym spdsobom.
Odstrante pripadné osobné
udaje z odpadového zariadenia.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

U000Do
vooooo
filsI==0

o @

[i]
A\

Diely alebo prisluSenstvo
predavané samostatne

Poznamka

Varovanie
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PREHLAD DOSKY ROZHRANIA Kovrt1trrctJIl$a sa vypne a funkcia kontroly noza sa g
: : . restartuje.

Doska rozhrania zobrazuje stav a pripadne 6. |ndikator pretazenia — indikuje, Ze produkt "

problémy vyrobku. je pretazeny a Ze sa moze ndz zaseknut. Ey

=

>

7. Tlacidlo rezimu — po stlateni sa zmeni
rezim rezania vyrobku.

8. Rezim Power (Vykon) — indikuje, Ze noze
maju vysoku rychlost na sekanie silnej travy.

9. Rezim Smart (Sofistikovany) — indikuje,
Ze kosacka dokaze nastavit rychlost noza
podla zatazenia vyrobku pri beznom koseni.

10. Rezim Eco (Ekologicky) — indikuje, ze n6z
ma nizku rychlost na sekanie.

1. Vysoké zatazenie — indikuje, Ze zatazenie
je prili§ vysoké pre aktualne nastavenie
a produkt sa mbze zastavit. Prepnite do
rezimu napajania, zvacsite vysku rezania
alebo znizte rychlost chédze.

2. Indikator zberania/mul€ovania — indikuje,
Ze zberac travy alebo mul€ovacia pripojka
nie je nainStalovana. Tento vyrobok sa
neda nastartovat bez namontovaného
z4sobnika na travu a mulovacej zaslepky.

3. Tlacidlo stavu nabitia batérie - po stlaceni
sa rozsvieti indikator nabitia batérie.

4. Indikator urovne batérie — indikuje
zostavajucu velkost nabitia suprav batérii.

e Ak svieti len jeden svetelny indikator
LED, kapacita supravy batérii je nizSia
ako 25 %.

e Ak svietia dva svetelné indikatory LED,
kapacita supravy batérii je v rozmedzi 25
% az 50 %.

e Ak svietia tri svetelné indikatory LED,
kapacita supravy batérii je v rozmedzi 50
% az 75 %.

o Ak svietia Styri svetelné indikatory LED,
kapacita supravy batérii je plne nabita.
Kapacita jednotky akumulatora je medzi
75%-100%.

5. Indikator kontroly noza - indikuje, Ze
je potrebné skontrolovat néz. Tupy
ndéz vymente, aby ste udrzali produkt v
dobrom prevadzkovom stave. Ked ste n6z
skontrolovali alebo vymenili, stlacte tlacidlo
stavu nabitia batérie na aspofi 5 sekund.
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BesonacHocTTa, paboTHUTE XapakTepPUCTUKN U
HafexXaHOCTTa MMaT Haln-BUCOK NPUOPUTET NpK
NpoeKTMpaHeTo Ha BallaTa beaxunyHa kocadka.

NMPEOAHA3HAYEHUE

BeskabenHatakocayka 3a TpeBaenpegHasHa4yeHa
3a n3noJisaBaHe camMo Ha OTKPUTO.

To3n npoaykT e npefdHas3HayeH 3a KOoCeHe Ha
AOoMallHM TpeBHW nnown. Ta ce ynpasnsaea
OT neluexodeH BoAa4y, KOMTO ce ABWXM 3af
KocaykaTta U e npegHasHaveHa aa 6vae OytaHa
Ha pbka wnM wu3nonseaHa C yHKUMsITa 3a
camocTosATenHo 3aaemkeaHe (RY36LMXSP46A).

Hukora He TpsibBa aa ce pabotu ¢ npoaykTa,
aKo KorienaTa My He ca B KOHTaKT CbC 3emHaTa
NoBbPXHOCT. He TpsaAbBa Aa s Ternute unu aa
ce BO3UTe Ha Hesl.

He ro nsnonasanTe 3a HUKaKBM OPYru LEenu.

OBLUM NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OMACHOCT

m CbxpaHsBaiiTe PBKOBOACTBOTO 3a
eKcrnoatauusi Ha CUrypHo MSCTO, 3a [Aa
MOXeTe [a ro nonssate M No-KbCHO.

= 3nonsBaite npogykTacamocakymynaTopHuTe
b6aTepum, MoCoYeHM B HaCTOALLOTO
pbkoBofcTBO. Korato usnonssate pab6oTely
c GaTtepusa mpoaykT, TpsibBa ga ce cnassat
BCMYKM OCHOBHM MepkM 3a 6e3onacHocT, 3a Aa
Ce Hamasnu pUckbT OT Noxap, Tevalim 6atepun
nnn (bl/l3VNeCKI/I HapaHABaHUA.

JINYHA BE3OIMNMACHOCT

m Hukora He nosBonsBeaiite Ha Aela, Ha xopa
C OrpaHuyeHyn (U3NYECKM, CETUBHW WMn
YMCTBEHU CNOCOBHOCTU 1 Ha XOpa, KOUTO He
ca 3ano3HaTu C Te3n MHCTPYKLUMK, fa paboTaT
¥ Oa M3BbPLUBAT AEMHOCTU MO MOYMCTBaHE
M noaopbxka Ha npoaykta. MecTHute
Hapeabw MoraTt [a HanaraT orpaHuyeHVst 3a
Bb3pacTTa Ha oneparTopa. [leuara tpabsa aa
ObaT BHMMATENHO HafavpaBaHu, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpasT C NPOoAyKTa.

m 3anosHanTe ce C KOHTPONUTE 3a yrpasrieHne
1 NPaBMIHOTO M3MON3BaHe Ha NPoayKTa.

m HoceTe Texku, IbNr naHTanoHu, Apexu ¢ Abnrm
pbkaBM W 3apaBu 00YyBKW NPOTUB Xnb3raHe. He
HOCceTe LOPTW, CaHhanu W He xoaete Gocw.
M36areaitTe HOCEHETO Ha LUMPOKU APExw Wiu
LPEXM C BUCSILLM LLHYPOBE UMW BPaTOBPBL3KM.
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m Bbpxy HaknoHeHu TepeHmn paboTeTe ¢ NpoaykTa
HanpsAKo CnpsamMo NOBBPXHOCTTA, HUKOra Harope
u Haporny. bvaete ocobeHo 6auTenHu npu
CMsIHA Ha nocokata Ha HakrnoHa. 3aemanTte
cTabunHa nosuums 1 nasete 6anaHc. BbpeeTe,
HUKOra He quame, KOrato Kocute.

= He wusnonseaiite ypega B 6nmsoct [o
Hacunu, KaHaBKW, MNpPEKareHo CTPbMHU
NMOBBPXHOCTU UMW OUTN.

m BwuHarm HoceTe npennasHy o4ynna.

m [pofyKTbT MOXe Ja OTpexe Kpak wunu pbka,
KaKTo 1 Aa n3xebpns npeametu. CvbniopasaiiTe
BCUYKM MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. B npoTueeH
cnyyal Moxe [da Ce CTUrHe [0 Cepuo3Hu
thranyeckn HapaHsiBaHUs UM CMBPT.

m bvoete 6auTenHn, BHUMaBaWTe KakBO
npaevTe W nposiBABawTe 6Gnaropasymue,
koraTo 6opaBuTe Cc ypeaa. He nanonssavite
TO3W NPOAYKT, aKO CTE€ YMOPEHU, BONHM 1nu
NoA BMMSIHMETO Ha ankoxos, HapKoTWLM
unu nekapcrtea. Mwur HeBHVMMaHve npu
paboTa c MalwmHaTa MoXe Aa fosefe 4o
CEepuo3HO hU3NYECKO HapaHsABaHe.

BE3OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= Hvikora He usnonasainTe NpoaykTa, AOKATO
xopa (ocobeHo pfeua) wnM  gOMaLUHM
XWBOTHM ca B paguyc oT 15 M, 3awoTto
CbLUEeCTBYBa PMCK Aa OTXBbpYaT npeameTu
B CNeAiCTBME Ha KOHTaKT C OCTPUETO.

m W3nonasawnte npoaykrta camMo Ha OHEeBHa
CBET/IMHA WUnNn npu }J,O6p0 N3KyCTBEHO
OocCBeTIeHne.

m He paboTteTe ¢ mMalwmHaTa Bbpxy BraxHa
TpeBa U1 Npu ObXAa.

m Tpsabea pfa 3HaeTe, u4e onepaTopbT
unu  noTpedutendat e OTroBOpeH 3a
NpUYNHABaAHETO Ha 3MonoNnykn unu wetu
Ha apyru nuua nnu MMyLLecTso.

m [lpeametn, W3XBBbPMEHM OT  Kocadykara,
MoraT [a MPUYMHAT CepUO3HU HapaHsBaHUS.
MpoBepeTe BHUMATEMNHO 30HATa, KbAETO Lie
ce W3nonaBa MalluHaTa, 1 OTCTpaHeTe BCUYKM
KaMbHY, MPBYKK, MeTanHu npeaMeTy, kabenu,
KOCTW, Urpadku unu apyru 4yxxau npeametu.
He 3abpaBsiite, ye B pexeLims MexaHU3bM
Morart fia ce 3anneTaT BbpPBU UMK XNLIN.

m He pa60TeTe C MallnHaTa B cpena c nosuLleHa
OnacHOCT OT Bb3HWMKBAHE Ha eKCnsio3ud, B
61130CT A0 NecHo3ananMmn TEYHOCTU, ra3oBe
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Unm npaxoo6pasHu matepuanu. Mo Bpeme Ha
paboTa MHCTPYMEHTLT MOXe Aa MpousBene
WCKPW, KOUTO Aia Bb3NAMEHSIT Npax Unv napu.

= He wu3nonsBantTe npoagykTa, KoraTo uma
PUCK OT MBITHUW.

m OnepatopbT TpsbBa [Ja € BMHArK Hallpek B
npMCLCTBMETO Ha fela, 3a aa ce usberHar
TparmuHu uHUMaeHTH. [euata obuKHOBEHO ca
MBONUTHM KbM MaLLMHWATE 1 KbM MpoLeca Ha
KoceHe. He mucneTe, Yye geuara e CTOAT AbJro
Ha MSCTOTO, KbETO CTE MM BUAEN 3a NOCNeaHo.

m Bbboete  OOMbAHUTENHO  BHUMAaTESHO
npu  npubnkaBaHe  Ccrenu  3aBoW,
XpacTu, ObpBeTa WM Apyrn npeaMmeTy,
BKIMIOYMTENHO HafBUCHaNMM XpacTu, KOUTO
morart Aa rnornpevar Ha BUAMMOCTTa BU.

M3MNON3BAHE U OBCJTYXBAHE HA
MHCTPYMEHTA C BATEPUA

m [lpodetete, pasbepere M BMHarM crieagainte
WHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT, NpeaocTaBeHu
KbM BalLMs aKyMynaTop 1 3apsifHO YCTPOMCTRO.
HecnassaHeTo Ha WHCTpyKUMMTE MOXe [a
[0Befe [0 TOKOB yaap, Noxap Uiy Apyri onacHu
cuTyauun. 3anaseTe BCUYKM UHCTPYKLMM 3a€0HO
11 Ha CUTYPHO MACTO 3a GbAELLM CpaBKU.

m He e HY>KHO MHCTPYMEHTUTE, 3aXpaHBaHU C
6aTepvw|, Oa 6baart BKIoYBaHN B eneKTpu4ecKkn
KOHTaKT, crnegoBaTeslHO Te BMHaArM CcCa B
pa6OTHO CbCTOsiHME. M3BaxkganTe Knoya Ha
n3onaropa, Kkorato He paGOTVITe C npoaykra.

= 3BageTe GaTepusaTa, Npeay Aa M3BbpLUBaTe
KaKBWUTO M [1a € HaCTPOWKM, MOYMCTBAHE UMK
n3BaxxgaHe Ha Matepuanu oT ypeaa.

= YBepeTe ce, Ye KMOYLT Ha M3onatopa e
OTCTpaHeH, Npeau Aa nocrasuTe GatepusiTa.

m bBatepusita TpabBa ga ce 3apexaa camo
CbC 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT

Korato GaTepVIﬂTa HEeCeunanosi3ea, CbXpaHaBa nre
A pjaned oOT [pyrn MeTanHn 06ekTn, Kato
Hanpumep Krnamepu, MOHETH, KIno4oBe, reo3gen,
ranku unm Apyrn Mankn mMetariHu OﬁeKTVI, KOUTO
Morat da HanpaBAT Bpb3Ka MeXay Kriemute.
EBeHTyaJ‘IHO KbCO CbeANHEHME OT KrnemMuTe Ha
aKymyraTopHaTa 6aTepust Moxe Ja npeansBurka
NCKPU, N3rapAaHnd, noXxap Unu ekcniosnd.

He ocrtaesnte npogyktn ¢ Gatepumn wnm
TexHuTe Oatepum 6NM30 OO0 OMbH KNK
TonnuHa. ToBa noBuliaBa onacHocTTa oT
€KCMIo3usi N BEPOATHOCTTA 3a HapaHsiBaHUS.

He oTBapsiiTe 1 He noBpexaanTe GatepusiTa.
OcBOOOAEHUAT €NeKTPoNnUT € passbkaall u
MOXe [ja IoBeEe [10 YBPEXAAHE Ha 0uMTeE Unn
koxaTta. Moxe [ia e OTPOBEH, aKo Ce NorbIiHe.

Mpeanassaite Gatepuata oT Brara W Boga.
Hukora He npesapexpjaiite WHCTPYMEHT Ha
MOKPM UMK BNaxHW Mecta. Cna3BaHeTo Ha ToBa
MpaBuWIo LLie Hamarnm prcka oT TOKOB yaap.

B cnyyan Ha noBpega M HenpasBuWITHO
usnonssaHe Ha 6GaTepuATa Moxe pda ce
oTaenat wu3napeHud. Ocurypete cBex
Bb34yX W MNOTbpceTe Inekapcka MOMOLL
B Cryyanm Ha onnaksaHus. WM3napeHnusTa
MOXe [a Bb3nanaT gvxaTtenHara cucrema.

He octaBante akymynaTtopHaTa 6GaTepus
BbTpe B aBTomMoOun, ako ycnosusita ca
MHOTO ropeLLn Unn CTyaeHu.

He narapsinte 6atepusTa.

Mpn HenpaBunHO wu3non3sBaHe 6GaTtepusTta
MO>Xe [ja OTAENN TEYHOCT; U30ArBanTe KOHTaKT.
AKO Cry4anHO HacTbMM KOHTAKT, NPOMUIATE C
BOJa. AKO TEYHOCTTa Brie3e B KOHTaKT C O4nTe,
notbpceTe He3abaBHO MeaMLUMHCKa MOMOLL,.
OtpeneHaTta ot H6aTtepuaTa TEYHOCT MOXe Aa
NPVYUHK Bb3NaneHne nnv n3rapsHus.

plole)Vicl=1oTa 173 (T Ly oI TR S O MR R E=To LoV (S o I FIPEAYTIPEXKAEHUA SA BESOINACHOCT
YCTPOMCTBO C HeCbBMEeCTMA GaTtepus Moxe  [Relal =)=y b S AN PN ({01070 | 9.8

[a oosefie A0 pycK OT noxap. Vanonasaiite
caMo MOCOYEHOTO 3apsiiHO YCTPOWCTBO, 3a
na 3apexaate 6atepusTa.

m Ma3nonsgaiiTe camo  GaTepuu,  KOHKPETHO
npeAHasHayeHu 3a MHCTpyMeHTa. M3nonseaHeTo
Ha apyru G6aTepun Moxe Aa AoBefe 4O pUCK OT
noxxap, TOKOB yaap Unn husnyecko yBpekaaHe.

@

= [lpeav ynotpeba BuHarM npoBepsiBaiite BI3yanHo

npoaykTa, 3a Aa ce yeBepute, 4e OcCTpuetaTta,
6onToBeTe 3a ocTpueTata u mogyna c ocTpueta
He Ca W3HOCEeHW WnNu NOBpPEeaEeHU. 3ameHeTe
M3HOCEHUTE WNM nNoBpeAdeHuTe OocTpuetTa wu
6onToBe 3aefHo, 3a Aa 3anasute banaHca.
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m 3aHeceTe NpofyKTa B OTOpU3NpaH CepBU3EH
LEeHTbp, ako e Heobxoguma 3amMsiHa Ha
NOBPELEHN UIM HEYETIMBY ETUKETU.

m He pgbpnaite ypepaa Hasaj, OCBEH ako He e
abcontoTHo Heobxoanmo. Ako TpsibBa Ja BbpHeTe
MaliMHaTa B obpaTHa nocoka, 3a Ja usberHerte
CTeHa WM MpensTcTBMe, MbPBO Ce ornepanTte
HaZony 1 Hasaf, 3a Aa n3berHeTte crbBaHe U
ApbrBaHe Ha MalllHaTa Haj KpakaTta CU.

m V3knioyeTe NpoayKTa v ocTaBeTe OCTPMETO
Ja crnpe, ako ce Hamnara npoaykTbT da
GbOe HaKMOHeH 3a TpaHcnopTupaHe npu
npemuHaBaHe Ha MOBBPXHOCTU, PasfNyYHM
OT TPeBa, KaKTo 1 Mpu TpaHCcropThpaHe Ha
npoaykTa 4o 1 oT paboTHaTa 30Ha.

= Hukora He n3nonsgaiTe NpodyKTa, ako nma
nedeKkTHY NpeanasuTeny unv nperpaay unm
6e3 fa ca NoCTaBeHM 3allUUTHU YCTPOWCTBA,
HanpuMep OTKMOHUTENW U KOLLOBE 3a TpeBa.

= HeHaknaHsanTe NpoAykTa, KoraTo BKIoYBaTe
OBuvratens wunv 4okaTto ABuratenat paboTtu.
Ako e abcontoTHO Heobxoaumo, Moxe fa
NnoBAMrHeTE NpefHaTa YacT Ha KocaykaTta 3a
TpeBa C He MoBeye OT 5 cm, 3a Aa No3BonuTe
no-necHo cTapTupaHe. HaTtucHeTe Hagony
nocTta 3a ynpaeneHue, 3a fa nocturHete
ToBa. BuHarm Bpbliante Kocadkata B
HOPMarnHoTO 1 NOMNOXEHUE C BCUYKM Korena
Ha 3emaTa npeau KoceHe. HaknaHsHeTo
Ha KocaykaTa usnara Hoxa W yBenuyasa
BEPOSATHOCTTA OT U3XBBPMSIHE HA NPeaMETH
N CryYaeH KOHTaKT C OCTPUETO.

m He craptupante npoagykta, korato cToute
npea oTBOpa 3a U3XBbpMsiHE Ha TpeBa.

m [lpu cTapTupaHe Ha npoaykTa noTpeduTensT
TpsibBa Aa e 3aen No3uuus 3af PbKOXBATKUTE,
KbAeTo e 30HaTa 3a 6e30MacHOCT Ha onepaTopa.
Hukora He cTapTupaiTe NpogykTa, ako:

e YnenaT 3a oTBEXOaHe Ha TPeBa € U3NOXKEH
M He e 3alWuTeH OT Kola 3a TpeBa U
Kanaka Ha ynes 3a oTBexaaHe Ha TpeBa

e pbleTe M  KpakaTa Ha  BCUYKM
GnmnsKocToSALLM NnLLa He ca Ha Ge3onacHo
pasCcTOsHNE OT PeXeLLns MEXaHU3bM.

m BknioueTe BHMMaTENHO NpoAyKTa CbrnacHo
WHCTPYKLUMMTE N OPBXTE pbLeTe 1 Kpakata
paney ot octpuetata. He nocrassiite
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pbUETE WM KpaKaTa Cu 6rnmM3o oo wnm
nog BbpTAWMTE ce YacTu. BuHaru ctonte
Aaned ot yned 3a U3XBbPIIdHE.

Huvikora He BOuramTe n He HOceTe NPOAyKTa,
[0KaTo MOTOPBLT My paboTu.

CnpeTe MaluMHaTa, cBaneTe paseamHuTens

N akymynatopa. YBepeTe Ce, 4e BCUYKM

OBVXELLM Ce YacTu ca Crpenun HambIHo:

e Korato ocTaBsTe npogykra 6e3 Haasop
(BkmouMTENHO, 3a fa W3XBbPNUTE
TPEBHUTE OTPSA3bLN);

® npean novYmcTtBaHe Ha 3anylwBaHe Unu
OTnyLlBaHe Ha OTBeXaalwms ynemn

e npeau npoBepka, MOYMCTBAHE WM
paboTa no ypeaa

e rpeau ceBansiHe Ha Kolla 3a TpeBa Unu
OTBapsiHE Ha Kanaka Ha W3nyckaTernHus
ynew 3a TpeBa

e cneg cbnbCbk C  Apyr npegmer;
WHCMEeKTUpanTe ypepa 3a noBpean U
M3BbpLUIETE HEobxoaumuTe MonpaeBku,
npeau ga pectapTvpaTte MallvHata v aa
1 U3nonssaTe OTHOBO.

e ako ypedbT 3anoyHe pJda Bubpupa
HeecTeCcTBeHO (MpoBepeTe He3abaBHO)

— Korato MHChekTupate 3a noBpeau,
ocobeHo koraTo nposepaABaTe oCTpueTaTta.

— 3aMeHeTe UIn PEMOHTMPANTE BCUYKM
noBspefeHy aetannm

— npoBepeTe MMa Ny He3aTerHaTv AeTannm
1 NP1 HeOOXOAMMOCT v 3aTerHere

PexelwoTo octpue TpsibBa Oa ce BbpTU
npubnuManTenHo napanenHo Ha 3emHaTta
NOBBPXHOCT, Ha[ KOATO NpeMnHaBa.

OcTpueTo Ha NpoaykTa e MHOro ocTpo. Bbaete
BHUMATENHM W HOceTe 3[paBu MpeanasHu
pbkaBuLW, KoraTo 3artarate, MNOAMEHATE,
noYncTBaTe UMM MHCnekTMpaTe GonToseTe.

Hukora He pabGoTeTe C npopgykTa, ako
npeBKroYBaTensaT 3a BKMtOYBaHe/
U3KMioYBaHe OT pbKoXBaTKaTa He cTapTupa
1 He cnvpa NpaBuITHO NpoAyKTa.

Hwkora He onutBamte pa  dukcuparte
MpeBKNoYBaTENUTE 3a BKIIOYBAHE/U3KIMIOYBaHE
Taka, 4Ye fa ca MOCTOSHHO B NO3ULWS
BKIMFOYEHO; ToBa € M3KMYMTENHO OnacHo.
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m He HacuneanTe npogykTa. Tou we cBbpLUmn
pabotata no-gobpe u no-6e3onacHo B
3agafeHnss OT Mpou3BOAMTENs AManasoH
Ha HaToBapBaHe.

m CnpeTe ocTpueTo, Korato npeMuHasaTe
Hag YaKbNecTV NOBbPXHOCTY.

m M3Bsarsaiite gynku, Gpasam, U3AYTUHU, KAMBHU
UM APYTA CKPUTY NpeaMeTn. HepaBHUAT TepeH
MOXe [a [AoBefe A0 NoaXnb3BaHe 1 nagaHe.

= Hukora He I,Cl,OI'IyCKal7ITe KOHTPOJTHUA kaben
Ha MOTOpa Aa ce 3akneulBa, npuinnea mnm
noBpe’Xaa no gpyr Ha4mH, ookaTto crnobsieaTe
NpoAayKTa nnm CcroBate pbKoOXBaTKaTa.

= [poabmKMTENHOTO n3rnonssaHe Ha
MHCTPYMEHTa MOxe [Ja  fosege [0
HapaHABaHUA nnn BrioLlaBaHe. Korato

“3nonaeare NpoAyKTa NPOAbIMKUTENTHO BpeMe,
yBepsiBanTe ce, Ye NpaBuTe PESOBHN MOUMBKY.

OONBIIHUTENHU NPEOAYNPEXOEHUNA
3A BE3ONMACHOCT 3A BATEPUATA

3a pa wusberHete onacHocTtTa OT noxap,
npegm3BukaHa OT KbCO CbeAUHEHUE, KaKTo U
HapaHABaHUATA U noBpeauTe Ha MNpoaykTa,
He noTanaWTe WHCTPYMEeHTa, CMeHsdemara
akymynatopHa Oartepms wunu  3apsgHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTM U CE MOrpuKeTe
B ypeaute w akymynatopHute ©Gatepumn
Ja  He nonagaT TeyHocTU. TeyHocTuTe,
npegn3BuKBall  KOpo3na unu nposexgaiin
eneKTPUYECTBO, KaTo CcoreHa Boaa, onpeaeneHm
XUMUKanu, I/I366]'IBaI.LI,VI BellecTBa nnu
npoayKTn, CbabpXKalum n3bensaiy BelecTsa,
mMoraTt ga npeanssBukaTt KbCO CbeANHEHNE.

XAPAKTEPUCTUKU HA MALLNHATA

NMPETOBAPBAHE U 3ALLUUTA OT
NPErPABAHE

MalmHaTa nMa npeanasHo YCTPOWCTBO CpeLLy
npetoBapBaHe. KoraTto ce oTkpue npeToBapBaHe,
MallMHaTa e Cce W3KMYM aBTOMaTUYHO.
Ako ce 3apeiicTBa Mpeanas’HOTO YCTPOWCTBO
cpelly MnpeToBapBaHe, NOCTbT 3a BkIOYBaHE/
n3KnoYBaHe Tpsibea aa ce oTnycHe. HaTtucHeTe
OyToHa 3a cTapTMpaHe M CTUCHETE IlocTa 3a
BKIOYBaHE/M3KNoYBaHe, 3a da pecTapTupate
ypena. Ako ypeaobT BCe Olle He Ce BKIHYBA,
nocTaBeTe OTHOBO akyMmynaTopHaTa baTtepus.

AkymynaTopHaTa GaTepuss uMa  3awuTa
npoTvB nperpsisaHe. W3BbHpPeOHO BUCOKUTE
TemMnepatypu Le [oBefaT A0 ChupaHe Ha
3axpaHBaHETO Ha MHCTpyMeHTa oT GaTepusTa.
Ako akymynaTopHaTa GaTepusi € npekaneHo
ropela, octaBeTe S fAa  UM3CTMHE npeau
Bb306HOBsIBaHe Ha paboTaTa. AKO MUHCTPYMEHTbT
BCe oLLe He paboTu, NpesapeneTe GatepuaTa.

3ABEJNEXKA: CBeToaMoaHUST MHAMKATOP Ha
OatepuaTa HAMa ga paboTu, ako 3awmTHaTa
yHKUMA Ha BaTepusita e goBerna 4o CnNMpaHeTo
Ha 3axpaHBaHETO Ha WHCTpyMeHTa OT
OaTtepusaTa. VsknoueTe npoaykra unm ceanete
akymynaTopHaTa Oatepus OT MawmHata W
CBETOAMOOHUAT UHOMKATOP Ha OatepusaTta Lie
BBH30OHOBW HOPMAanHOTO CU (PYHKLMOHMPaHE.

TEJNNECKOIMWYHA OPBXKA

MawwvHata e obopyaBaHa C TeneckonuyHa
OpbXKa, KOATO MOXe [Jda ce perynupa 3a
cbxpaHeHue 1 paboTa. TeneckonuyHaTa pbxka
TpsibBa oa 6bae n3terneHa 3a nonoxexue 1 unm
2, KoraTo perynupare MallvHaTa 3a U3nos3BaHe.
YBepeTe ce, Ye OpbxKkaTa e 3acToropeHa c
1ocTa 3a 3akfoyBaHe Ha ApbkkaTa U ckobaTa
3a O6bp30 ocBOOOXOaBaHe. YBepeTe ce, 4e
pbkOoxBaTkaTa € 3ak/lyeHa Mo Bpeme Ha
CbXpaHeHne BbLB BEPTUKAITHO NOJNoXeHune.

NMPUCMNOCOBJNEHUE 3A MYNNYUNPAHE

KocaukaTta e cHabaeHa ¢ npmcn0006neHme 3a
Myn4yupaHe, KOeTo Npukpuea 3agHUA OTBOP 3a
NXBbpJidHEe, KOEeTO MNo3BOJiABa OCTPUETO Ha
KocadykaTa fa pexe no-tuHo Tpesara.

3ABENEXKA: YpeobT HAmMa ga crapTtupa,
ako He ca MOCTaBeHM KOWbT 3a TpeBa WM
npucTaBkaTa 3a MynyuMpaHe.

KOJIEKTOP HA TPEBA

KowbT 3a Tpeea cbbupa okoceHaTa TpeBa
W npedoTBpaTtsBa HEMHOTO W3XBbLPIISHE MO
TpeBHaTa nsoLy.

3ABENEXKA: YpeobT HAmMa ga crapTtupa,
ako He ca MOCTaBeHM KOWbT 3a TpeBa WM
npucTaekaTa 3a MynyupaHe.

OBA CJIOTA 3A BATEPUM

MpodykTbT MOXe Ada (YHKUMOHUpA C efHa
WM OBe akymynatopHu GaTtepuu. [Be
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akymynaTtopHu  GaTepuum  ocBobGoxzasaT
noBeye TOK, OCUTypsiBaT MO-rofisiMa MOLLHOCT
W yobIhkaBaT BpeMeTo 3a paboTa.

OYHKLUUA 3A CAMOCTOATENHO
SAOBUXBAHE (RY36LMXSP46A)

OyHKUMATA 3@ CAMOCTOSITENHO  3a[BWXBaHe
N03BOMNABA Ha MalLIMHaTa Ja ce ABWXW aBTOMaTUYHO
Hanpea.  OyHKkuMsTa 38 CaMOCTOSITENHO
3a[BWKBaHE CTapTUpa C Mamnko 3aKbCHEeHWe OoT
2 cekyHou cred HaTuckaHe Ha nocta. Korato
u3nonsgate  (PyHKUMSITA 38 CaMOCTOSITENHO
3a[BKBaHe, yBepeTe ce, Ye MNb3raybT 3a
perynupaHe Ha CKopoCTTa € HAaCTPOEH Ha CKOpOCT,
C KOSITO NMOTPeBUTENAT € CBUKHAT, KOraTo Ce ABUXU
3an npogykTta. [MoTpeGuTensat moxe [nga 3arybw
KOHTpOMa CK BbPXY MPOAYKTa, aKko NibaraybT
3a perynuMpaHe Ha CKOpOCTTa € HacTpoeH Ha
CKOPOCT, KOSATO € NpeKareHo BUCOKa B CpaBHEHWe
C [OBMKeHMeTo Ha notpebutens. Ocsobogere
nocta 3a CaMOCTOSITENHO 3afBWXBaHe M nocTa
3a  BKMIOYBaAHE/U3KMIOYBAHe, ako CKOpoCcTTa €
npekaneHo BWCOKA, W HACTPOWTe nnb3raya 3a
perynupaHe Ha ckopocTTa Cropes Heo6X0aMMOCTTa.
Mpu HecnasBaHe Ha Te€3U MHCTPYKLMWN MOXe Aa ce
MPUYNHAT TEXKM TENECHW NOBPeau.

OBLLU CBbBETU 3A KOCEHE

BpemeTo 3a wusTtowaBaHe Ha akymyrnartopa
3aBuUCN OT CBbCTOAHMETO, BUCOYMHATaA WU
MCTOTATa Ha TpeBaTta.

PerynleaVlTe BMCOYMHATa Ha pd3aHe Ha
KOCa4kaTa, Taka 4e Aa CbOTBETCTBA HA TEKYLLOTO
CbCTOAHME Ha TpeBHaTa NJIOLL, KOATO LLie KOCUTe.

= 3a Han-gobpo M3MbNHEHVE BMHArK pexeTe
He rnoBeye OT edHa TpeTa OT obwara
BMCOYMHA Ha TpeBarTa.

] Flpm KOCeHe Ha B1COKa TpeBa 3abaBeTe xo4a
Ch 3a no-ronama e(*)eKTI/IBHOCT 1 npaBUINHoO
N3XBbPIAHE Ha OTpA3aHaTa TpeBa.

m [loBucokaTa BMCOYMHA Ha pA3aHE e YObBITKU
BpeMeTO 3a U3ToaBaHe Ha akymynartopa.

TPAHCMNOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

m CnpeTe malvHaTa, ceanete pasequHUTEns u
akymynartopa. YBeperTe ce, 4e BCUUKM ABMKELLM
ce vactm ca cnpenn HambnHo. OcraseTe
npodykTa fJa ce Oxflagu Npean CbXpaHeHue
UNW TPaHCMOpPT C NPEBO3HO CPeaCTBoO.
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m [louncTeTe NpoayKTa oT BCUUKM YYXKON YaCTULA.
CbxpaHsiBaiTe S Ha XNafHo, cyxo W aoGpe
NPOBETPSIBAHO MSCTO, KOETO € HedoCTbMHO
3a peua. [pbxTe npogdykta [fanedye oT
passkoallM  BellecTBa, KaTo  Hanpumep
rPafIMHCKN XVMUKanu 1 pasmpasssallyl COmMu.
He cbxpaHsBaiiTe npoaykTa Ha OTKpUTO.

= 3a TpaHCNopTUPaHETO B NPEBO3HU CPeLCTBa,
cBarete  pasgenutenss M ocurypete
MalLMHaTa cpeLLy NpemMecTBaHe Unv nagaxe,
3a [a npegoTBpaTUTe HapaHsiBaHe Ha xopa
Unv noBpeaa Ha MaluMHarTa.

m Bbaete MSKOUMTESNHO BHUMATENHU, KOraTo
noBaurate WM HaknaHaTe npogykta 3a
noadpbXKa, MoyucTBaHe, npubrpaHe 3a
CbXpaHeHue unu TpaHcnoptupaHe. OcTpueTo
e octpo. lMaseTe BCWUYKM YacTM Ha TAMOTO
Jareye OT OCTPUETO, KOraTo TO € OTKPUTO.

TPAHCNOPTUPAHE HA JIUTUEBMU
BATEPUU

TpaHcnopTupanTe 6atepumnTe B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE W HaUMOHArHN NOCTaHOBMNEHUSA U
pasnopenbw.

CnasBaiiTe BCWUYKM CcheumanHy WU3MCKBaHWS
3a nakeTMpaHe W eTUKeTUpaHe, Korato
TpaHcnopTupaTe GaTepun 4pes TpPeTo nuue.
YBepeTe ce, 4e OatepuuTe He Bnu3aT B
KOHTaKkT ¢ gpyru Gatepum wunvM npoBoaUMU
mMatepvanu no BpPEME Ha TpaHCMopTUpaHe,
KaTo npeanasnte OTKPUTUTE KOHEKTOPU C
usonauusi, HenpoBoAMMM KamaveTa wunu
nexTa. He TpaHcnopTupainTte 6atepum, KOUTo
ca crnykaHu wunu TekaT. CBbpXKeTe ce CbC
cnegHaTa KoMnaHus 3a OMbIIHUTENEH CHBET.

noaaPBbXKA

= M3nonseante camo opurMHanHu pesepBHU
yacT, akcecoapu W MpPUCTaBkM  OT
npoussoaMTens. B npoTuBeH cryyan Moxe
Ja ce Brnoww pabotata Ha WHCTpyMeHTa
UnM Ja nosyyute TexKW KOHTy3uu, a
rapaHuuaTa Bu LLie CTaHe HeBanuaHa.

m CepBU3HOTO obcnyxBaHe M3ncKBa
W3KIIOYUTENHO BHMMaHWE U crneunduyHmn
no3HaHust U cnedga Aa GbJe U3BbPLUBAHO
camo OT KBanuduumpaH TexHuk. MpoaykTbT
TpsibBa pga Obae pemMoHTMpaH camMo B
YMbIHOMOLLEH CEPBUS.

@



CnpeTe MallnHaTa, ceanete paseguHutTend u
aKkymynaTopa. YBepeTe ce, Ye BCUYKMN ABUKELLN
Ce 4aCTu Ca HanbJTHO cnpenu, npean KakBoTo U
Aa e novYncrteaHe unn 3agadva no 060ﬂy)KBaHe.

3a obesnevyaBaHe Ha BawlaTa 6e3onacHoCT
3aMeHsINTe CBOEBPEMEHHO W3HOCEHM UNN
noBpeaeHV geTannu.

MepuoanyHo npoBepsiBaiiTe KonekTopa Ha
TpeBa 3a U3HOCBaHe Wnu Nnospeau.

MepuoanyHo NpoBepsiBanTe fanu BCUYKM ranku,
60onTOBE M BUHTOBE Ca MPaBWITHO 3aTerHaTu, 3a
[la CTe CUTypHW, Ye NpoJyKTbT € B M3MPaBHOCT.

BHymaBaiTe npu perynnpaHe Ha MIHCTPYMEHTa,
3a [a npegoTBpatWTe 3aKMelBaHeTo Ha
NpPbLCTUTE CY MEXAYy ABWXKELLMTE Ce ocTpueTa
1 HEMOABWIKHWTE YacTW Ha MHCTPYMEHTA.

Korato  u3sbpwBate  obcnyxsaHe  Ha
ocTpueTaTta, UManTe npeasua, Ye Te morat Aa
ce ABVKaT JOpY 1 NpU U3KITIOYEHO 3aXpaHBaHe.

MoxeTe fga npaBuTe  HACTPOWKM U
MonpaBkK, ONMUCaHN B TOBa PBbKOBOACTBO Ha
notpebutensi. OctaHanuTe BU0OBE PEMOHTHM
[enHocTn TpsibBa fa ce M3BbpLUBAT caMo B
YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Cneg Bcsgka ynotpeba nouucTBanTe
nnacTMacoBWTe 4acTM C Meka UK cyxa
kbpna. Bcsika noBpeneHa uacTt Tpsibea
na Obae nonpaBeHa WNM 3aMeHeHa oT
YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

OcTpueTo Ha NpogyKTa € MHoro ocTpo. BuaeTe
BH/MATENHU U HOCeTe 3OpaBu NpeanasHu
pbKaBWLUM, Korato 3ararate, MOAMEHSTE,
MoYVCTBATE UMK MHCTIEKTUPaTe GonToBeTe.

BontoBeTe Ha HoxoBeTe Tpsbsa Oa Gboart
NOAXOAALLO 3aTerHaTu. Buskte npenopbkute
Ha NPOV3BOAMTENS 38 MOMEHTa Ha 3aTsaraHe
Ha BonToOBETE HA HOXOBETE, KOUTO MoraT aace
HamepsT B Tabnuuara cbC crneuudukaLmmTe
Ha MalLHaTa B TOBa PbKOBOACTBO.

OTCTPAHABAHE HA 3ANYLWBAHE

m CnpeTe MalLnHaTa, cBaneTe paseauHUTens

N akymynatopa. YBepete ce, Ye BCUYKU
[BVDKELLM Ce YacTu ca Crpenm HambIIHO.

m BuHarn HoceTe 3gpaBu 3alUMTHM pbKaBuLK,

KOraTto nposepsBaTte 3a 3anywBaHUa Unn
oTcTpaHaBaTe TakmBa. OcTpuetata ca

OMO3HAWTE BALUUA NPOAYKT

OCTPU U CaMOTO 3afpbCTBaHE MOXe AOa
6bae ocTbp Npeamer.

Caanere koLua 3a Tpesa. [TpoBeperTe koLua Tpesa
3a 3aApbCTBaHMA N BHUMATESTHO o NovnucreTe.

MpoBepeTe nsnyckaTenHus ynemn sa Tpesa
3a 3aQpbCTBAHE U BHUMATENHO NnoyncreTe.

MocTaBeTe NpoaykTa Ha eaAHaTa My cTpaHa.
MpoBepeTe g OT AonHaTa cTpaHa 1 3oHaTa
OKOINO OCTpUEeTo. BHMMaTEnHo oTcTpaHeTe
3adpbCTBaHMATa, ako KMMa Takusa. He
3abpaBsainTe, Ye HOXbT MOXe [a Ce [ABUXU
No BpeMe Ha NoYncTBaHeTo.

Bx. ctpaHuua 169.

1.

N

2OCONO O AW

1.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

0.

Mnb3ray 3a perynupaHe Ha cKopocTTa
(camo RY36LMXSP46A)

JlocT 3a camocTosTeNHO 3ahBUXBaHe
(camo RY36LMXSP46A)

WHTepdeicHo Tabno

ByToH 3a ctapTupaHe

JlocT 3a BKMoYBaHe/U3kIoYBaHe
TeneckonuyHa gpbxka

PbkoBoacTBO 3a onepartopa

JlocT 3a 3aknoyvBaHe Ha pbKoxBaTkaTa
Kntoy Ha nsonartopa

MHOukaTop 3a 3ambIIHEHOCT Ha KyTusaTa
3a TpeBa

Kntoy 3a ocBobOXaaBaHe Ha perynmpaHeTo
Ha BUCoYMHaTa

3akonyanka 3a 6bp30 ocBoOOXKaaBaHe
KonekTtop Ha TpeBa

Bparta 3a batepunte

dukcaTop Ha OCTPMETO

3agHo konerno

MpeaHo koneno

MpucnocobneHne 3a MmynympaHe

batepus

3apsaHo yCTpocTBO

CUMBOIIN HA NMPOOYKTA

@

MpoyeTeTe u pasbepete

BCUYKUN MHCTPYKLUMK, Npeaun

[a usnonsearte npogykta.
CnenBanTe BCUYKK
NpeaynpexaeHns u MHCTPYKLUMK
3a 6e3onacHocCT.

Hocete aHTMdOHM
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Hocete 3awmnTHKU cpeacTea 3a
o4un

He pabortete c npoaykTa no
HaknoHw Hag, 15°. KoceTte
HaKMOHEHNTE NOBBbPXHOCTU
Hanpsiko, HYKOra Harope 1 Hagony.

He unanaranite Ha obxa 1 Ha
BMaXHW YCroBuS.

BHumaBanTe ¢ octpuTe ocTpueTa.
Cnep n3knoyBaHe Ha apuratens
ocTpuetarta npoabinkaear fa

ce BbpTAT. [Npeau ussbpLUBaHe
Ha npodmnakTuka ceaneTe
pasgenuTens.

BHumaBanTe 3a n3xebpreHu
Mnu NeTawm obekTun.
BrivskocTtosiumnTe, 0cobeHo
[eua u gomallHu nodumum,
TpsibBa ga CTOAT NoHe Ha 15 m
OT 30HaTa Ha paborta.

Crapt

Cron

3Hak 3a CbOTBETCTBME C
€BPOMNEencKNTe N3MCKBaHUSA
3Hak 3a CbOTBETCTBUE C

nsnckeaHmsTa Ha O6eanHeHoTo
Kpancteo

EurAsian 3Hak 3a cbOoTBETCTBUE

3Hak 3a CbOTBETCTBME C
M3NCKBaHMATA Ha YKparHa

[apaHTupaHo HMBO Ha Lym

MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

He n3xBbpnsnTe otnagbuute

oT 6aTepum, enekTpuyecko n
€neKkTpoHHO 0bopyaBaHe kaTo
HecopTupaHy GUTOBM OTNaabLUN.
OTtnagbuunTe oT batepum un
€rneKkTpUYecky 1 enekTPOHHO
obopynBaHe Tpsibea fa ce
cbbupar otaenHo. OTnagbumTe
oT H6atepum, akymynatopu u
CBETMMHHU U3TOYHULM TpsiGBa
na 6baart npeMaxHatu ot
obopyaBaHeTo. 3a CbBETU
OTHOCHO PELIMKIMPAHETO W NMyHKTa
3a cbbupaHe ce 06bpHETE KbM
BaLUMTE MECTHV BNacTu Unu
TbProBCKU NPEACTaBUTENN.
CbrnacHo MecTHUTe pasnopenou
TbprosuuTe Ha ApebHo Tpsibea Aa
Obaat 3aabimKeHn aa npuemat
obpaTtHo oTnagbum oT batepumn

1 eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyaBaHe. BawmsaT npuHoc

3a noBTOpHaTa ynotpeba n
PEeLMKIIMPaHETO Ha OTNaabuym

ot 6aTepuu 1 enekTpUYECcKo u
€enekTpoHHO obopyaBaHe nomara
3a HamarnsiBaHe Ha TbPCEHETO
Ha cypoBuHU. OTnagbumuTe OT
6aTepun, 0cobeHo ChabpXKaluTe
NUTWK, N ENEKTPUYECKO 1
€rneKkTpoHHO 0bopyaBaHe
CbabpKaT LieHHM, NOAXOoAALLM 32
peumKnMpaHe matepuanu, KouTo
MOXe Aa umat HebnaronpuaTHoO
Bb3LENCTBME BbPXY OKOSHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe,

ako He GbaaT M3XBbPIIEHU NO
€KOMornyeH HaymH. AKo Ha
0TNagbyHOTO 06OpyABaHe Ma
NUYHU AaHHW, USTPUATE TU.

CUMBOIJIN B HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO

Yactute nnu
NPUHaANEXHOCTUTE Ce
npogaeaT oTAenHo

3abenexka

MpenynpexaeHne
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OB NPEFNEQ HA UHTEPDENCHOTO IRGLALCIE MR L RNy el S
TAENO nokassa, 4e ocTpueTo Tpabea Aa 6bae

. npoeepeHo. [logmeHeTe  3aTbMNEHOTO
Ha wuHTepdeiicHoTo Tabrno ce nokassat ocTpMe, 3a Aa noambpKate npoaykTa
CTaTyCbT M CbCTOAHMETO Ha NMPOAYKTA.

B [0o0po paboTHo cbcTosiHue. Cren
KaTo MpOBEpWUTE WU CMEHWTe OCTPUETO,
HaTucHeTe OyToHAa 3a CbCTOSIHMETO Ha
3apsina Ha 6aTepusTa 1 ro 3apbXTe NnoBeye
oT 5 cekyHOu. MHAvKaTopbT ce U3KMoyBa
N (PyHKUMATA 3@ MpoBepka Ha OCTPUETO ce
Hynmpa.

6. WHoukaTop 3a npetoBapBaHe — Mokasea,
Yye MallMHaTa € npeToBapeHa U 4e
OCTPVETO MOXe [a e 3aceHaro.

7. DByTOH 3a pexum — npu HaTUCKaHETO My ce
NPOMEHS PEXUMBT Ha psi3aHe Ha NpoayKTa.

8. Pexum Ha BMCOKa MOLIHOCT — MoKasBa,
Ye ocTpueTo paboTu C ronisiMa CKopocCT 3a
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1. Bucoko HaToBapBaHe — ToKasBa, u4e psidaHe Ha TexKa TpeBsa.
HaToOBapBaHETO € npeKkaneHo BUCOKo 3a 9. VIHTenureHTeH pexum — Mokassa, 4e
TekylllaTa HacTpoWka M MaluuHaTa Moxe KocaykaTa MoXe [la perynmpa ckopocTTa Ha
Ja cnpe. NpeBKnoYeTe B PEXMUM Ha BUCOKa OCTPWETO B 3aBUCUMOCT OT HaTOBapBaHETO
MOLLIHOCT, YBENWYETE BUCOYMHATA Ha KOCEHE Ha MallvHaTa 3a o6LLo pa3aHe.
UM HamaneTe CKOpOCTTa Ha XOAeHe. 10. EKo pexum — rnokasea, 4e ocTpueTo pabotu

2. WHoukatop 3a 3axBalllaHe/MynyumpaHe — C HUCKa CKOPOCT 3a pAizaHe Ha ThHKa TpeBa. Lol

Fl
NnokasBa, 4e He Ca MOHTUPaHU KOJNEeKTOPbT

3a TpeBa WNM MpUCNIOCOGNEHNETO 3a
MynuupaHe. YpeabT HsMa ga crapTvpa,
aKo He ca MOCTaBEHU KOWbLT 3a TPEBa U
npucTaBkaTa 3a MynympaHe.

3. DByTOH 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe Ha
GaTepuaTa - Mpu HaTUCKAHETO My CBETBa
MHOMKATOPBT 3a HUBOTO Ha 3apsih Ha

batepusara.
4. WHoukaTop 3a HMBOTO Ha 3apsg Ha
OaTepuaTa — MokasBa  KONMMYECTBOTO

OCTaHarn 3apsif B akyMynaTopHuTe Gatepum.

e AKO cBeTM camMo €eOuH CBeTOAMOA,

KanauMTeTbT Ha  akymynaTopHara
6aTepusi e No-HUCHK OT 25%.

e Ako CBETAT nBa ceeTogmoaa,
KanaumtetTbT Ha aKymyrnartopHaTa
b6atepus e mexay 25% v 50%.

e Ako CBETAT TpU cBeToauoaa,
KanaumtetbT Ha aKkymyraropHaTa
O6atepus e mexay 50% n 75%.

e AKO CBETAT 4YeTupu cBeToAvoaa,
akymynatopHata 6aTepusi € HambiHO
3apegeHa. KanaunteTbT Ha GaTtepusita
e mexay 75%-100%.

MpeBoa ot opurMHanHute uHcTpykuum | 155
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[CONOBHUMK MipKyBaHHAMWU Npu po3pobui Uiei
6e3gpoToBOi rasoHokocapku 6ynu Gesneka,
e(PEeKTUBHICTb Ta HaZiNHICTb.

NEPEOBA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesgpoTtoBa rasoHokocapka npu3HadeHa Ons
BMKOPWUCTaHHSA TiflbKM Ha CBPKOMY MOBITPI.

Llen iHCTpyMEHT NpM3Ha4YeHo ANs CKOLLYBaHHS
rasoHy Ha npwucagibHin ainsHui. lMpucTpin
CNPOEKTOBaHWIN ANA KepyBaHHSA onepaTopom,
Lo hAe MKy nosagdy NpPMCTPOIo Ta LUTOBXae
noro pykamm abo BWMKOPUCTOBYE (PyHKLIO
aBTomatu4yHoro pyxy (RY36LMXSP46A).

MpoOykT He MOBWMHEH eKchnyaTyBaTucs 3
konecamu He Ha 3emri. 3a60POHEHO TAMHYTU
NpUCTpI abo i3ANTU Ha HbOMY.

He BukopucToByiiTe Anst Oyab-SKMX iHLWKX Linein.

3ATAJIbHI 3AXOA4U BE3MNEKU

m Byab nacka, 36epexiTb iHCTPyKLii 3 6e3nekn
Ans NoJanbLlUOro BUKOPUCTaHHS.

= BukopuctoBynte  npuctpin nuiwe 3
akymynsiTopamu  3a3HavyeHuMmn y LR
iHCTPYKLUi 3 BUKOpUCTaHHS. [py BUKOPUCTaHHI
iHCTPYMEHTIB, Lo XUBNATbCS Bifl
aKyMynaTopiB, 3aBXau cnig 4oTpyMyBaTucs
OCHOBHMX  3anolikHWMX  3axodiB,  Wob
3MEHLWNUTN  PU3UK  BUHUKHEHHST  MOXEXi,
BUTOKY 3 aKyMynaTOPIB Ta TPaBMyBaHHS.

OCOBUCTA BE3NEKA

m Hikonn He pgossBonanTe aitam abo nwogam
3 obmexeHMMN Qi3NYHNMK, CEHCOPHMMM
abo posymoBumMM  3gibGHOcTAMK, abo
HEe3HaMoOMUM 3 UMMM iHCTPYKUigMH,
npautoBaTtu, 4icTuTM abo obcnyroByBaTy
mMawwuHy. MicueBe 3aKOHOOABCTBO MOXe
obmexysatn Bik onepaTopa. [loTpibHo
HaneXHUM YMHOM CTEXUTU 3a LiTbMu, Wob
BOHM HE rpanu 3 MallnHOH.

m [1oOpeo3HanomTeca3opraHaMmynpaBsriHHS
Ta NpaBUSIbHUM BUKOPUCTAHHAM MaLLNHW.

m OpsdranTe BaxKki, AOBri LUTAHW, OAAT i3 JOBMUMMU
pykaBamu Ta MiuHe HekoB3ke B3yTTd. He
MOXXHa npautoBaTh B LLOpTaXx, caHAanisx abo
OOCOHIX. YHMKaNTE HOCUTW BiNbHUI oaar, abo
3 BUCSYMMM LWWHYypaMu abo 3aB'sa3kaMu.

m [pn cKkowyBaHHI Ha cxunax nepemillynte
KOocapKy B3[0BX NMOBEPXHi CXWMy, a HE BBEPX-
BHM3. ByabTe 0cobnmBo obepexHumu nig Yac
3MiHV HanpsIMKYy Ha cxunax. TpumanTe MilHy
ornopy i pbIBHOBary. XopgiTb, Hikonu He biranTe.
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He BukopucToByWTe npodykT nobnusy
obpuBiB, KaHaB, HaAMIpHO KPyTMUX CXMWIiB
abo HabepexHuX.

3aBxaun Hagsirante 3axXuCHi OKynsapu.

Mpn HeHanexXHOMy BWKOPUCTaHHI MPUCTPIi
MOXe Bigpi3aTi pykv UM CTYMHI, a Takox nig
yac poboT! MOXe po3kuaaTv NpeamMmeTy, Wwo
nignagaTb Nig HbOro. HegoTpuMaHHs npasun
0esnekn Moxe NPU3BECTV [0 CEPMO3HUX
TpaBMyBaHHb 41 HaBIiTb NieTarnbHNX HACNIAKIB.

ByabTe yBaxHi, AMBITbCA, WO BM pobuTe,
i BMKOPWUCTOBYWTE 3040POBWNM  [MNy3n  Mpu
ekcnnyaraujiiBupoby. He npautoiite 3Bupo6om,
KOnu BM BTOMIEHI abo 3HaxoauTechk nig Aieto
HapKOTWKiB, ankoronio abo MeaukameHTiB. B
TpaTta KOHUeHTpauii nig 4Yac pobotn Bupoby
MOXX€e MPU3BECTU 4O CEPMO3HOI TpaBMM.

BE3MNEKA POBOY0Oro micus

@

Hikonn He BuKopucTOBYMTE LEN BUPIO,
KOnu Ha BiacTaHi 15 M 3HaxogaTbcsa noaun,
ocobnvBo AiTn, abo TBApWHKU, TOMY LUO
icHye Hebesneka, WO Mig 4Yac KOHTaKkTy 3
ne3oM MOXYTb BUKMAATUCS NpeaMeTy.

BukopuctoByinTe NpoAyKT Npy AEHHOMY CBITA
ab0o MpW XOPOLLIOMY LUTYYHOMY OCBITIIEHHI.

He BukopucToByMTE MaLLMHY MNPU MOKPIN
Tpagi abo B oL,

Mante Ha yBasi, wWwo onepatop abo
KOpUCTyBay Hece BigMNoOBidamnbHICTb 3a
HellacHi Bunagkym abo  MOLLKOOKEHHS

CMPUYMHEHI iHWMM ocobam abo ix MaiHy.

[MpeameTn, BIOKMHYTI KOCapKok, MOXYTb
Npu3BeCTM [0 CEPNO3HUX TpaBMyBaHHb
y nogen. PeTenbHo ornsHbTe  Micue,
0e BUKOPUCTOBYBATUMETbCA MPUCTPIA i
npunbepiTb yCi KaMeHi, BenuKi rinkv, MeTanesi
npegMeTn, ApOTWU, KICTKW, irpawikym W iHLWi
CTOPOHHI npeameTu. Mam'aTanTe, Wo pixyui
3acobu MOXyTb 3annyTaTi MoTy3ky abo apiT.

He BUKOPUCTOBYINTE npoaykT y
BMOYxoHebe3nevHnx aTMocdepax,
Hanpuknag, y npucyTHOCTI NIErko 3anMmcTmx
piguH, rasie abo nuny. MNig yac po6otu
KOCapKun BWHMKaKOTb ICKPWU, LWIO MOXYTb
npn3BecTy A0 3aMaHHs nuny abo napis.

He BukopuctoByBanTe NpPOAYKT, SKLWO €
pY3nK BrinckaBkm.

HeyBaxHicTb onepaTopa rasoHOKOCapku [0
NPWCYTHOCTI AiTer MoXe MaTv TpariyHi Hacnigki.
[itn gyxe UikaBnNaTbCA CAMUM IHCTPYMEHTOM,
i mpoLecoMm CckowyBaHHs TpasBu. He cnig
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CMoAiBaTUCh, WO AiTW 3anuLaTUMYTbCs TaMm,
ne Bu B ocTaHHe ix 6aunnu.

m bygbte ocobnmBo  obepexHi  nobnusy
MOBOPOTIB 3 NOraHoK OrNsA0BICTIO, YarapHUKIB,
nepeB abo iHLWMX 06'eKTiB, BpaxoBYyOUM BUCAYI
KYLLi, SIKi MOXYTb 3aBaxaTi ornsgy.

BUKOPUCTAHHA | pornan
IHCTPYMEHTY HA BATAPEUKAX

m [IpouunTante, 3po3yminTe i 3aBxau
[LOTPUMYITECh IHCTPYKUIA 3 TexHiku Geaneku,
WO AoJalTbCa A0 akyMynaTopa i 3apsigHOro
NPUCTPOLD. HEBUKOHaHHS Ljei BUMOrKM MOXe
MPU3BECTN 40 YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi abo iHWMXx Hebe3neyHux cuTyauin.
3bepiraiite BCi iHCTPYKLUii pasom B HafiiHOMy
MicLji NS noAasnbLLOro BUKOPUCTAHHS.

= MawwvHa, npaulryva Ha akymynsTopi He
noBuvHHa ByTW nigknoYeHa 40 eneKTPUYHOI
pO3eTKM; TOMY, BOHa 3aBXAWN 3HAaX0AATbCH B
pobo4vomy cTaHi. BucyHbTe kntoy 3ananeHHs,
SKLWOo By He KopuCTyeTech KocapKoH.

m 3HIMiTb akyMynaTop nepeg perynioBaHHAM,
ounLeHHam abo BMaaneHHAM maTepiany 3
NpoayKTy

m [lepw HiX BCTaBUTW aKyMynsATOPHWIA OGOK,
nepeKoHaNTeCh, LLIO KITH0Y 3ananeHHs BUAHATO.

m AkymynatopHa Gartapes  mosuHHa  6yTu
3apsaxeHa TinNbkn 3a [OMOMOMOK 3apsgHOro
npUCTpOIo, 3a3HayYeHoro BUPOBHMKOM.
BukopucTaHHa  3apspgHOTO  MPUCTpO 3
HECYMICHOI0 aKyMynsTopHolo BaTapeeio Moxe
CTBOPUTY PU3MK 3aropsiHHs. AkymynsTop Tpeba
3apaKaTi BUKIIOYHO 3a JONMOMOrOH0 3apsiaHOro
MPUCTPOIO, PEKOMEHA0BAHOMO BUPOBHUKOM.

= Bukopuctosynte nuwe aKyMynsTOpHi
Gartapei, cneuianbHO npusHadeHi Ana uiel
MawmHu. BukopuctaHHs OyOb-SKUX  iHLIKMX
aKyMynaTopiB MOXe MpU3BECTU [0 PU3UKY
BUHVKHEHHS! MOXEXi, ypaKeHHS eNEKTPUYHUM
cTpymoMm abo TpaBMyBaHHS OcCib.

= Konn aKyMynsiTopHa H6aTtapes He
BMKOPWUCTOBYETLCSH, TpumanTe i nogani
Bil ~MeTaneBMxX MpeaMeTiB, Takmx K
KIincu, MOHETW, KIIoMi, LUBSXW, T[BUHTU
abo iHWi HeBemnuki MeTanesi npeaMeTw,
SAKi MOXYTb 3aMKHYTU Kremu. 3aMUKaHHS
Knem akymynsTopa MoOxe npu3BecTu [0
OTPVMMaHHS iCKop, ONiKiB, NOXexi abo BNOyXy.

® He 3anuwante akymynsaTOpHi MPOAYKTU
abo ixHi akymynsTopu nobnusy BOTHiO
abo Ttenna. Le 30inbwye pusmk Bubyxy i,
MOXIUBO, TPaBMMW.

He BigkpuBanTe Ta He gichopmyinTe akyMmynsaTop.
EnekTponiT € arpecvBHOIO piAMHOI | MOXe
NPVMBECTW [0 MOLLKOMKEHHA ovet abo Lwikipw.
BiH MOxe ByTv TOKCUYHIUM NPU KOBTaHHI.

3axucTiTh akyMynaTopHuiA 610K Big BOSorv i BOAW.
He sapspaiite Bupi6 y Bornoromy abo MOKpomy
micui. [JoTpuMaHHa LbOro npasufa [03BOMUTH
3HU3UTW PUMK YPKEHHS ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Y pa3i  MOWKOMKEHHS |  HenpaBWIbHOMo
BUKOPWCTAHHS akyMynsTopa, MOXe BWAINATUCS
napa. 3abe3nevitb [OCTyn CBbKOrO MOBITPSA i
3BEPHITLCS 32 MEAVNYHOKO JONOMOTOH0 y Pasi CKapr.
lMapa Moxe nozpa3sHioBaT AnXarbHi LWsXM.

He 3anuwawnte akymynsatop B CanoHi
aBTOMOOIiNs B xapkux abo XxonogHnx ymoBax.

He cnantonte akymynatopu.

Y BaXKux ymoBax ekcnnyarauii, piguHa
Moxe OyTun BunyLieHa 3 6aTapel; yHukanTe
KOHTakTy. [lpn BWNAgKOBOMY  KOHTAKTI
3MMINTE BOAOHK. FAKLIO piavHa noTpanuna B
OYi, 3BEpHITbCA 32 MeONYHOK [OMOMOroH0.
PiguHa 3 akymynaTopa moxe BUKIMKaTH
po3apaTtyBaHHs abo oniku.

3AXOAU BE3MNEKU NPU POBOTI 3
BE3POTOBOIO TFA3SOHOKOCAPKOIO

Mepen BUKOPUCTAHHAM 3aBxam
nepesipsite  Hoxi, ©6onTu  KpinneHHs
HOXIB Ta OIOK CKOLUYBaHHS B UiNOMy Ha
3HOLUEHICTb Ta MOLIKOAXEHHS. 3aMiHiTb
3HOLUEHI 200 NOLUKOAXKEHI KOMMOHEHTH, ANS
36epexeHHsa 6banaHcy.

[MpuHeciTb nNpoAykT B aBTOPWU3OBAHUN
CEpPBICHUI LIEHTP AN 3aMiHN NOLLKOAXKEHMUX
ab0o HeUNTaEMMX ETUKETOK.

He TarHiTb BUpiO Ha3ap, Tinbky, SKWO LUe
abconoTHO HeobXiaHO. AKLLO HeobXiaHO BiABeCTU
Ha3ag MaluHy Big CTiHM abo nepeLukoau, nepLu
[VBITLCS BHU3 | HA3a4, LLOG YHVKHYTY BigKITHOYEHHS!
ab0 NPOTArHEHHS MaLLUMHM MO BaLLMM HOraMm.

BVMKHITL npucTpint i govekanmTecs, 4OKU HOXi
3YNUHATLCS, AKLLO NOTPIOHO HAXMIUTY MPUCTPIV
3a4ns1 TPAHCMOPTYBaHHS!, NpU NepeTuHi 6yab-
AKMX MOBEPXOHb, KpiM TpaBW, a TakoX Mpu
TPaHCMOPTYBaHHI A0 i Bif MiCLiSt BUKOPUCTaHHS.

3ab0pOHEHO BUKOPWUCTAHHSA MPUCTPOD 3
MOLUKOZXKEHUMU  3aXUCHUMU  KOXYyXamu
abo wuTkamu, a Takox 6e3 3axucHoro
obnagHaHHA, Hanpuknag, Bigbveaya Tpasu
Ta/abo 36mpayva Tpasu.

He Haxunsante npucTpin npu BMUKaHHI ABUTYHa
abo nig vac pobotn paBuryHa. Bu moxete
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MOHATUM NepedHi0 YacTUHY Ta3oHOKOCApKM He
GinbLue, HiX Ha 5 cM, SKLLO Lie OiicHO HeobXiaHO
Ans nerkoro 3anycky. [ns 3[iMCHEHHS LbOro,
HaTUCHITb Ha kepmo YyHW3. leped noyatkom
KOCIHHSI 3aBXIM BCTAHOBMIOWTE ra30HOKOCapKY
Tak, Wobwu BCi koneca Topkanucsa 3emni. [Npu
HaXUNsHHI  ra30HOKOCAPKM OTrOSIIOKTLCA  HOXI,
BHaCNigOK 4oro MigBULLYETbCS  MMOBIPHICTb
pO3NiTy 4acTOK Ta BUMAAKOBOTO KOHTAKTy i3
HOXeM.

m He 3anyckavite npucTpii, cTosluM nepen
OTBOPOM BUKMAY TPaBW.

m Bupi6 Tpeba 3anyckaTtu, Konm kopucTyBau
3HaxoaMTbCA Mo3ady kepma y 6e3nedHin
30Hi. Hikonun He 3anyckanTe Bupi6, OOKK:

e 0no6 BMKMOAHHSA TpaBu BiOKPUTMIA Ta
He3axuLweHui 36ipHNMKOM 3pi3aHoi TpaBu
Ta KOXYXOM 0rnoby BUKMAAHHSI TpaBu

® DYKWU Ta HOrn BCiX OCi0O He 3HaxoaATbCs
nopiy 3 OrOPOIXKEHHAM PiXKY4Oi 30HM

m OGepexHOo YBIMKHITb MPUCTPIN BignoBigHO
00 [HCTPYKUiN Ta TpUManTe PyKu Ta HOru
sikomora Aani Big nes. He niknaganTe pyku
abo Horu nig obepTatovick Aetani. 3aBxau
TpuManTecsa noAarni Big BUMYCKHOrO OTBOPY.

m Hikonu He niginmanTte abo HOCITb NPUCTPIn
nig 4Yac roro poboTu.

m 3ynuHiTb ABUrYH, AEMOHTYNTE PYKOSITKY
Ta akymynatop. [lepekoHawTecs, WO BCi
PYXOMi YaCTWUHM 3YNMNHUMNCS.

e konu Bu 3anuwaete iHCTpyMeHT 6e3 Harnsay
(BKNtOYaoUM NpY BUKMAAHHI CKOLLEHOT TpaBw)

e repw HK BMOanATM 3acMmideHHs abo
npoyvwiaTtn byHkep

e nepen MnepeBipKoOL,
po0boTi Ha NpoayKTi

e repen AEMOHTaXeM 30ipHMKa CKOLLEHOT
TpaBu Ta BIOKPUTTA Koprnycy »ornoba
BMKMOAHHS Tpasu

® SKWO IHCTPYMEHT HaTpanuB Ha CTOPOHHIN
npegMeT OrMsAHbTE MPUCTPIV Ha HasSBHICTb
MOLLKOAXeEHb, 33 HeobXiAHICTo NonarogbTe,
nepLU HXX NpPoJoBXyBaTh poboTy.

e SKWO MawuHa MOYMHAE aHoOMarnbHO
BibpyBaTu (nepesipTe Bigpasy)

YMLEHHSM, abo

— nepeBipTe BMPIO Ha  HasBHICTb
NOLLKOAXEeHb, 0COONNBO ne3
— 3aMiHNTK abo BiJPEMOHTYBaTK

MoLLKOOXKeHi geTani
— MepeBipuUTY i 3aTArHyTU NocnabneHi YacTuHn

= Pixyde nonotHo mae o6epTatuck NpubnmnsHo
napanernbHO [0 NOBEPXHi CKOLLYBaHHS.
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m Jleo Bupoby rocTtpe. OyabTe BKkpan
obepexHi Ta 3gincHloTe 300pKy, 3aMmiHy
3aM4acTuH,  YWLLEHHA 41 MNepeBipKy
3aTaryBaHHsa 60NTiB y 3aX1CHUX PyKaBULISIX.

m Hikonn He ekcnnyaTynte Bupib, sKWO
BYMUKAY XMBIEHHS HA KEPMi HE BMUKAE Ta
BMMUKaE BMPIO HAanNeXHUM YMHOM.

m Hikonn He HamaranTecb 3abnokyBaTu
nepemukay B yBIMKHEHOMY MOSIOXEHHI, Lie
BKpamn HebesneyHo.

m He TucHiTb Ha NpucTpii BiH Oyae npautoBaty
Kpawe i 6e3neyHiwe npu LWBMAKOCTI, ANA
SIKOI BiH 6yB po3pobneHuii.

m 3ynuHiTb poboTy nesa npu nepeTvHaHHI
OINAHOK, BKPUTUX rpaBieM.

= YHuKante saM, BMOOIH, naropbiB, KameHiB,
XepavH, abo iHWuX CcKpUTMX O06'ekTiB.
BukopuctaHHa Ha HepoBHOMY naHAwadTi
MOXeE CMPUYUHUTUN NadiHHS.

m 3aBxgu  cnigkynte, wob gpiT  BiA
KOHTPONbHUIA Kabenb ABWUryHa HikOnM He
3axonnoBaBcs, He 3allemMnoBaBcs abo He
MOLLKOXXYBaBCS iHLIMM cnocobom nig, yac
36upaHHs abo cknagaHHs pyyKku.

m TpuBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY  MOXe
Npu3BECTW A0 TpaBMyBaHHA abo 3aroCTpeHHs
icHytovoi TpaBmu. [py BUKOpUCTaHHI Npunagy
MPOTAroM TPMBAMOro nepiody Yacy, YacTi nepepsu.

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA

3 TEXHIKW BE3MNEKHK LLOOO
BUKOPUCTAHHA AKYMYJNIATOPIB

[ns 3anobiraHHst HeGe3neLi NoXxexi B pe3ynbTarTi
KOPOTKOrO 3aMUKaHHSA, TPaBMaM i MOLLKO)KEHHIO
BMPOOIB He 3aHypltoTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUIA
akymynsTop abo 3apsaHuiA NPUCTPIN Y pianHy i
He fonyckanTe NoTpannsHHA PiguHU BCepeanHy
npuctpoie abo akymynsatopiB. KoposiiHi i
CTPYMONPOBIZHI PiAVHW, TaKi K CONOHWIA PO34MH,
neBHi ximikaTk, BUBINtoBanbHIi 3acobu abo
NPOAYKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb MPU3BECTU 0
KOPOTKOrO 3aMMKaHHSI.

XAPAKTEPUCTUKU NPUCTPOLO

3AXUCT BIO NEPEBAHTAXEHHA |
NEPErPIBY

Mpuctpin  o3pobnennin  3acobom  3axucTy  Big
nepeBaHTaXeHHS. MpucTpin aBTOMATU4YHO
BUMWKAETbCS, SKWO HasBHE MEepeBaHTaXEHHS.
AKWwo  cnpauboBye  MPUCTPIN  3axuUCTy  Bif
nepeHaBaHTaXeHHS!, BaXinb BMUKAHHS/BUMUKAHHS
cnig BignyctuT. HaTUCHITL Ha Baxinb BMUKAHHS/

@
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BUMUKAHHS, MOTIM HATUCHITb Ha KHOMKy "Myck", wob
nepesanycTuT NpUCTpin. FAKLWO NpUCTPIn JoCi He
npautoe, BUTSATHITL Ta 3HOBY BCTaBTE aKyMynsTop.

AkymMynaTop  Mae  3axucT  Big  neperpisy.
MigBuLLEHHA TemnepaTypu MOXe NpW3BecTU A0
3YNVHEHHS XVUBNEHHA NPOAYKTY Bif akamynsTopa.
Akwo akymynsaTop 3aHaaTo Tennuin, nepll Hix
BifHOBUTUN pOBOTY, faNTe OMY OXOMOHYTH. FKLLO
NPOAYKT BCE LLie He NPaLIoe, 3aMiHiTb akyMynsTop.

NPUMITKA: CB[l akymynstopa He npaijoBaTtvime,
AKWO  PyHKUiA 3axucTy Oartapei Buknukana
3YNWHKY XUBMEHHA NpodykTy. BUMKHITE npucTpin
abo BUIMITb akyMynsTopHy 6atapeto 3 NpucTpoto,
i cBiTNOAIOAHMI iHAMKATOP BIQHOBITL CBOK POOOTY.

TENECKOIMIYHA PYYKA

MpucTpii OocHaLLeHn TeneckoniyHO PYYKOo,
sIka perymoeTbes Ans 36epiraHHsA Ta KepyBaHHS.
TeneckoniyHy pyyKy Crif BUTArHYTU Y NOMOXEHHS
1 abo 2 npu HanawTyBaHHI NPUCTPOK Nepes,
BMKOpUCTaHHAM. Pyyka mae ByTu 3adikcoBaHoo
BaXxernem ikcauii Ta LIBUOKO3'EMHUM
KpinneHHam. [pu BepTukanbHoMy 36epiraHHi
pydyka Mae byTu 3adikcoBaHoto.

SAMMYLWKA And MyJnibMYBAHHA

3arnywka onsa MynbYyBaHHsS 3a4MHSE 3agHin
OTBIp A4Ns1 BUBAHTaXEHHS, L0 J03BONSIE Nesy
pisaTv Ta NoApiOHIOBATM HA MEHLLUI LLUMAaTKN.

MPUMITKA: TNpucTpin He 3anyckaeTbca 6e3
BCTaHOBMNEHOro 3bvpaya Tpasun abo MyrnbHi.

TPABOYNOBITIOBAY

36upay Tpaew 36upae CKoLLEHY TpaBy Ta 3anobirae
PO3KMAAHHIO CKOLLEHOT TpaBW Mo ra3oHy.

MPUMITKA: TpucTpinn He 3anyckaeTbca 6e3
BCTaHOBMNEHOro 3bvpava Tpasu abo Mysbui.

OBA rHI3OA ONA AKYMYINATOPIB

Bupi6 moxe npautoBaTM Big opHoro abo
[OBOX akymynsatopiB. [lpn BUKOPUCTaHHI [BOX
aKyMynaTopiB 36iNbLLYyETHCS CTPYM, MiABULLYETHCS
MOTYXXHICTb | 3pocTae Yac 6e3nepepBHOI poboTH.

ABTOMATUYHUK PYX (RY36LMXSP46A)

®yHKUia  aBTOMATMYHOrO  pyxy  3abeanevye
CaMOCTilHe MpocyBaHHA MpuUcTpol. Pyx ynepen
MOYUHAETLCH 3 3aTPUMKOIO Y NPUBNM3HO 2 CekyHau
nicns  HaTuckanHa Baxens. [py BUKOPUCTaHHI
(YHKUii aBTOMATMYHOTO pyxy onepaTop Mae
BCTaHOBUTW TaKy LUBMIKICTb, 3 KOl Momy Oyae
KOMCOPTHO MTU 3a NpucTpoeM. KopucTtyBad Moxe
BTPATUTU 3AATHICTb KepyBaT BUPOOOM, SKLLO
BCTaHOBIEHa 3a JONOMOTOK0 perynsropa WBUAKICTb
NepeBULLYE LUBUAKICTb X0Ab0M kopucTyBaya. AKLLO

LWBMAKICTb 3aHaATO BUCOKA, BIAMYCTiTb Baxiflb
aBTOMAaTMYHOrO XO4y Ta Baxinb BBIMKHEHHS Ta
BCTaHOBITb MOTPIOHY LWBUAKICTb 32 [OMOMOrOH
perynatopa. HepoTpumaHHs nonepemxeHb Ta
IHCTPYKLL MOXe NPU3BECTU 0 CEPUO3HNX TPaBM.

3ArAJibHI NOPAAU LLOOO KOCOBULUI

Yac poboTu akyMynaTopa 3anexuTb Bif CTaHy,
BMCOTW Ta ryCTOTV TpaBu.

Bigperynionte BUCOTY obpi3aHHs
ra3oHoOKOCapkyM BIiAMOBIAHO A0 MOTOYHOro
CTaHy AinsiHku, siky Bu 36mnpaeTtecb 00pobnaTu.

m [n4a 3abe3neyeHHs onTUManbHOI
NPOAYKTUBHOCTI 3aBXAW 3pi3anTe TPEeTUHY
abo MeHLUe Bif 3aranbHOI BUCOTU TpaBW.

m [pw 3pi3aHHi BUCOKOT TpaBM NepemiLLynTecs
noBisbHille, Wob 3abe3neunTn edpekTuBHe
CKOLWYBAHHS Ta HanexHe BUAANEHHs
CKOLLEHOT TpaBu.

m AkymynaTop npauioe Aoslie npu GinbLuin
BMCOTi CKOLLYBaHHS.

TPAHCIMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

m 3ynuHiTb ABUrYH, AEMOHTYNTE PYKOSITKY
Ta akymynatop. [lepekoHawTecs, WO BCi
PyXOMi 4YacTVHW 3ynuHUNUCA. 3ynuHITb
OBUTYH | fanTe MOMY OXOMOHYTU nepes
36epiraHHsaM abo TpaHCNOPTYBaHHSAM.

m [1o4mMCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoaykTy.
36epiraite  MpogoykT B MPOXOIOAHOMY,
cyxoMmy i pgobpe npoBITPOBAHOMY MiCLyj,
HepocTynHoMy Ans aiten. 36epiratn nogani
Bil arpecuBHMX areHTiB, TaKMX $IK CaOOBi
ximikaTu i comev npoTu obneaeHiHHs. He
30epirariTe NPUCTPIN Ha BIOKPUTOMY MOBITPI.

= [pyTpaHCnopTyBaHHI NPUCTPOIOY TPAHCTIOPTHUX
3acobax, BUUMITb KoY Ang GrokyBaHHA Ta
3abesneyte HafjiHe 3aKpinNneHHs MNpUCTPOIo
ans  3anobiraHHa  1oro pyxy abo magiHHs,
TpaBMyBaHHsS Mtoden, MOLUKOMKEHHS Camoro
npucTpoto, abo BTpaTh nanuea.

m [py HaxunsHHi abo nigHiMaHHI BMpOOYy Ans
TEXHIYHOrO obcnyroByBaHHs, YULLIEHHS,
36epiraHHs abo TpaHcnopTyBaHHS ByabTe oyxe
obepexHuMu. Jleso roctpe. Konm neso oronexe,
TpYManTe YacTUHK Tina nogani Big HbOro.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN
3AivicHIoMTe TPaHCMOPTYBaHHSA aKyMynaTOPHOI
OaTapei BignoBigHO OO0  MicueBMxX Ta
3aranbHoaepXKaBHUX HOPM i MpaBun.
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[JoTpumyintecb BcCi creuianbHi BUMOrM [0
YMaKoBKW i MapKyBaHHS NPV TPaHCMOPTYBaHHI
OaTapei TpeTbol CTOpOoHO. [NepekoHanTecs,
L0 Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHS akymMynaTop He
BCTYNae B KOHTAKT 3 iHLLUMMW aKyMyNSTOPHUMU
6atapesmu abo CTPYMOMPOBIAHNMY
MaTepianamm Ta 3axuCTiTb BigKpUTi po3'emu
i30NALUINHAMM HENPOBIOHUMWU KpULLKamMn abo
CTPiYKOl. UM He nepeHOCbTE aKyMymnsiTopu,
TpicHyTi abo 6iry. 3B'asatuca 3 Hamu Ans
OTPUMaHHS NoAanbLlUMX peKoMeHAaLin.

TEXHIYHE OBCJ1TYTOBYBAHHA

= Bukopucrosyiite TiNbkn opwuriHanbHi
3anacHi YacTUHM, akcecyapm Ta
obnagHaHHs Big BUpoOHUKA. HeBMKOHAHHS
L€l BUMOrM MOXE MPMBECTU OO MOXKITMBOI
TpaBMW, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe
NPW3BECTN 0 BTPATK rapaHTil.

m O6cnyroByBaHHS BUMarae KpaiHbOl
06epexXHOCTI | 3HaHHS! | NOBMHHO ByTW BUKOHaHE
Tinbky kBanicikoBaHMM axisuem. 3pepTanTecs
TiNbKW 1O aBTOPWU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

m 3ynuHiTb OBUrYH, AEMOHTYNTE PYKOSTKY
Ta akymynatop. [lepekoHawTecb, WO BCi
PYXOMi 4aCTUHW MOBHICTIO  3YMUHWUMNCH
nepeg  OuvlieHHSM  abo  TeXHiYHWM
o6cnyrosyBaHHSIM MPUCTPOIO.

m 3aMiHiTb 3HOLLUEeHI abo noLuKooKeHi aeTani.

m PerynapHo nepesipsite TpaBo3bipHUK Ha
HasiBHICTb 3HOCY, AipOK abo NMOLLIKOAKEHb.

m [lepesipTe BCi raiku, 601TK | rBUHTU nicns
KOPOTKOro MpOMDKKa 4acy Ha NpaBumbHY
repMeTUYHICTb, Wob 3abe3neunTy NpoayKT
y 6e3ne4yHomy poboyoMy CTaHi.

m [lig 4yac HanawTyBaHHS iHCTpyMeHTa
cnigkynTe, Wob nanbLi He NoTpanunn Mix
nesamu, Lo ob6epTarTbCd, Ta HEPYXOMUMHN
YacTUHaMM iIHCTPYMEHTa.

m [ligyac obenyroByBaHHS HOXIB nam'aTanTe,
WO HaBiTb SKLWO [XKeperno XMBIEHHS
BMMKHEHO, HOXi BCe LLe MOXYTb pyXaTucs.

m Bn moxete 3pobutn perynioBaHHA Ta
PEMOHT, oOnucaHi B LbOMY MOCIBHUKY
KopucTyBaya. Ana obcnyrosyBaHHs
abo peMoHTy, 3BepTanWTecs TiNbku 10
aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

m [licna KOXHOro BWKOPWUCTAHHS, OYMLLYNTE
NIacTUKOBI YaCTUHU M'SKOH CYXOH0 TKAHUHOH.
Byob-sika nowkomkeHa getanb, Mae OyTu
npaBurbHO BiApeMoHTOBaHa abo 3aMiHeHa B
aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
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OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

m Jleo Bupoby rocTtpe. OyabTe BKkpan
obepexHi Ta 3gincHloTe 300pKy, 3aMmiHy
3aM4acTuH,  YWLLEHHA 41 MNepeBipKy
3aTaryBaHHsa 60NTiB y 3aX1CHUX PyKaBULISIX.

m bontm ne3a wmatTb OyTM  3aTATHYTI
HanexHUM YnHoM. [InButbcs pekoMmeHaauii
BMPOOHMKA  LWIOAO  KPYTHOTO  MOMEHTY
bonTta nesa, skun Moxe OyTV 3HaWAEHVI B
Tabnuui cneumdikauin NPUCTPOO y LbOMY
KepyBaHHi 3 TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsI.

BUOATNEHHAM NEPELLKOL

m 3YNWHITL OBWUFYH, OEMOHTYWTE PYKOATKY
Ta akymynaTtop. [lepekoHanTecd, WO BCi
PYyXOMi YaCTVHU 3YNUHUITUCS.

m 3aBXOM HOCITb BaXKi 3aXWCHI pyKaBUYKM
npu nepesipui i OYMLLEHHI 3acMiYeHHs.
Jlesa roctpi Ta ix 6nokyBaHHA MoOxe OyTu
CNpVYMHEHE rOCTPUM NPeaMETOM.

m 3HimMiTb  TpaBo3bipHuk. OrnsHbTe Ta
peTenbHO OYUCTITb 30Mpad TpaBu, BUAaniTb
yCi CTOPOHHI NnpeamMeTHu.

m [lepeBipTe x0no6 BMKMOAHHS TpaBu Ha
3aKyNopeHHs! Ta 0BEePEXKHO OUNCTITh.

m [loBepHiTb NpucTpii Ha Gik. MNMepeBepHITb
NpuUCTpIN, NepeBipTe 30HYy HaBKOMO nesa.
PeTtenbHO ouncTiTb Big YCiX HaKONWYeHb.
[Mam'aTante nes3o Moxe pyxaTucb nig 4ac
OUNLLEHHS.

3HAW CBIX NPOAYKT

OuBiTbcsa cTopiHKy 169.

1. PerynsTop wBuakocTi (Tinbku Ans moaeni
RY36LMXSP46A)

2. Baxinb aBTOmMatuyHoro xoay (Tinbku Ans
mogeni RY36LMXSP46A)

3. [aHenb iHTepdency

4. KHonka 3anycky

5. Baxinb BMUKaHHS / BUMUKAHHS

6. Teneckoni4yHa py4ka

7. IHCTpykKUis 3 ekcrinyaTauii

8. Pyuka Baxens dikcyBaHHs

9. Knou 3ananeHHs

10. IHamkaTop 3anoBHEHOro KOPOOBY ANs Tpasm

11. Knoy peryrnioBaHHSA BUCOTU

12. LUBMAako3sHiMHa knsamka

13. TpaBoynosntoBay

14. [eepusTa Bigciky 6atapei

15. ®dikcatop HOXiB

16. 3agHe koneco

17. TMepepnHe koneco

18. 3arnywka onsg MynbqyBaHHs

19. AkymynsTopHa 6atapes

20. 3apsagHun npucTpin
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CUMBOIJIN HA NMPOAOYKTI
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Mepen BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOIO NpoynTanTe Ta
3pO3yMiliTe BCi IHCTPYKLUi.
HoTtpumyiiTech BCiX
nonepeaXeHb Ta iHCTPYKLIN 3
6e3nekn BUKOPUCTaHHS.

Opsarante 3acobu Ans 3axucty
Cryxy.

Opgdravite 3axX1CHi OKynsapu

3abopoHSETLCS ekcnnyaTyBaTu
BMPIO Ha cxunax 3 KyToM
Haxuny 6inbwe 15°. MNpwn
CKOLLYBAHHI Ha cxunax
nepeMilLynTe Kocapky B34OBX
MOBEPXHi CXWMy, @ He BBEPX-
BHU3.

He nigpasante BnnuBy gouy
abo BOrkomy CTaHy.

Mam'aTanTe, Wo nesa - ayxe
roctpi. Jlesa npogoBxytoTb
obepTaTncs nicng Toro, AK
OBUIYH BUMKHEHO. [NepLu

HiXX MPOBOANTU TEXHIYHE
ob6cnyroByBaHHS, BUAANITL
KoY i3onsTopy.
OcrTepirantecs knHyTux abo
niTatounx 06'exTiB. CTOPOHHI
ocobwu, OiTn Ta xaTHi TBapuUHK
MOBWHHI 3HAaXOANTUCS He
6nvxye 15 M Big pobo4yOoi 30HM.

Myck

Cron
€BpONENCbKNIA 3HaK
BignoBigHOCTI

BpuTtaHcbkui 3Hak
BiZINOBIAHOCTI

€Bpasiicbka 3HaK BiANOBIAHOCTI.

YKpaiHCbKUI 3HAK BiAMOBIOHOCTI

[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI.

CUMBOIJIN B LUbOMY MNMOCIBHUKY

CEEERER)
vooooo
[i[E=E0

[i]
A\

He Buknpante crapi
aKkymynsitopu, ctape
eneKkTpUYHe Ta enekTPOHHe
yCTaTKyBaHHA pa3oM i3
HecopToBaHMM NoOyTOBUM
cmittam. Ctapi akymynsatopw,
cTape enekTpuyHe Ta
€NEKTPOHHE YCTaTKyBaHHS
36upatoTbes okpeMo. 3
ycTaTkyBaHHsS HeobxiaHO

3HATY cTapi 6aTtapei,
aKkymynsiTopu Ta gxepena
cBitTna. 3a iHpopmaLuieto
CTOCOBHO yTunisauii abo

Micub 360py 3BepTanTecsa 4o
MmicueBoi Bnagu abo gunepa.
MicueBe 3aKoOHO4aBCTBO MOXe
3000B'si3yBaTN NpoaaBLiB
0e3KoLITOBHO NpuiiMaTu ctapi
aKyMynsaToOpu Ta eneKkTpuyHe i
eneKkTPOHHE ycTaTKyBaHHs. Baw
BHECOK [0 CrpaBu MOBTOPHOIO
BMKOPUCTaHHS Ta nepepobku
CTapux akyMynsTopis,
€NEKTPUYHOrO Ta ENEKTPOHHOro
yCTaTKyBaHHS 3MeHLUye noTpeby
y CUPOBWUHI. B akymynaTtopax,
0co0nMBO NiTiEBUX, i

CTapoMy eneKkTpu4HoOMy Ta
€NEeKTPOHHOMY yCTaTKyBaHHi
MICTATBLCA LiHHI, NpuaaTHi 4ns
nepepobku MaTepianu, i AKWwo
yTUni3aLis Takoro yctaTkyBaHHsI
NPOBOAMUTBLCS Y HEEKOMNOTIYHNI
cnocib, Lie HeraTMBHO BNMBae
Ha HaBKOMNULLHE cepefoByLLEe
Ta NMoaCcbKe 300POB's.

Buaanite nepcoHanbHi AaHi 3
yCTaTKyBaHHS, sike nepeaacTbCst
Ha nepepoobKy.

3anyactvmHu Ta akcecyapwu, wo
npoaarTbCa OKpeMo

NPUMITKA

MonepemxeHHs
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ornan NAHENI IHTEP®ENACY

Ha

naHeni iHTepdency BigobpaxaeTbcs

cTaTycC i MOTOYHUI CTaH BUPOOBY.

5.
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Bucoke  HaBaHTaXeHHss -  MOKaaye,
WO HaBaHTaXEeHHS 3aHaaToO  BUCOKEe
ONs HasiBHOrO CTpyMmy, i BMpIO MOxe
3arnoxHyTn. [lepengite Ha CUNOBUK

pexum, 306inbliTe BUCOTY 3pi3aHHA abo
3MEHLUITh LWBUAKICTb PYXY.
lHovkaTop  36MpaHHA/MynbBYyBaHHS -
rnokasye, O He BCTaAHOBMEHWN 36mpady
TpaBn abo 3arnywka Anst MyrbYyBaHHS.
MpwcTpin He 3anyckaeTbcs 6e3
BCTaHOBIEHOrO 30upava Tpasu abo Mysnbui.
KHomka cTaHy 3apsgkv  akymynsitopa:
npv HaTUCKaHHI XXMBMEHHSA HagXoauTb Ha
iHOVKaTop piBHA 3apsdku akymynsaTopa.
IHavKaTop PpiBHA 3apagkM akymyndropa
- MoKa3dye 3apsa, Wo 3anvwveca B
aKyMynsiTopi.

e FKLLO ropuThb NvLle O4uH CBITNoAIoAHNUN
iHOukaTop, piBeHb 3apsaaKM akyMmynsTopa
Hkye 25%.

e Axwo ropsitb asa cBiTnogioaHi
iHOvKaTopw, piBEHb 3apsaKM akymynsTopa
3HaxoauTbes Mix 25% i 50%.

o HAxuwo ropsatb us CBITNOAIOAHI
iHOVKaTopw, piBEHb 3apsaKM akyMynaTopa
3HaxoauTbest Mixk 50% i 75%.

e HAKWO ropAaTb YOTUPW  CBITMOAIO4HI
iHOuKaTopKu,  aKymynsaTop  MOBHICTHO
3apsaAKeHUNn. EMHICTb  aKyMynsiTOPHOI
OaTapei cknagae 75%-100%.

CurHanbHUiA  iHOUKATOP NEpPEeBIpKM  HOXIB
- CcurHanisye npo HeoOXigHICTb nepeBipku

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

10.

@

HoxiB. LLlo6bwu npucTpii 3anuwaecs B
rapHoMy pobovoMy CTaHi, 3aMiHiTb Tyni
Hoxi. [licns nepeBipkn abo 3amiHM HoXa
HaTUCHITb | YTPUMYMTE  KHOMKY  CTaHy
3apsAgKM akyMynsaTopa He MeHLe 5 cekyHa,.
|lHOvKaTOp 3racHe, a PYHKLIS NepeBipku HoXa
nepesanycTuTbCs.

IHAMKaTOp NepeBaHTaXEHHS - CUTHani3ye,
LLIO NPUCTPIN NepeBaHTaXEHUN, | HXK MOXe

3acTpsArtu.
KHonka  pexumy:  M[pyv  HaTUCKaHHI
3MIHIOETBCS PEXUM 3pi3aHHS.

CvnoBun pexum - nokasye, LWo Ha

NPUCTPOI BCTAHOBMEHA BNCOKA LUBUAKICTb
HOXKa Ansl 3pi3aHHsA rycToi TpaBu.

Pexxum "cmapT" - Kocapka 3gaTtHa obvpaTtu
WBKMOKICTb HOXa Yy BIiANOBIAHOCTI OO0
HaBaHTaXeHHs Ha BUPIO Npu 3BUYanHoOMy
CKOLLYBaHHI.

Ekopexum - nokasye, WO Ha MNpuCTpoi
BCTaHOBMEHa HM3bKa LUBUAKICTb HOXa AN
3pi3aHHsi HEryCTOi TpaBu.
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Kablosuz ¢im bigme makinenizin tasariminda
glvenlik, performans ve guvenilirlige en
yuksek 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz ¢im bicme makinesi yalnizca dig
mekanlarda kullaniimalidir.

Uran ev gimlerinin bigilmesi igin tasarlanmistir.
Urun, elle itilecek ya da kendiliginden calisma
ozelligi ((RY36LMXSP46A) ile kullanildiginda
yaya sekilde kontrol edilen, arkasindan
yurinen bir bicme makinesidir.

Uriin asla tekerlekleri topraga degmez halde
calistinimamalidir. Cekilmemeli ya da Uzerine
binilmemelidir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

m Lutfen bu talimatlari daha sonra kullanmak
Uzere glvenli bir yerde saklayin.

Uriin sadece bu kilavuzda belirtilen pil
paketleriyle calistiriimahdir. Pille caligan
artnler kullanildiginda, yangin, pil sizintisi
ve kisisel yaralanma risklerini azaltmak igin
her an temel guivenlik dnlemleri alinmalidir.

KISISEL GUVENLIK

m Cocuklar ya da kisitl fiziksel, duyusal ya da
zihinsel becerilere sahip ya da bu talimatlara
asina olmayan kisilerin Urtnu calistirma,
temizleme ya da bakim yapmasina
asla izin vermeyin. Yerel yonetmelikler
kullanicinin  yagina kisitlama getirebilir.
Urlinle oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.

Uriiniin kontrollerini ve nasil dogru sekilde
kullanilacagini égrenin.

Agir, uzun pantolon, uzun kollu kiyafetler
ve kaymaz ayakkabi giyin. Kisa pantolon ve
sandalet kullanmayin, yalinayak c¢alismayin.
Uzerinize bol olan veya iplerin veya bagciklarin
sarktigr kiyafetler giymekten kaginin.

m Uriinii yamaglarda yukari veya asagiya
dogru degil, yama¢ boyunca kullanin.
Egimler Uzerinde yon degistirirken c¢ok
dikkatli olun. Yere saglam basin ve dengede
durun. Yurlyln, hicbir zaman kogmayin.

m Urini  gukurlarin, hendeklerin, cok dik
egimlerin ya da setlerin yakininda kullanmayin.

Daima koruyucu goézluk takin.

Uriin el ve ayaklar kesebilir, cisimler
firlatabilir. Glivenlik talimatlarina tamamen

uyulmamasi ciddi
olime neden olabilir.

yaralanmalara veya

m Tetikte olun, yaptiginiz igi izleyin ve Grind
kullanirken sagduyunuzu kullanin.  Urlni
higbir zaman yorgunken,hastayken veya
alkol, uyusturucu veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin. Urinu kullanirken konsantrasyon
eksikligi ciddi kisisel yaralanmaya yol acabilir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

m Bigakla temas eden nesnelerin firlama
tehlikesi oldugundan 15 metre civarinizda
kisiler, 6zellikle gocuklar ve evcil hayvanlar
varsa urtind higbir zaman kullanmayin.

m Urlinii gin 1siginda ya da iyi yapay
aydinlatmayla kullanin.

m Makineyi islak ¢im Gzerinde veya yagmurda
kullanmayin.

m Kazalardan ve diger insanlara veya
mallarina zarar verebilecek tehlikelerden
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

m Cim bicme makinesinin bigagina carpan
nesneler ciddi fiziksel yaralanmalara neden
olabilir. Makinenin kullanilacag! alani iyice
inceleyin ve tim kayalari, tahta pargalarini,
metalleri, kemikleri, oyuncaklari veya diger
yabanci nesneleri temizleyin. Ip ya da kablonun
kesme araclarina dolanabilecegini unutmayin.

m Uriinii alev alabilen sivi, gaz ya da
tozun bulundugu patlayici atmosferlerde
kullanmayin. Urlin doz ya da dumana yol
acan kivilcimlar Uretir.

m GOk gurdltala firtina ya da simsek gakmasi
olasiligi oldugunda Urtnd kullanmayin.

m Eger kullanici c¢ocuklara kargi tetikte
olmazsa trajik kazalar meydana gelebilir.
Makine ve ¢im bigcme faaliyeti genellikle
cocuklarin ilgisini ¢eker. Higbir zaman
cocuklarin onlari en son gorduguniz yerde
kalacagini varsaymayin.

m GOrlsunizi engelleyebilecek kor koseler,
calilar, agaclar ya da asili galilar dahil diger
nesnelere yaklasirken ekstra dikkatli olun.

PILLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

m Piliniz ve sarj cihaziniz ile birlikte temin
edilen emniyet talimatlarini okuyun, anlayin
ve her zaman uygulayin. Aksi halde elektrik
carpmasl, yangin ya da diger tehlikeli
durumlarla kargi karsiya kalabilirsiniz. Daha
sonra ulasabilmeniz icin tim talimatlari
birlikte emniyetli bir yerde saklayin.
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Orijinal talimatlar
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Bataryali aletlerin elektrik prizine takilmasi
gerekmez; dolayisiyla her zaman caligir
durumdadirlar.  Urdntd  kullanmadiginiz
zamanlarda yalitkan anahtarini ¢ikarin.

Herhangi bir ayarlama, temizlik igleminden
ya da Urinden materyal gikartmadan 6nce
pil paketini ¢ikarin.

Pil paketini takmadan &nce yalitkan
anahtarinin ¢ikarildigindan emin olun.

Pil paketi yalnizca Ureticinin belirttigi sarj
cihazi ile tekrar sarj edilmelidir. Pil paketi ile
uyumlu olmayan sarj cihazi kullanimi yangin
riskine yol acabilir. Batarya takimini sadece
Onerilen sarj cihazi ile birlikte kullanin.

Yalnizca Ozellikle Urin igin Uretilmis pil
paketi kullanin. Farkli pil paketlerinin
kullanimi yangin, elektrik carpmasi ya da
kisilerin yaralanmasi riskine yol agabilir.

Pil takimi kullanilmadigi zaman atas,
bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida ve diger
metal nesneler gibi bir terminalden
digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil paketi
kutuplarinin temas etmesi kivilcim, yanik,
yangin ya da patlamaya neden olabilir.

Bataryali aletleri veya bataryalarini ates
veya Isl kaynaginin yakinina koymayin. Bu
durum patlama ve olasi yaralanma riskini
artirir.

Pil paketini agmayin ya da tahrip etmeyin.
Ortaya cikan elektrolit asindiricidir ve géz
ya da cilde zarar verebilir. Yutuldugunda
zehirli olabilir.

Pil paketini nem ve sudan uzak tutun. Ur{ini
nemli ya da islak bir yerde sarj etmeyin.
Bu kurala uymak elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Pil hasar goérdiginde ya da uygunsuz
kullanildiginda, buhar yayilabilir. Sikayet
ortaya cilkmasi durumunda temiz
hava saglayin ve tibbi yardim isteyin.
Buhar solunum sistemini rahatsiz edebilir.

Pil paketini sicak ya da soguk durumlarda
arag icinde birakmayin.

Pili yakmayin.

Koti  kosullarda pilden sivi  bosalabilir;
temas etmekten kacinin. Egder kazara
temas ederseniz temas eden yeri suyla
yikayin. Eger sivi gozlerinize temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden bosalan
sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.

Orijinal talimatlar

KABLOSUZ CIM BICME MAKINESI
GUVENLIK UYARILARI
m Bigaklarin, bigak civatalarinin ve kesici

grubunun  asinmadigindan ve hasar
gérmediginden emin olmak igin Grinu her
zaman gorsel olarak inceleyin. Eskimis ya
da hasar gormus bigak ve civatalari balans
bozulmamasi igin setler halinde degistirin.

Zarar gormis veya okunmaz durumdaki
etiketleri degistirmek icin yetkili bir servis
merkezine génderin.

Mutlaka gerekmedikge, Urinu geriye dogru
cekmeyin. Makineyi bir duvardan veya
engelden geriye dogru cekip uzaklastirmaniz
gerekirse makinenin ayaginizin  (izerine
devrilmesini veya (zerinden geg¢mesini
Onlemek icin 6nce asagi ve geriye dogru bakin.

Cimden baska ylzeylerden gegerken, utinin
tasinmak icin egilmesi gerekiyorsa veya Uriin
calisma alanina goéturiluyor ya da oradan
getiriliyorsa, bicagin durmasi igin riind kapatin.

Uriini bozuk muhafaza ya da kalkanlar ile
ya da deflektorler ve ¢im yakalayicilar gibi
emniyet cihazlar yerinde olmadan asla
kullanmayin.

Motoru c¢alistirirken ya da motor calisirken
Urind yana yatirmayin. Kesinlikle gerekliyse
baslatmayi kolaylastirmak icin ¢im
bicme makinesinin 6nini en fazla 5 cm
kaldirabilirsiniz. Bunun igin gidonu asagiya
dogru bastirin. Kesim islemine baslamadan
once her zaman ¢im bigme makinesini dort
tekerlegi de zeminde olacak sekilde normal
konumuna alin. Cim bicme makinesi egildiginde
bigak goriinlr olur ve nesnelerin firlamasi ve
bicakla kazara temas olasiligi artar.

Ot tahliye agzinin éninde dururken Urini
calistirmayin.

Uriin, operatdér emniyet boélgesinde, (riin

tutacaklarinin arkasindayken caligtiriimalidir.

Asagidaki durumlarda uriinii asla galistirmayin:

e Ot tahliye agzi aciktadir ve ¢im
kutusu ya da ot tahliye agzi kapagi ile
korunmamaktadir

e tUm kisilerin el ve ayaklar
kutusundan uzakta degilse

Talimatlari  dikkatlice takip ederek Uruni
calistirin ve el ve ayaklarinizi bigaklardan uzak
tutun. El ve ayaklari doner pargalarin altina
koymayin. Bosaltma agzini daima temiz tutun.

kesme

Uriind galigirkonumdayken asla kaldirmayin
ya da tasimayin.
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Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili =
cikarin. Tim hareketli pargalarin tamamen X
durdugundan emin olun. Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, é
e Uriini tek basina her biraktiginizda Yaralanma veya (Urin hasarlari tehlikesini m
(bigilen gimleri bosaltirken de) Onlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini

. 9 . asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin

° Elrtlklanéklllg’: Lemli:evrken y?( da bogaltma ve pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu
,,a_’_‘a,,'” axi tikanikligt ag:?r en L su, belirli kimyasallar, agartici madde veya

e UrGna kontrol etme, temizleme ve Urin  agartici madde iceren driinler gibi korozif veya
uzerinde calismadan once iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

e cim yakalayiclyl ¢cilkarmadan ya da ¢im

atma kanal kapagini agmadan 6nce URUN OZELLIKLERI

e yabanci bir nesneye carptiktan sonra; ..
cihazi hasara karsi inceleyin ve makineyi ASIRI YUK VE ASIRI ISINMA KORUMASI

yeniden calistirmadan ve kullanmadan  (Jriin bir asiri yiik korumasi cihazina sahiptir. Asiri

once gerekli onarimlari yapin. yiikleme belirlendiginde (iriin otomatik olarak
e eger Urlnler anormal sekilde titremeye kapanacaktir. Asiri yik korumasi calismaya
baslarsa (derhal inceleyin) baglarsa agma/kapama kolu birakilmalidir.

— o&zellikle bigaklardaki hasarlari incelerken ~ Urlinii yeniden galistirmak igin baslat diigmesine
— tim hasarli parcalari degistirin veya basin ve agma{kapam_a _kolur_1u sikin. Urlin hala
calismiyorsa, pil paketini yeniden takin.

onarin
— Herhangi bir gevsek pargaya kargi Pil paketiasiri isinma korumasi. Asiri sicakliklar
kontrol edin ve sikin bataryanin alete glic saglamayi kesmesine

neden olur. Pil takimi ¢ok sicaksa calistirmaya
devam etmeden 6nce sogumasini bekleyin.
Eger alet hala calismiyorsa bataryayi sarj edin.

NOT: Eger bataryanin alete glic saglamasini
9 N kesmesine batarya koruma &zelligi neden
C|Vvat.alar|r) sadlamligini kontrol ederken olmussa batarya takimi gosterge LED'i
agir is eldivenleri kullanin. calismaz. Uriin kapatin veya pil takimini
Tutacak  Uzerindeki ~agma  kapama Urinden g¢ikarin ve pil takimi LED gostergesi
digmesi Grind dizgin sekilde calistinp normal galismasina devam edecektir.

durd Urinu asla kull .

urdurmuyorsa Uriini asla kullanmayin TELESKOPIK TUTAMAK

Acma kapama dugmesini asla sabitlemeye

Kesme bigadi yaklasik olarak Uzerinden
gecilen yere paralel sekilde donmelidir.

Uriin Gzerindeki bicak keskindir. Bigag
takarken, degistirirken, temizler ya da

ikelidi Urlinde depolama ve kullanim esnasinda
g.;.al'!grrlaym, bu ok tehlikelidir. . ayarlanabilen  teleskopik  bir  tutamak
Urlnt  zorlamayin. Tasarlandigi  hizda  pyjunmaktadir. Uriin kullanim icin
calismayl daha iyi ve daha glvenli bir ayariandiginda teleskopik tutamagin pozisyon
sekilde yapacaktir. 1 veya 2've aglimasi gereklidir. Kulpun kulp
Asfalt kapli yiizeylere geldiginizde bigagi Kilit kolu ve hizli birakma sabitleyici tarafindan

durdurun. sabitlendiginden emin olun. Dikey saklama

Deliklerden. oluklardan, timseklerden, sirasinda kulpun kilitli oldugundan emin olun.

kayalardan, temel kaziklarindan veya dijer MALGLAMA TAPASI
gizli nesnelerden kaginin. Diz olmayan araziler
kayma ve digsme kazalarina neden olabilir.

Malg tapasi arka bosaltma agikhdini kapatir bu
da bigagin kesmesine ve daha ince kirpiklar
Her zaman motor kontrol kablosunun icin tekrar kesmesine imkan verir.

montaj esnasinda veya tutacadi katlarken
takilmadigindan ya da sikismadigindan
emin olun.

Uriiniin uzun sire kullaniimasi nedeniyle GIM TOPLAMA SEPETI

yaralanmalar meydana gelebilir veya  Gim yakalayici, ¢im kirpiklarini toplar ve onlari

kotiilesebilir. Herhangi bir alet uzun siire gm goyunc); dél%ﬁlmekrt)en korur. P

kullanildiginda duizenli molalar verdiginizden o

emin olun. NOT: Urlin ¢im yakalayici ve malg tapasi takili
olmadan galismaz.

NOT: Uriin ¢im yakalayici ve malg tapasi takili
olmadan galismaz.
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IKI PIL YUVASI

_Uri]n bir veya iki pil paketi kullanarak calisabilir.
Iki pil paketi daha yUksek bir akim yayar ve daha
yuksek gl¢ saglar ve calisma suresini uzatir.

KENDILIGINDEN GALISMA OZELLIGI
(RY36LMXSP46A)

Kendiliginden  calisma  6zelligi  Grdnin
otomatik bir sekilde ilerlemesine imkan verir.
Kendiliginden calisma 0Ozelligi kolu cektikten
sonra 2 saniyelik hafif bir gecikmeyle baslar.
Kendiliginden c¢alisma 6zelligini kullanirken
hiz kontroll kaydiricisinin kullanicinin Grdntn
arkasinda ylrurken rahat olabilecegdi bir hiza
ayarlandigindan emin olun. Hiz kontrolu
kaydiricisi  kullanicinin yirime hizina goére
¢ok vylksek bir hizda ayarlanirsa Grinin
kontrollnu kaybedebilirsiniz. Hiz cok yuksekse
kendiliginden ¢calisma kolunu ve agma/kapama
kolunu birakin ve hiz kontroli kaydiricisini da
gerektigi gibi ayarlayin. Uyarilara ve talimatlara
uymamak ciddi yaralanmaya yol acabilir.

GENEL GIM BIGME IPUGLARI

Pilin galisma siresi ¢imin durumu, uzunlugu ve
yogunluguna baghdir.

Bigilecek ¢imin mevcut durumuna uyacak sekilde
¢im bigme makinesinin yUksekligini ayarlayin.

m En iyi performans icin her zaman toplam
¢im yuksekliginin Ugte biri veya daha az
uzunlukta kesim yapin.

m Uzun cimleri keserken daha etkili kesim
yapmak ve kirpintilarin  dogru sekilde
bosaltiimasini  saglamak icin  yurlyus
hizinizi azaltin.

m Ylksek kesme yuksekligi ile pilin ¢calisma
suresi uzun olacaktir.

TASIMA VE DEPOLAMA

m Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili
¢ikarin. Tium hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun. Depolamadan ya
da bir tasimadan 6nce urlnin sogumasi
icin zaman taniyin.

m Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin.
Cocuklarin erisemeyecegi serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge
kimyasallari ve buz ¢bzich tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. UrGini agik
havada depolamayin.

m Ara¢ icerisinde tasinacaksa izolator
anahtarini ¢ikarin ve Kigilere ve Urlne
zarar gelmemesi ya da yakit dokilmemesi
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icin Urinid hareket etmeyecek ya da
dismeyecek sekilde sabitleyin.

= Makineyi balim, temizlik, depolama veya
tasima amaciyla kaldirirken veya yatirirken gok
dikkatli olun. Bigak keskindir. Bigak agiktayken
tim uzuvlarinizi bicaktan uzak tutun.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryay!r yerel ve ulusal hikimlere ve
yonetmeliklere uygun sekilde tagiyin.

Bataryalar Gglncu bir sahis tarafindan
tasindiginda ambalaj ve etiket tzerindeki tim
6zel kosullara uyun. Agiktaki konnektorleri
yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant ile
koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda
diger bataryalarla veya iletken malzemelerle
temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizdiran bataryalari tagimayin. Ek tavsiye igin
nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal Ureticinin yedek pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin.
Aksine davranig olasi yaralanmaya yol
acabilir, yetersiz performansa neden olabilir ve
garantinizin gegersiz olmasiyla sonuglanabilir.

m Servis galismasi en yiksek diizeyde dikkat
ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli bir
servis teknisyeni tarafindan yapilmalidir.
Urdnun servis islemlerini sadece yetkili bir
servis merkezinde yaptirin.

m UriinG durdurun, izolatér anahtarini ve
pili ¢cikarin. Temizlik ya da bakim iglemine
baslamadan 6nce hareketli tim pargalarin
tamamen durdugundan emin olun.

m Glvenliginiz igin,
parcalari degistirin.

m Cim toplama sepetini asinmaya veya sekil
bozulmasina karsi sik sik kontrol edin.

m Uriinin  givenli calisma  durumunda
oldugundan emin olmak igin tim somunlarin,
civatalarin ve vidalarin dogru sikilikta sik
araliklarla takildigini kontrol edin.

m Parmaklarinizin hareketli bicaklar
ve makinenin sabit pargalari arasina
sikismasini 6nlemek icin makine Uzerinde
ayar yaparken dikkatli olun.

m Bigaklara bakim yaparken, gig¢ kaynaginin
kapali olmasina ragmen bicaklarin yine de
dondurilebilecedini unutmayin.

m Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde
ayar veya onarim yapabilirsiniz. Urln

asinmis veya hasarli

@
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Uzerinde yapilacak diger onarimlari sadece 18. Malglama tapasi
yetkili bir servis merkezinde yaptirin. 19. Pil

m Her kullanimdan sonra plastik pargalari 20. Sarj cihazi
yumusak, kuru bir bezle temizleyin. Hasarli
her tir parca yetkili servis merkezi tarafindan URUN UZERINDEKI SEMBOLLER
uygun sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

m Uriin Gzerindeki bigak keskindir. Bigagi
takarken, degistirirken, temizler ya da
civatalarin saglamligini  kontrol ederken
agir is eldivenleri kullanin.

m Bigak civatalarinin yeterli sekilde sikilmasi
gerekir. Bigak civatasi torku icin bu kilavuzun
urlin spesifikasyonlari tablosunda bulabilecegini
ureticinin tavsiye ettigi degerlere bakin. ® Koruyucu gozlik takin.

TIKANIKLIKLARIN GIDERILMESI

m Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili
cikarin. Tim hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun.

m Tikanikhgr kontrol ederken ve giderirken
her zaman agir ise uygun koruyucu eldiven
takin. Bigaklar keskindir ve tikanikhga
neden olan keskin bir cisim olabilir.

m Cim toplama sepetini c¢ikartin. Cim
yakalayiciyi gikarin ve engel olup olmadigini
kontrol edip dikkatlice temizleyin.

= Gim atma kanalini kontrol edin ve tikaniklik
varsa temizleyin.

-
c
A
P
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m

Uriink calistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim
uyari ve guvenlik talimatlarina
uyun.

Kulak tikaci takin.

Uriinki 15°'den bilyiik egimi olan
yerlerde kullanmayin. Cimleri
egim yuzeyine paralel sekilde
bicin, higbir zaman yukar veya
asagi dogru bicmeyin.

Uriini yagmura veya nemli
kosullara maruz birakmayin.

@ ® 0@

Keskin bigcaklara dikkat edin.
Bigaklar motor devreden
ciktiktan sonra da dénmeyi
surdurdr. Bakim dncesinde
yalitim anahtarini gikarin

m Urind yan vyatinn. Altini ve bigagin
etrafindaki alani kontrol edin. Tikaniklik
varsa dikkatlice giderin. Temizlik esnasinda
bicagin hareket edebilecegini unutmayin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere
dikkat edin. Uglincu sahislari,
Ozellikle gocuklari ve evcil
hayvanlari ¢alisma alanindan
en az 15m uzakta tutun.

B B>
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URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 169.

1. Hiz  kontroli  kaydiricisi  (yalnizca
RY36LMXSP46A)
Kendiliginden c¢alisma kolu (yalnizca
RY36LMXSP46A)
Araylz paneli

2
3
4. Baslatma butonu . .
5. Agmal/kapama kolu c € Avrupa Uyumluluk Isareti
6
7
8
9

Git

™R\ |

()] Durdurmak

Teleskopik tutamak UK
Kullanim kilavuzu . . .
. Tutamak kilidi kolu Cn Brltanya UyuquIuk I$aret|
. Yalitim anahtarn

10. Cim kutusu dolu gésterges__iu . . . .
11. Yikseklik ayari birakma diigmesi EurAsian Uygunluk Isareti
12. Hizli birakma sabitleyici

13. Cim toplama sepeti %

14. Pil kapagi ( i .
15. Bigak kilidi Ukrayna Uyumluluk Isareti
16. Arka tekerlek oot

17. On tekerlek
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ARAYUZ PANELINE GENEL BAKIS

Arayiz paneli Grindn durumunu géruntiler.

168

Glvenceli ses glcu seviyesi

Atik pilleri, atik elektrikli

ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin.
Atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar
ayrica toplanmahdir. Atik

pil, aku ve 11k kaynaklari
ekipmandan c¢ikariimalidir.
Yerel otorite veya saticidan
geri dénlisim tavsiyesi alin
ve toplama noktasini 6grenin.
Yerel diizenlemelere goére
perakendecilerin atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmani Ucretsiz olarak geri
alma yUkimlilaga olabilir.
Atik bataryalarin yani sira
atik elektrikli ve elektronik

ekipmanlarin yeniden kullanimi

ve geri ddnusumune katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya
yardimci olur. Ozellikle lityum

iceren atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar,
cevreye uyumlu bir sekilde
bertaraf edilmedigi takdirde
cevre ve insan saghigini

olumsuz yonde etkileyebilecek
degerli ve geri donUstirulebilir

malzemeler igerir. Varsa, atik

ekipmandaki kisisel verileri silin.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Ayri satilan parcalar veya
aksesuarlar

Not

Uyari

Orijinal talimatlar

10.

Yiksek yuk: YUkin mevcut ortam icin ¢ok
fazla oldugunu ve Urunlin durabilecegini
belirtir. Gli¢ moduna gegin, kesme yuksekligini
arttirin veya yirime hizini digirin.
Toplama/malg goéstergesi: Cim toplama
sepetinin - ve  malglama  tapasinin
takilmadigini gosterir. UrGin ¢im yakalayici
ve malg tapasi takili olmadan galismaz.
Pil sarj durumu diigmesi - basildiginda pil
seviyesi gOstergesini ¢alistirir.

Pil seviyesi gostergesi: Pil takimlarinin
kalan sarj miktarini gosterir.

e Yalnizca bir LED 15131 yaniyorsa pil
takimi kapasitesi %25'in altindadir.

e ki LED 1s1§1 yaniyorsa pil takimi
kapasitesi %25 ile %50 arasindadir.

e Uc LED 1sig1 yaniyorsa pil takimi
kapasitesi %50 ile %75 arasindadir.

e Dort LED 15131 da yaniyorsa pil takimi tam
sarj olmustur. Batarya takimi kapasitesi
%75-%100 arasindadir.

Bigak kontrol géstergesi: Bigagin kontrol
edilmesi gerektigini gdsterir. Urind iyi ve
galisir durumda tutmak igin kérelmis bigagi
degistirin. Bicagi kontrol edip degistirdikten
sonra batarya sarj durumu digmesine 5
saniyeden uzun basin. Gosterge kapanir
ve bigak kontrol iglevi sifirlanir.

Asir yuk gostergesi: Urinlin asir yukla
oldugunu ve bigagin sikismis olabilecegini
gosterir. Bigagi kontrol edip degistirdikten
sonra batarya sarj durumu digmesine 5
saniyeden uzun basin. Gosterge kapanir
ve bigak kontrol islevi sifirlanir.

Mod digmesi - basildiginda drinin kesme
modunu degistirir.

Guc¢ modu: bigagin yodun ¢im kesme igin
yuksek hizda oldugunu gosterir.

Akilli mod: Cim bigme makinesinin yuke
ve genel kesme Urinune bagh olarak
bigak hizini ayarlayabildigini gosterir.

Eko modu: Bigagin ince ¢im kesme igin
disuk hizda oldugunu gosterir.
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English
Product specifications
Cordless lawnmower
Model
Rated voltage
Width of cut
Height of cut
No-load speed
Weight (without battery pack)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Grass catcher capacity
Blade bolt torque

Vibration level for rated speed (in
accordance with Annex FF of EN
60335-2-77)

Uncertainty of measurement
Noise emission level for rated

speed (in accordance with Annex
GG of EN 60335-2-77)

A-weighted sound pressure level
at operator’s position

Uncertainty of measurement

A-weighted sound power level

Uncertainty of measurement

Francais
Caractéristiques produit
Tondeuse a gazon sans-fil

Modele

Tension nominale
Largeur de coupe
Hauteur de coupe

Vitesse de rotation a vide
Poids (sans la batterie)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capacité du bac de ramasage

Couple de serrage du boulon
de lame

Niveau de vibration pour

une vitesse nominale de
(conformément a I'annexe FF de
la norme EN 60335-2-77)

Incertitude de la mesure

Niveau des émissions sonores
pour une vitesse nominale de
(conformément a I'annexe GG de
la norme EN 60335-2-77)

Niveau de pression sonore
pondéré A au niveau de
I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance sonore
pondéré A

Incertitude de la mesure

®

Deuts

Produkt-Spezifik

panol

C: isticas del pi

Akku-Rasenméher
Modell
Nennspannung
Schnittbreite
Schnitthéhe
Leerlaufgeschwindigkeit
Gewicht (ohne Akku)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Fassungsvermégen des
Grasauffangbehélters

Drehmoment der Messerschraube
Vibrationspegel fiir Nenndrehzahl

(gemaRk Annex FF von EN
60335-2-77)

Unsicherheit der Messung
Gerauschpegel fiir Nenndrehzahl

. (gemaR Annex GG von EN
60335-2-77)

A-bewerteter Schalldruckpegel an
der Position des Benutzers

Unsicherheit der Messung

A-bewerteter Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

Cortacésped inaldmbrico
Modelo

Tensién nominal
Anchura de fresado
Altura del corte
Velocidad sin carga
Peso (sin la bateria)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capacidad colectora de césped

Par de torsion de los pernos de
la cuchilla

Nivel de vibracion para una
velocidad nominal de (de
acuerdo con lo establecido en
el Anexo FF de la norma EN
60335-2-77)

Incertidumbre de medicion

Nivel de emisiones de ruido para
una velocidad nominal de (de
acuerdo con lo establecido en

el Anexo GG de la norma EN
60335-2-77)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la posicion del
operario

Incertidumbre de medicion

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicién

Italiano
Caratteristiche del prodotto
Tosaerba senza cavo

Modello

Voltaggio nominale

Larghezza di fresatura

Altezza del taglio

Velocita senza carico

Peso (senza batterie)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capacita del contenitore di raccolta

Coppia di serraggio del bullone
della lama

Livello di vibrazione per velocita
nominale (in base all'Allegato FF di
EN 60335-2-77)

Incertezza delle misurazioni

Livello di emissione rumorosa
per velocita nominale (in base
all'Allegato GG di EN 60335-2-77)

Livello di pressione sonora
ponderata A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle misurazioni

Livello di potenza sonora pesato A

Incertezza delle misurazioni

LWA + KWA LWA * KWA LWA * KWA LwA * KWA LWA * KWA

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerat Bateria y cargador Batteria e caricatore
Model Modéle Modell Modelo Modello

Battery pack Bloc de batterie Akkupack Bateria Batteria

Battery pack weight Poids avec la batterie Akkupack-Gewicht Peso de la bateria Peso del pacco batteria
Charger Chargeur Ladegerat Cargador Caricatore

Compatible battery packs Blocs des batterie compatibles Kompatible Akkupacks Paquetes de bateria compatibles | Gruppo batterie compatibili

Compatible chargers

Model

Battery pack

Battery pack weight
Charger

Compatible battery packs
Compatible chargers

Model

Battery pack

Battery pack weight
Charger

Compatible battery packs
Compatible chargers

Chargeurs compatibles

Modele

Bloc de batterie

Poids avec la batterie
Chargeur

Blocs des batterie compatibles

Chargeurs compatibles

Modele

Bloc de batterie

Poids avec la batterie
Chargeur

Blocs des batterie compatibles

Chargeurs compatibles

Kompatible Ladegerate

Modell

Akkupack
Akkupack-Gewicht
Ladegerat

Kompatible Akkupacks
Kompatible Ladegerate

Modell

Akkupack
Akkupack-Gewicht
Ladegerat

Kompatible Akkus
Kompatible Ladegerate

Cargador compatible

Modelo

Bateria

Peso de la bateria

Cargador

Paquetes de bateria compatibles

Cargador compatible

Modelo

Bateria

Peso de la bateria

Cargador

Paquetes de bateria compatibles

Cargador compatible

Caricatore compatibile

Modello

Batteria

Peso del pacco batteria
Caricatore

Gruppo batterie compatibili

Caricatore compatibile

Modello

Batteria

Peso del pacco batteria
Caricatore

Gruppo batterie compatibili

Caricatore compatibile

Replacement parts
Blade

Grass catcher

Piéces de Rechange
Lame

Bac de ramassage d'herbe

Ersatzteile
Messer

Grasfangkorb

Piezas de repuesto
Hoja

Recogedor de césped

Parti di ricambio
Lama

Dispositivo raccoglierba

@




Nederlands
Productgegevens
Snoerloze grasmaaier
Model
Toegekende spanning
Maaibreedte
Hoogte van de snede
Snelheid zonder lading
Gewicht (zonder batterij)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capaciteit grasvanger
Koppel voor mesbout

Trillingsniveau voor nominale
snelheid (in overeenstemming
met Annex FF van EN
60335-2-77)

Onzekerheid bij meting

Geluidsemissieniveau voor
3300 rpm nominale snelheid (in
overeenstemming met Annex
GG van EN 60335-2-77)

A-gewogen geluidsdrukniveau
bij positie van gebruiker

Onzekerheid bij meting

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

WA * KWA

Ci isticas do ap

®

Dansk

P ifikationer

Corta-relvas sem fios

Modelo

Tens&o nominal
Largura de fresagem
Altura de corte
Velocidade sem carga

Peso (sem a bateria)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capacidade do saco de aparas

Binario de aperto do parafuso
da lamina

Nivel de vibragéo para a
velocidade nominal de . (de
acordo com o Anexo FF da
norma EN 60335-2-77)

Incerteza de medigoes

Nivel de emissao de ruido para
a velocidade nominal de . (de
acordo com o Anexo FF da
norma EN 60335-2-77)

Nivel de pressao sonora
ponderada A na posi¢éo do
operador

Incerteza de medigoes

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medices

WA * KWA

Ledningsfri pleeneklipper
Model
Meerkespaending
Freesebredde
Klippehgjde
Tomgangshastighed
Veegt (uden batteri)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Gi !

venska

Produktspecifikationer

Sladdlos grasklippare

Modell

Spénning

Frésbredd

Klipphéjd

Hastighet utan belastning

Vikt (utan batteri)0
RY36LMX46A

RY36LMXSP46A
Gra 1S

Moment for klingebolt

Vibrationsniveau ved nominel
hastighed (i overensstemmelse
med bilag FF i EN 60335-2-77)

Malingsusikkerhed
Stejemissionsniveau
ved nominel hastighed (i

overensstemmelse med bilag
GG i EN 60335-2-77)

A-vaegtet lydtryksniveau ved
operatgrens position

Malingsusikkerhed
A-veegtet lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

LWA * K\NA

Atdragningsmoment bladskruv

Vibrationsniva vid uppmatt
hastighet pa (enligt Bilaga FF i
EN 60335-2-77)

Osékerhet for matt
Ljudniva vid uppmatt hastighet

pa (enligt Bilaga GG i EN
60335-2-77)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatorens plats

Osékerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet for matt
Lun* K

RY36LMX46A / RY36LMXSP46A

36Vd.c.
46 cm
25-75mm

3100/min max

225kg
25 kg

55L

35~40 Nm

a,=0,7 m/s?

K=1,5m/s?

L,,=83,9 dB(A)

K=30dB
L, = 95,0 dB(A)
K=1,1dB
97 dB(A)

Accu en oplader

Model

Accu

Gewicht batterijpak
Lader

Compatibele accupacks

Compatibele oplader

Model

Accu

Gewicht batterijpak
Lader

Compatibele accupacks

Compatibele oplader

Model

Accu

Gewicht batterijpak
Lader

Compatibele accupacks

Compatibele oplader

Bateria e carregador

Modelo

Bateria

Peso da unidade da bateria
Carregador

Baterias compativeis

Carregador compativel

Modelo

Bateria

Peso da unidade da bateria
Carregador

Baterias compativeis

Carregador compativel

Modelo

Bateria

Peso da unidade da bateria
Carregador

Baterias compativeis

Carregador compativel

Batteri og oplader

Model

Batteri
Batteripakkens vaegt
Oplader

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

Model

Batteri
Batteripakkens vaegt
Oplader

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

Model

Batteri
Batteripakkens veegt
Oplader

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

Batteri och batteriladdare

Modell

Batteri

Batteriets vikt
Batteriladdare
Kompatibla batteripaket

Kompatibel laddare

Modell

Batteri

Batteriets vikt
Batteriladdare
Kompatibla batteripaket
Kompatibel laddare

Modell

Batteri

Batteriets vikt
Batteriladdare
Kompatibla batteripaket
Kompatibel laddare

RY36LMX46A -0

RY36LMX46A-150
RY36B508
1,37 kg
RY36C60A
BPL36.., RY36B..
BCL36.., RY36C..

RY36LMX46A-240 RY36LMX46A-140
RY36B40B RY36B40B
1,33 kg 1,33 kg
RY36C60A RY36C60A

RY36LMXSP46A -0

BPL36.., RY36B..
BCL36.., RY36C..

RY36LMXSP46A-150
RY36B508
1,37 kg
RY36C60A
BPL36.., RY36B..
BCL36.., RY36C..

Vervangonderdelen
Zaagblad

Grasvanger

Pecas de substituicao
Lamina

Coletor de relva

Reservedele
Klinge

Graesopsamler

Utbytesdelar
Blad

Gréasuppsamlare

RAC450
316849001




Suomi
Tuotteen tekniset tiedot

Johdoton ruohonleikkuri

Malli

Nimellisjannite
Jyrsintaleveys
Leikkuukorkeus
Nopeus iiman kuormaa

Paino (ilman akkua)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Norsk

Produktspesifikasjoner

Kabelfri gressklipper

Modell

Nominell spenning
Fresebredde
Klippehgyde
Tomgangshastighet
Vekt (uten batteri)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Ruohonkeraajan kap

Terapultin vaantémomentti

Tarintaso nimellisnopeudella
(EN 60335-2-77 -standardin
litteen FF mukaisesti)

Mittausten epatarkkuus

(EN

(0] kapasitet

Dreiemoment for knivbolten

Vibrasjonsniva for for nominell
hastighet (i henhold til vedlegg FF
fra EN 60335-2-77)

Usikkerhet ved maling

L ippsniva for for nominell

60335-2-77 -standardin liitteen
GG mukaisesti)

A-painotettu kay an kohdistuva

aanenpainetaso

Mittausten epatarkkuus

A-painotettu danenteho

hastighet (i henhold til vedlegg
GG fra EN 60335-2-77)

Steynivavekting ved operatgrens
posisjon

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

®

Pycckui
XapakTepucTuku usgenus

BecnposoaHas razoHokocunka

Mopenb

HomuHankbHoe HanpskeHmne
WnpwHa pesepoBku
BbicoTa cTpukki

XorocTas ckopocTb

Bec (6e3 6atapeit)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
0O6bem TpaBocobupatens

Yeunue 3aTsxkn dukcupyiolero
6onTa nessus

YpoBeHb BUGPALUY NPY CKOPOCTU
(B cooTBeTCTBUM C MpUNOXEHNEM
FF cranpapta EN 60335-2-77)

Polski

Parametry

Cestina

Kosiarka bezprzewodowa

Model

Napiecie znamionowe

Szerokosc¢ frezowania

Wysokos¢ cigcia

Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia

Masa (bez akumulatora)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Pojemnosé¢ pojemnika na trawe

Moment dokrecania $ruby noza

Poziom drgan przy predkosci
znamionowej (zgodnie z
zatgcznikiem FF normy EN
60335-2-77)

MorpeLwHocTb:

YpoBeHb LLIYMOBOrO BO3[EHACTBUS
NPy CKOPOCTH (B COOTBETCTBUM C

Mpunoxenuem FF ctanpapta GG
60335-2-77)

AMNNNTYAHO-B3BELLEHHBIA
YPOBEHb 3BYKOBOTO /JaBNEHNs B
paboyem mecTe onepatopa

MorpetwHocTb: p

Niep! $¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu przy
predkosci znamionowej (zgodnie
z zatgcznikiem GG normy EN
60335-2-77)

Poziom ci$nienia akustycznego w
pozycji operatora

YpoBeHb A-B3BELLIEHHON 3BYKOBOMN

D §¢ pomiaru

A-wazony poziom mocy

T ické udaje p
Akumulatorova sekacka na travu

Model

Jmenovité napéti
Sitka frézovani
Vyska seceni
Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez baterie)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Kapacita sbérného kose
Utahovaci moment Sroubu noZe
Urove vibraci pfi jmenovitych

otackach (podle pfilohy FF normy
EN 60335-2-77)

Nejistota méreni
Uroveri emisni hladiny hluku pfi

jmenovitych otackach (podle
prilohy GG normy EN 60335-2-77)

Hladina akustického tlaku vazena
funkei A v poloze obsluhy

Nejistota méfeni

Hladina akustického vykonu

MOLLHOCTH akustycznej vézena funkci A
Mittausten epatarkkuus Usikkerhet ved maling MorpetwHocTb: p Niep $¢ pomiaru Nejistota méfeni
LWA * KWA LWA * KWA LWA * KWA LWA * KWA LWA + KWA
Akku ja laturi Batteri og lader AxkymynsTopHas 6atapes u Akumulator i tadowarka Nabijecka a baterie
3apsAHOe YCTPONCTBO
Malli Modell Mogenb Model Model
Akku Batteri Akkymynstop Akumulator Baterie
Akun paino Batterivekt Macca akkymynsitopHoro 6moka Cigzar zestawu akumulatoréw Hmotnost akumulatoru
Laturi Lader 3apsgHoe yCTponCcTBO tadowarka Nabijecka
Yhteensopivat akut Kompatible batteripakker CoBMecTuMasn akkymynsiTopHas Pasujace akumulatory Kompatibilni akumulatory

Yhteensopiva laturi

Malli

Akku

Akun paino
Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Malli

Akku

Akun paino
Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Kompatibel lader

Modell
Batteri
Batterivekt
Lader

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

Modell
Batteri
Batterivekt
Lader

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

Gatapes

CoBMmecTVMOe 3apsaHOE YCTPOIACTBO

Mopenb

AkkymynaTop

Macca akkymynsitopHoro 6noka
BapsigHoe ycTpoiicTBO

CoBMecTUMast akKyMynsTOpHas
Gartapest

CoBMeCTMOE 3apsiHOe YCTPOVCTBO

Mogenb

Akkymynstop

Macca akkymynstopHoro 6noka
3apsigHoe yCTpoNCTBO

CoBmecTMas akkyMynsTopHas
Garapes

COBMECTUMOE 3apsIHOe YCTPOCTBO

Zgodna fadowarka

Model

Akumulator

Ciezar zestawu akumulatorow
tadowarka

Pasujgce akumulatory

Zgodna tadowarka

Model

Akumulator

Ciezar zestawu akumulatoréw
tadowarka

Pasujgce akumulatory

Zgodna tadowarka

Kompatibilni nabijecka

Model

Baterie

Hmotnost akumulatoru
Nabijecka

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Model

Baterie

Hmotnost akumulatoru
Nabijecka

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Varaosat
Tera

Ruohonkeréin

Erstatningsdeler
Blad

Gressoppsamler

3anacHble Yactu
MunbHoe NonoTHO

TpaBocGopHuk

Czesci zamienne
Ostrze

Kosz na trawe

Néahradni dily
Nz

Lapac travy

@




Magyar
Termék miiszaki adatai

Akkumulatoros flinyird

Tipus

Névleges fesziiltség
Marasi szélesség
Vagasmagassag
Uresjarati fordulatszam

Suly (akkumulator nélkiil)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Fiifogé kapacitasa

Késcsavar nyomatéka

Razkodasi szint névleges
sebesség esetén (az EN
60335-2-77 szabvany FF
mellékletének megfeleléen)

Mérés bizonytalansaga
Zajkibocsatasi szint névieges
sebesség esetén (az EN

60335-2-77 szabvany GG
mellékletének megfeleléen)

A-sUlyozott hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Meérés bizonytalansaga

Roména
Specificatiile produsului
Masina de tuns gazonul
fara cablu
Model
Tensiunea nominala
Latime de frezare
Inaltimea de taiere
Vitez4 faré sarcina

Greutate (fara acumulator)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Capacitate colector iarba

Cuplul boltului de fixare a
discului taietor

Nivelul de vibratie la (in
conformitate cu Anexa FF a
Standardului EN 60335-2-77)

Nesiguranta masuratorii
Nivelul de zgomot la (in

conformitate cu Anexa GG a
Standardului EN 60335-2-77)

Nivel presiune sunet greutate
A la pozitia operatorului

Nesiguranta masuratorii

®

Latviski
Produkta specifikacijas

Akumulatoru plaujmasina

Modelis

Nominalais spriegums
Griezuma platums
Grie$anas augstums
TukSgaitas atrums

Svars (bez baterijas)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Zales uztvéréja ietilpiba

Asmens skriives novilkSanas
spéks

Vibraciju limenis nominalajam
atrumam (saskana ar standarta
EN 60335-2-77 pielikumu FF)

Meérijuma nenoteiktiba

TrokSnu [Tmenis nominalajam
atrumam (saskana ar standarta
EN 60335-2-77 pielikumu GG)

Lietotaja pozi rarA
novértéts skanas spiediena
limenis

Mérijuma nenoteiktiba

Lietuviskai

Ga

techninés savybés

Akumuliatoriné vejapjové

Modelis

Nominali jtampa
Pjovimo plotis
Pjovimo aukstis
Greitis be apkrovimo

Svoris (be akumuliatorinés
baterijos)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Zolés gaudyklés talpa
Peilio varzto uzverzimo jéga
Vibracijos lygis esant vardiniam

greiciui (pagal EN 60335-2-77
FF priedg)

Matavimo paklaida
Keliamo triukSmo lygis esant

vardiniam greiciui (pagal EN
60335-2-77 GG prieda)

A svorinis triuk§mo slégio lygis
operatoriaus padétyje

Matavimo paklaida

RY36LMX46A

/ RY36LMXSP46A

36Vdec.

46 cm

25-75mm

3100/

/min max

22,5 kg
25kg
551

35~40 Nm

a =

0,7 m/s?

1,5 m/s?

L., =839 dB(A)

K=

3,0dB

A-sUlyozott Nivel de putere acustica A-limena skanas jaudas A-svertinis akustinis lygis _

PRIPERN S o : L, =95,0dB(A)
hangteljesitményszint ponderata A Iimenis WA
Meérés bizonytalansaga Nesiguranta masuratorii Mérijuma nenoteiktiba Matavimo paklaida K=1,1dB
Lun* K Lun* K Lun* K Lun* K 97 dB(A)
Akkumulator és tolté Bateria si ul un ladétajs Akumuliatorius ir jkroviklis
Tipus Model Modelis Modelis RY36LMX46A -0 RY36LMX46A-150
Akkumulator Acumulator Akumulators Baterija - RY36B50B
Akkumulator tomege Greutate acumulator Akumulatora bloka svars Akumuliatoriaus svoris - 1,37 kg
Toltd Tncarcator Ladétajs |kroviklis - RY36C60A
Kompatibilis akkumulatorok Acumulatori compatibili Sawetoja‘mi akumulatoru Suderinami baterijos paketai BPL36.., RY36B..

komplekti
Kompatibilis toltd Tncarcator compatibil Saderigs ladeétajs Suderinamas jkroviklis BCL36.., RY36C..
Tipus Model Modelis Modelis RY36LMX46A-240 RY36LMX46A-140
Akkumulator Acumulator Akumulators Baterija RY36B40B RY36B40B
Akkumulator tomege Greutate acumulator Akumulatora bloka svars Akumuliatoriaus svoris 1,33 kg 1,33 kg
Tolt6 Tncarcator Ladetajs |kroviklis RY36C60A RY36C60A
Kompatibilis akkumulatorok Acumulatori compatibili Sawetoja‘ml akumulatoru Suderinami baterijos paketai BPL36.., RY36B..
komplekti

Kompatibilis toltd Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs Suderinamas jkroviklis BCL36.., RY36C..

Tipus Model Modelis Modelis RY36LMXSP46A -0 | RY36LMXSP46A-150
Akkumulator Acumulator Akumulators Baterija - RY36B50B
Akkumulator témege Greutate acumulator Akumulatora bloka svars Akumuliatoriaus svoris = 1,37 kg
Toltd Tncarcator Ladétajs |kroviklis - RY36C60A
Kompatibilis akkumulatorok Acumulatori compatibili Savietoja_mi akumulatoru Suderinami baterijos paketai BPL36.., RY36B..

komplekti
Kompatibilis toltd Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs Suderinamas jkroviklis BCL36.., RY36C..
Cserealkatrészek Piese de schimb Rezerves dalas Atsarginés detales
Kés Lama Asmens Gelezte RAC450
Flgydjté Captator de iarba Zales satvérgjs Zolés gaudykle 316849001




Eesti
Toote tehnilised andmed
Juhtmeta muruniiduk
Mudel
Nimipinge
Loikelaius
Loikekdrgus
Tuhikaigukiirus
Kaal (ilma akuta)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Murukoguja maht

Léiketera poldi pingutusmoment

Vibratsioonitase nimikiirusel (vastavalt
standardi EN 60335-2-77 lisale FF)

Ma&btmisméaaramatus

Miiraemissiooni tase nimikiirusel (vastavalt
EN 60335-2-77 lisale GG)

A-kaalutud miiraemissiooni réhu tase
operaatori tdokohal

M&btmisméaramatus
A-kaalutud helivdimsuse tase
Maétmismaéramatus

Lyt K

AT

Hrvatski
Specifikacije proizvoda
Akumulatorska kosilica za travu
Model
Nazivni napon
Sirina glodanja
Visina rezanja
Brzina bez optere¢enja
Tezina (bez baterije)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Kapacitet hvataca trave
Zatezni moment vijka za priévrééivanje

noza

Razina vibracija za nazivnu brzinu
od (u skladu s Prilogom FF norme EN
60335-2-77)

Neodredenost mjerenja
Razina emisije buke za nazivnu brzinu

od (u skladu s Prilogom GG norme EN
60335-2-77)

A-ponderirana razina zvuénog tlaka u
poloZaju operatera

Neodredenost mjerenja
Ponderirana razina zvucne snage
Neodredenost mjerenja

Lyt K

wa T Pwa

Slovenséina
Specifikacije izdelka
Brezziéna kosilnica
Model
Nazivna napetost
Sirina reza
Vi§ina rezanja
Hitrost neobremenjenega motorja
Teza (brez baterije)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Zmogljivost iztresisca

Navor vijaka za pritrditev rezila

Stopnja vibracij pri nazivni hitrosti (v skladu
s Prilogo FF standarda EN 60335-2-77)

Negotovost meritve

Stopnja oddajanja hrupa pri nazivni hitrosti
(v skladu s Prilogo GG standarda EN
60335-2-77)

A-izmerjena raven zvo¢nega tlaka pri
poloZaju upravljavca

Negotovost meritve
A-izmerjena raven zvo¢ne mogi
Negotovost meritve

L.+ K

wa " Pwa

Slovenéina
Specifikacie produktu
Akumulatorova kosacka
Modelis
Menovité napatie
Sirka rezu
Vyska strihania
Rychlost naprazdno
Hmotnost (bez akumulatora)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Objem zberného kosa

Krutiaci moment skrutky noza

Uroven vibracif pri menovitych otackach
(v stlade s prilohou FF normy EN
60335-2-77)

Nespolahlivost merani
Hladina emisii zvuku pri menovitych

otackach (v stlade s prilohou GG normy
EN 60335-2-77)

VéZena A hladina akustického tlaku na
pozicii obsluhuijticej osoby

Nespolahlivost merani
Vazena A hladina akustického vykonu
Nespolahlivost merani

Lyt K

wa ™ P

Aku ja laadija
Mudel

Aku paketiga

Aku kaal

Laadija

Uhilduvad akupaketid
Uhilduv laadija

Mudel
Aku paketiga

Aku kaal

Laadija

Uhilduvad akupaketid
Uhilduv laadija

Mudel

Aku paketiga

Aku kaal

Laadija

Uhilduvad akupaketid
Uhilduv laadija

Baterija i punjaé

Model

Baterija

Tezina baterijskog sklopa
Punja¢

Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaci

Model

Baterija

Tezina baterijskog sklopa
Punja¢
Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaéi

Model

Baterija

Tezina baterijskog sklopa
Punja¢

Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaci

Baterija in polnilnik
Model

Akumulator

Teza baterijskega viozka
Polnilec

Zdruzljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Model

Akumulator

Teza baterijskega viozka
Polnilec
Zdruzljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Model

Akumulator

Teza baterijskega viozka
Polnilec

Zdruzljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Akumulator a nabijacka

Modelis

Batéria

Hmotnost stipravy batérii

Nabijacka

Kompatibilné jednotky akumulatorov

Kompatibilnd nabijacka

Modelis

Batéria

Hmotnost stpravy batérii
Nabijacka
Kompatibilné jednotky akumulétorov

Kompatibilna nabijacka

Modelis

Batéria

Hmotnost stpravy batérii

Nabijacka

Kompatibilné jednotky akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

Asendusosad
Saeleht

Rohuptitidur

Zamjena dijelova
Ostrica

Kutija za travu

Nadomestni deli
Rezilo

Zbiralnik

Nahradné diely
Ostrie

Zberac travy

@




Bbnrap

T

YkpaiHcbka

BeaxuiHa kocauka

Mogen

HomuHaneH sontax

LnpuHa Ha psizaHe

BucounHa Ha noapsiaeate

CKOpOCT B HEHAaTOBapEH PeXMM

Terno (6e3 6atepusita)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

O6em Ha Kolua 3a Tpesa

MomMeHT Ha 3aTsiraHe Ha GontoseTe
Ha HoXa

HwBo Ha BMGpauMnTe 3a HOMUHaNHa
CKOpOCT (B CbOTBETCTBYE C MpunoXeHre
FF kbm EN 60335-2-77)

HecurypHocT Ha namepeaHeTo
HuBO Ha LWyMOBW eM1cuK 3a HOMUHANHA

ckopocT (B cboTBeTCTBYUE C MpunokeHue
GG kbM EN 60335-2-77)

PaBHuuie A Ha HMBOTO Ha LLIYMOBOTO
HansraHe Ha MsICTOTO Ha OnepaTopa.

KK

BesapoToBa rasoHokocapka

Mogenb

HomixanbHa Hanpyra

LUvpnHa KociHHS

BucoTa ckoluyBaHHs!

LWBmnakicTs 63 HaBaHTaXEHHS

Bara (6e3 akymynsitopa)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

EMHicTb 36upava Tpasu

KpyTHWi? MOMEHT Ans 3aTsryBaHHA
6onta nesa

PiBeHb BiGpaLii npy HOMIHaNbHIA
wewuakocTi (BignosiaHo Ao fopatky FF
[Ovpextuen EN 60335-2-77)

HeBun3HaueHiCTb BUMIpIOBaHHS

PiBeHb emicii LWymy npu HoMiHanbHin
wewuakocTi (BianoeiaHo go fopatky GG
[Ovpextuen EN 60335-2-77)

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY 3a LWKasnow A ans
onepatopa npucTpol

Turce
Uriin teknik ézellikleri
Kablosuz Cim Bigme Makinesi
Model
Nominal voltaj
Kesme genisligi
Kesme yiiksekligi
Yiiksiiz hiz
Agirlik (batarya harig)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Cim yakalayici kapasitesi

Bigak civata torku

Nominal hiz igin titresim seviyesi (en
60335-2-77 ek ff'e uygun olarak)

Olgiim bilinmiyor

Nominal hiz igin gliriiltii emisyonu seviyesi

(en 60335-2-77 ek gg'ye uygun olarak)

Kullanici pozisyonundaki A agirlikli ses
basinci seviyesi

Olgiim bilinmiyor

RY36LMX46A / RY36LMXSP46A
36Vd.c.

46 cm

25-75mm

3100/min max

22,5 kg
25kg

55L

35~40 Nm

a,=0,7 m/s?

K=1,5m/s?

L,, = 83,9 dB(A)

HecurypHocT Ha usmepsaHeTo HeBun3HaueHicTb BUMIpIOBaHHs K=30dB
HvBo Ha cunata Ha Wwyma ¢ paBHuLLe A A-3BaeHUit piBEHb 3BYKOBOT MOTYXKHOCTI A agirlikli ses giicii seviyesi L,, =950 dB(A)
WA i

HecurypHocT Ha uamepeaHeTo HeBu3aHaveHicTb BUMIpIOBaHHSA Olgim bilinmiyor K=11dB

wa * Kun Ly * Kin Lop * Ky 97 dB(A)
Batepusi u 3apsiHO YCTPONCTBO pi ¥ NpucTpin Pil ve sarj cihazi
Mogen Mogens Model RY36LMX46A -0 RY36LMX46A-150
Barepusa AxkymynaTopHa 6atapes Pil - RY36B50B
Terno Ha akymynaTopHata 6atepus Bara akymynatopy Pil takimi agirhigi = 1,37 kg
BapsigHo ycTpoicTBo BapsgHuin npucTpiit $Sarj cihazi - RY36C60A

CbBMecTuMK Gatepun

CbBMECTVMO 3apsIHO YCTPONCTBO

Mopen

Batepus

Terno Ha akymynaTopHata 6arepust
3apsiiHO YCTPOMCTBO
CuaemecTmm Gatepun

CBBMECTUMO 3apsiIHO YCTPOMCTBO

Mopen

Batepus

Terno Ha akymynaTopHata 6atepus
BapsiHO YCTPONCTBO

CobBmecTumu Gatepumn

CbBMECTMO 3apsiIHO YCTPONCTBO

CyMicHi aKyMynsiTopHi 6riokv

CyMiCHWI 3apsaHWiA NpUCTPINn

Mogenb

AxymynaTtopHa 6aTapes

Bara akymynstopy
3apsigHUi NpuCTpiit
CymicHi akymynsTopHi 6roku

CyMicHuit 3apsaHKiA NpUCTpii

Mopenb

AxymynsTopHa GaTapest
Bara akymynstopy
3apsagHuit npucTpin

CymicHi akymynsTopHi 6noku

CyMicHWIA 3apsaHNIA NPUCTPii

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

Model
Pil

Pil takimi agirhgi
Sarj cihazi
Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

Model

Pil

Pil takimi agirhgi
$Sarj cihazi

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

BPL36.., RY36B..
BCL36.., RY36C..

RY36LMX46A-240 | RY36LMX46A-140
RY36B40B RY36B40B
1,33kg 1,33kg
RY36C60A RY36C60A

BPL36.., RY36B..
BCL36.., RY36C..

RY36LMXSP46A -0 | RY36LMXSP46A-150
- RY36B50B
- 1,37 kg
- RY36C60A
BPL36.., RY36B..
BCL36.., RY36C..

Pe3sepBHu YacTn
Ocrtpue

Konekrop Ha Tpesa

3anacHi YacTuHu
Jleso

TpasoynosnioBay

Yedek Parga
Bigak

Cim toplama sepeti

RAC450
316849001

@
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok3nu limenis var atkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trok&nu
iedarbibas limena noteikSanai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tédriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na predbezné
postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvySia
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Géinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky méZu znaéne zniZit' Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[eknapupaHute o6LM CTOAHOCTM Ha M3nbueHuTe BUGPaUMM M Ha LLyMOBUTE
€MUCUN, NOCOYEHM B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Ca N3MEPEHN B CLOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TECTOB METOZ M MOXe [1a Ce W3Non3saT 3a CPaBHEHWe Ha eauH
VHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe Aa Ce U3MOomn3gaT 3a MpefBapuTerHo OLEHsBaHe Ha
Bb3AENCTBUETO.

[leknapupaHnTe CTOMHOCTU Ha WM3NbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLYMOBUTE EMUCUN
NPEeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MNPUIIOKEHUA Ha WHCTPYMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE M3N0N3sa 3a PasnuyHin NPUMOKEHNS, C Pa3NIUYHM NPUHAANEXHOCTM
W1 NOAAPBXKATA My € HEKaueCTBEHa, M3MbyeHNTe BUGPaLIM 1 LYMOBUTE emMncin
moraT f1a ce pasnu4asar. Teau YCroBUs MOXe 3HAYUTENHO [1a YBenu4aT HMBOTO Ha
u3naraHe npes LN cpok Ha paGoTa. Mpu oLeHsBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BUBPaLMM 1 LYM Cblo TPsGBa Aa Ce B3eMe MPEeABWA KOMKO MbTU MHCTPYMEHTBT
€ BUN M3KNIYBAH UMM KOMKO MbTW € paboTin Ha npadeH Xoa. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO Aa HamManaT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paGoTa.

OnpefieneTte JONMbIHUTENHN MEPKM 3a Mpe/nassaHe Ha onepatopa oT edekTuTe ot
BuGpaLuMTE U LWyMa, KaTo HanpuMep NoaabpXKaHe Ha UHCTPYMEHTa U akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbueTe Tonnm (B ciyyai Ha BuGpaLum), opraHusaums Ha moaenute
3a pabora.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BignosigHo
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUNpobyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BuUKOpUCTaHI
[NA NOPIBHAHHSA OAIHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HumMK MoxHa kopucTysaTucs Ans
nonepeaHbOi OLiHKW BAMBY.

HaBefeHi 3HaYeHHs BUMIpSHO NpW CTaHAapTHiM ekcnnyatauii Bupoby. YTiM KO
BUPI6G BUKOPUCTOBYETLCA ANSA IHLLNX Liineid, 3 iHLUMMW AOAATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoXoauTb HanexHoro o6CnyroByBaHHS, piBHI Bibpauii Ta Wymy MOxXyTb
BiOpi3HATUCA BiA 3a3HayeHux. FAK HaAcnifok, piBHI BMAMBY BMPOAOBX 3aranbHOro
poBoYoro Yacy MOXyTb 3Ha4HO 36inbLnTUCA. Mpu OLiHLI piBHIB BNNWBY Bibpauii Ta
wyMy cnif BpaxoByBaTW nepiofi, konu BuUpiG BUMKHEHW aBo Npautoe Ha XONoCTUX
obepTax. Ak Hacnifok, piBHi BNNMBY BNPOAOBXK 3aranbHOr0 poBoHOro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLUNTUCS.

[oTpumyiitecs [oAaTKOBUX 3axOAiB, siki MOXYTb 3axXUCTWUTW onepaTtopa Bif BMAMBY
BibpaLii Ta Wymy: niaTPUMYIATE NPUCTPIN Ta 4OAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y HaNEXHOMY
CcTaHi, cnigkyiiTe, Wobu pyku sanuwanuca Tennumn (npu BiGpadii), Ta npogymaiite
rpacik poboTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6lglilmustir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giiriilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam calisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titregimin ve gurdltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
when the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to
consumer and private use only. So there is no warranty provided in case of
professional or commercial use. This warranty applies only on new products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice
showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to

repair and/or replacement and does not include any other obligations including

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid

if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has

been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Accessories provided with the tool or purchased separately including but not

limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge

trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes, power

cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes,

vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings,

spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer spools, cutting lines,

spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI
authorised service station listed for each country in the following list of
service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When
sending a product to a RYOBI service station, the product should be
safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked
with sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery
charges or postage will have to be paid by the sender. Your statutory
rights arising from the purchase of the product remain unaffected.

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de la
date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou tout autre preuve
d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement privée. Aucune
garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite
en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'é¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points
de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour
I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans
le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur
final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données requises
pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation
d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en

cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

— tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,
voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, pourcentage

d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies de
transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des tondeuses
a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons
d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de
fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les tubes de soufflage
et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les
guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les
buses et lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges
de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres & air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a
un service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé,
sans contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous
devez indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci
ne constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de
la période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent
notre propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre
assumés par l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, Ila
Suisse, [lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie
et le Royaume-Uni. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre
distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de réparation agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Gartenwerkzeuge
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf
dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist.
Darliber hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung
der Daten geben, die online eingegeben werden missen, und er muss
die allgemeinen Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung
der Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung
mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums

ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder

Materialfehler zurlickzufilhren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf

Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,

insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.

Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,

gegensétzlich  zur  Bedienungsanleitung  eingesetzt ~ wurde  oder

falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schéden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen wurden

Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol, Olanteil)
betrieben wurden

— Schaden durch auBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe

— normaler Verschleil} von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem Verschleil®
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und Wartungssets,
Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer, Schleifplatten,
Staubbeutel, Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn
von Schlagschraubern, einschlieRlich, aber nicht beschrénkt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder
Rasenmahern, Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug-
und Gebléaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Ségeketten, Schlduche, Verbinder, Spriihdisen, Réder, Sprihstébe, innere
Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Offilter,
Hacksel- Messer usw.

Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es solite mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (ber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre
gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

Diese Garantie ist giiltig in der Europdischen Gemeinschaft, der Schweiz,
Island, Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten
Kénigreich. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren
autorisierten RYOBI-Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das ortliche

autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:

Techtronic

Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u ofro comprobante de compra. El producto esta
disefiado y concebido uUnicamente para el uso privado del consumidor.
Por lo tanto, no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacién
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia
se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion como,
por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es valida si se
ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones
o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:
— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ninguin producto que haya sido alterado o modificado

— ninguin producto en el que los marcados de identificacién originales (marca
comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado
ningun dafo provocado por no seguir el manual de instrucciones

ninguin producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de un
profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic Industries.
ninguin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

ninguin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extrafas

— desgaste normal de piezas de repuesto

uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no aprobados

Cualquier ajuste periodico o limpieza de mantenimiento de los carburadores
Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural incluyendo,
entre otros, pomos de golpes, correas de transmisién, embragues, cuchillas
de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del acelerador, escobillas de
carbono, cables eléctricos, puas, discos de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas
de aspiracion, barras guias, cadenas de sierra, mangueras, herrajes de
conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas
interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a
la compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a
una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de
forma segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la
direccion del remitente y acompaiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, losgastos de envioocorreotendra que pagarlos el remitente. Sus derechos
legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es vélida en la Comunidad Europea,
Noruega, Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera
de estas zonas, pongase en contacto con su distribuidor de
RYOBI autorizado para determinar si es aplicable otra garantia.

Suiza, Islandia,

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el niumero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.

@
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() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere
dalla data di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata
da una fattura o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e

destinato solo all'utilizzo privato dei consumatori, Pertanto non viene
fornita alcuna garanzia in caso di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei
prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni dalla
data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio
paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:
— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;
qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);
qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,
olio, percentuale di olio);
qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
— la normale usura delle parti di ricambio;
uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
— uso di accessori o parti non omologate;
qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di
tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione, spazzole al
carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di aggancio,
ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione,
ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto allorganizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre I'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia  valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

. RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege
defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is
beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,
waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie
is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing
wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.
elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen, aandrijfriemen,
koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas, gaskabel,
koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen,
blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven,
zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken,
binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
liist met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u
het product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product
veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het
adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten
die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd
koninkrijk. Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende
RYOBI-dealer om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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24 B CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigéo abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em
que esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de
autorizar o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado
online e tém de aceitar os termos e as condi¢des. O recibo de confirmagédo
do registo é enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original
ostentando a data de compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta
limitada a reparag&o e/ou substituigio e nao inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo € valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagdes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo
por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo
prévia da Techtronic Industries.
— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)
— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)
qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas
desgaste e degradagéo normal de sobresselentes
— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta
utilizag&o de acessérios ou pegas néo aprovados
— quaisquer ajustes periddicos a, ou limpeza de manutengao de, carburadores
Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagao
natural, incluindo mas nao se limitando a, maganetas anti-choque, correias
de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de sebes ou corta-
relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos eléctricos,
dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos
do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador, barras de guia,
correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagdo, bocais de pulverizagéo,
rodas, varinhas de pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores,
linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas
trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises, o
seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizago de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

Uma reparagéo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou aremessa postal. Os seus direitos
previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se inalterados

EstagarantiaévalidanaComunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, Liechtenstein,
Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em contacto com o seu
concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket af
en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kabt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget af
haveveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forlaengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen. Slutbrugeren kan
registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er opfert pa
den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig. Derudover
skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er pakraevet
at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsb itteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.

Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre

forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller fglgeskader.

Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde

vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, aendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stromforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (braendstof, olie,

procentdel olie)

Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktajet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af karburatorer

Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid og eelde,

inklusiv. men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til

haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,

elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, bleeser-

og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkeeder, slanger,

forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller,

udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendror, Iuftfiltre, gasfiltre,

tildeekningsblade etc.

(varemaerke,

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den
udger ikke en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.
Udvekslede dele eller veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle
lande skal leveringsafgifter eller porto betales af afsenderen. Dine
lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver uanfegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVAERKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (g& ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réttigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mdjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som
ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvéndaren
behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg online inom 30 dagar fran
kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den férlangda garantin i det
land déar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret online och
dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvéndaren ge sitt medgivande
till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt acceptera villkoren.
Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan
som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis for den forldngda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhail

— produkter som har andrats eller modifierats

— produkter  dar  ursprungliga  identifieringsméarkningar
serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte efterféljts

alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,
frekvens)

— eventuella produkter som anvéants med olémplig brénsleblandning (brénsle,

olja, oljeprocent)

eventuella skador som uppstatt till flid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvéandning, Gverbelastning av verktyget

anvandningen av icke-godkénda tillbehdr eller delar

— Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av forgasare

Komponenter (delar och tillbehér) ar féremal fér naturligt slitage, inklusive

men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling, blad till kanttrimrar

eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar, strémsladd, spetsar,

filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas- och sugrér, sugpase och remmar,

styrskenor, sagkedjor, slangar, anslutningsdonrordel, spraymunstycken, hjul,

spraystavar, innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,

sonderdelningsblad osv.

(varumarke,

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten il RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r  kostnadsfri.
Det wutgér inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden.
Utbyta delar eller verktyg blir var egendom. | vissa lander maste
leveranskostnader eller porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade
rattigheter som harrér fran kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfordessalénder, kontakta
din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

ﬂ RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajile 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamadran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eikd kaupallista kayttoa.

Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tima tieto siséltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisteréida vasta hankitut tydkalut internetisséa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tama vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa sek& ehdot.
Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetdaan séhkopostitse, ja alkuperainen
ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopdivéna olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu

on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitdan muita

velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta

rajoittumatta niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin,

kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on
turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdmén kayttboppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— tuotetta, jossa on kéytetty vaarééd polttoaineseosta
Gljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

virheellisté kayttoa, tyékalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt

Kaasutinten sdanndllista séatoa tai yllapitavaa puhdistusta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien terat,

valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet, sokkatapit,

puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt,

sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja

ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,

silpputerat yms. in kuitenkaan rajoittumatta.

(polttoaine,  &ljy,

Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon  tai
naytettdva sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen
lahetyksestda RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan RYOBI-
huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta,
ja pakkaukseen taytyy merkitd lahettdjan nimi sekd vian lyhyt kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisdateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa itsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalld ja Yhdistyneessa
kuningaskunnassa. Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttda omaan
valtuutettuun RYOBI-jélleenmyyjéén ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

1 tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjgpet, er dette produktet

dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen
som produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura
eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-
og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til & utvide
garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktgyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren
ma registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30 dager etter
kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien
i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet der dette
alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring
av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar og betingelser.
Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den originale
fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som beskrives
i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)
ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)
enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer
— normal slitasje og slitereservedeler
feil bruk, overbelastning av verktayet
bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering
av forbrennere
Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, farerstenger, sagkjeder, stremper,
koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler,
kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som
bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer
ingen forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede
deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader
eller frankering matte betales av senderen. Dine lovbestemte
rettigheter som oppstar fra kjgp av verkteyet forblir uberorte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia, Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt
med din autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ NPUMEHEHWUA TAPAHTUIA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MOMUMO  3aKOHHBIX MPaB, BO3HMKAIOWMX NPU MOKynke, [aHHOE u3aenve

NOKPLIBAETCS rapaHTMel B COOTBETCTBUM C NPUBEAESHHBIMI HIDKE NyHKTaMM.

1. TapaHTUiHbIA Nepuoa Ans nokynaTtens cocTaBnsieT 24 Mecsiua € AaTbl MOKYMKv
v3nenusi. [lata nokynki AomkHa GbiTe MOATBEPXIEHA MOMHOCTBIO 3aMOMHEHHbIM
rapaHTUiiHBIM TarloHOM 11 YEKOM O MoKyrke. [laHHOe U3aenie NPpeaHasHaueHo TONbKO
[ANS YaCTHOTO UCTIONB30BAHMS MOKynaTenem. MoaToMy rapaHTst He pacnpoCTpaHseTcs
Ha  MCNOMb30BaHMEe B MPOECCMOHANBHBIX MMM KOMMEPHECKMX  Liensix.

2. MpegycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWS ANs YacTh M3OENUA  NUHEeRKn
CcafoBblX  MHCTpymMeHTOB (AC/DC) rapaHTUMHOTO nepuoja C  MOMOLLbIO
perucTpaummn Ha caitte www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTPYyMeHTa Ha npoaneHne
rapaHTUIHOTO Mepuofa YETKO yka3aHo B MarasiHax v / unu Ha ynakoske / v
COAEPXMTCS B COMYTCTBYIOLIENA WMHCTPYMEHTY [OKyMeHTauuu. KoHeuHbIit
nonb3oBaTenb JOMKEH 3aperucTpupoBaTh CBOW NPUOBPETEHHBIM NHCTPYMEHT
B TeyeHne 30 AHeW C AaTbl MOKYNKkM. KOHeYHbIN nonb3osaternb MOXeT
3aperucTpupoBaTh CBOM UHCTPYMEHT Ha NPO/ASIEHNE rapaHTi B CTpaHe CBOero
NPOXWBAHWS, €CIIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMaliH-peructpaumn. Kpome Toro,
KOHEYHbI NONb3oBaTenb AOMKEH aTb CBOE COMAcUe Ha XpaHeHUe [aHHbIX,
KOTOpble HEOGXOAMMO BBECTY B OHNaH-hOPMY 1 MPUHATL NpaBUNa 1 YCroBus.
MoaTeepkaeHne peructpauun, KOTopoe Bbl MOMyYUTE MO AMEKTPOHHOM MouTe,
3aMOMHEHHbIA rapaHTUIHbIA TANOH U OPUTMHANbBHBINA YeK, B KOTOPOM ykasaHa
fata nokynku, GyayT ClykuTb [A0KasaTenbCTBOM MPOANEHHON rapaHTum.

3. TapaHTusi NOKPLIBAET B TEYEHWUE rapaHTUHOIO Nepuoaa Bce AedeKTbl kKayecTsa
WNK Matepuana uaenus Ha faty nokynki. FapaHTusi orpaHuieHa PeMOHTOM U
/ VN1 3amMeHoN 1 He BKIIYAET HUKakve Apyrie 06a3aTensCTea, BKIKOYas, HO He
orp: b Cryyan nnmKocl y6biTkamu. FapaHTua cTaHoBUTCA
HEeCTBUTENBHON, €CMM U3AENNE WCTONb30BANoCk He MO HasHaueHWIo,
BOMPEKN WHCTPYKUMSIM, [aHHbIM B PYKOBOACTBE MOMb3oBatens wiv Gbino
HenpaBUMbHO MOAKMIoYEHO. HacToswas rapaHTUs He pacnpoCTPaHseTCs Ha:
— nioBble NOBPEXAEHNS U3AENVs B pe3yribTaTe HENpPaBUIBLHOTO TEXHNYECKOTO
0BCNYXNBaHUS UMW HEAOCTATOYHONO YXOAA 3a UCHTPYMEHTOM
nioGble U3AEeNUs, NOABEPrLUNECS U3MEHEHWUSM U MOAUDMKaLIMM
nioBble  M3AENNS, OpUrMHAmNBHBIE WAEHTU(MKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOrO
(Toproeas Mapka, CepuitHbI HoMep) BbIni MOBPEXAEHSI, M3MEHEHbI UMW yaaneHs!
— nobble  NoBf ,  Bbl Hecobn VHCTPYKLMIA
PyKoBOACTBA Nonb3oBatens
ntoBble U3aenus, He cepTUULIMPOBaHHbLIE Mapkuposkoi "CE" ans npoaaxu
B EBponeiickom cotose
— nioBble U3ennsl, NOBEPTLIMECS MOMbITKAM PEMOHTA HEKBANNMNULIMPOBAHHBIM
paboTHUKOM WnKM  6e3  MpeaBapUTENbHOTO  YTBEPXKAEHUS  KOMMaHWen
Techtronic Industries.
— nioGble W3AENUs, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUIbHOMY WCTOUHWKY MUTaHUs
(cuna Toka, HanpsbkeHue, YacToTa)
niobble  M3enus, B KOTOPbIX WCMOMb30BANMCh —HECOOTBETCTBYIOLLME
TONMMBHbIE CMECK (TONMWBO, MACIO, NPOLEHT Macna)
— niobble NoBf , Bbl: BO3AENCTBUSIMU (XMMUYECKUe,
huanyeckue, yaapel) Ui NOCTOPOHHIMIA BELLECTBaMM
€CTeCTBEHHbI M3HOC 3anacHbIx AeTanei
— HECOOTBETCTBYIOLLIEE UCTIONb30BaHIE, Neperpy3aka NHCTPyMeHTa
— VUCMOMb30BaHNE  HEYTBEPXKAEHHbIX ~aKCECCYapoB U HEOPUTMHAMbHbIX
3anacHbIx aeTanei
— nioBble PerynsipHbie PerynupoBky, TEXHUIECKOE OBCNYXNBAHUE UMK YMCTKA
kap6topaTopoB
— KOMMOHEHThI (feTanu W akKceccyapbl), NOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY, BKMIOYas, HO HE OrpaHMuNBasick (HUKCATOPLI LWMYNU NPUBOAHBIE
PEMHM, CLenHble MydTbl, N1€3BUS TPUMMEDPOB 1 ra30HOKOCUIIOK, Mieyesble
PeMHM, KabenbHbI APOCCENbHBI PErynsTop, yrorbHble LWeTKW, kabenu
NNUTaHWs, 3yBbs, BOMMOYHBIE WaiGbl, (HUKCHPYIOLLME WMNUIBKMA, BEHTUNSATOPSI
BO3/1yXO/lyBKY, TPYGKN BO3AYXOAYBKM 1 NbINECOCa, MELLIOK Ainsi cGopa Mycopa
¥ PEMHM, NUNbBHBIE WNHBI, NUMbHbIE LENM, WK, COBANHUTENbHbIE AeTanu,
pacnbinuTenbHble  Hacafku, Koneca, pacrbinuTenbHble  NepexoaHuki,
BHYTPEHHWE KaTyWKu W LWNYnu, Pexywylo lecky, CBeYu 3axuraHus,
BO3/YLLHbIE W TOMNNBHBIE (DUNBTPLI, MySbUMPYIOLLME NE3BUS 1 .

4. [nsnpc koro o6y crieayeT HanpasnsT B
aBTOPU30BaHHble CepBHCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble Anst Kaxmon cTpaHbl
B MPUBE/IEHHOM HWXKE CMUCKE a[iPECOB CTaHLMl CEPBMCHOTO OGCNYXMBAHNS.
B HekoTopbix cTpaHax MecTHble aunepbl RYOBI otnpaensioT wspenus B
cepBuCHble opraHu3aumn RYOBI. [pu oTnpaBke u3Aenus B CEPBUCHbIN
ueHTp RYOBI, usgenue gomkHo GeiTe Ge30nacHo ynakoBaHO U He copepkaTtb
HUKAKUX OMAaCHBIX BELLECTB, Takvx Kak GeHauH, AomkeH GbiTb NoAnMcaH
a/ipec OTNpaBUTENs U COMPOBOXAATLCS KPAaTKMM OMUCAHNEM HEUCTPaBHOCTM.

5. PemOHT / 3ameHa npoBOAUTCS B pamKkax HacTosilen rapaHTum GecnnatHo.
OH He NpoANeBaeT rapaHTMiO W HE HaYMHAET HOBbIV FapaHTUMHbIA Nepuop.
3amMeHeHHbIe [IETanu U MHCTPYMEHTbI CTAHOBSITCA Hallel COGCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOPbIX CTPaHax OTNPaBHTE b IOMKEH OMMa4nBaTh CTOMMOCTb OTNpasku. Batum
3aKOHHbIE NMPaBa, BO3HUKLLIME MPY NOKYNKE MHCTPYMEHTA, OCTAKOTCS HEU3MEHHBIMM

6. HacTosiwas rapaHTus aercteutensHa B Eeponeiickom CoobluecTse, Lseruapum,
Wcnanaum, Hopeerum, fnxterwTeire, Typuuu, Poccum u BenukoBputaHum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpalyaiiTeck K CBOEMY aBTOPWU30BAHHOMY AUNEpy
RYOBI, 406kl y3HaTb, NPUMEHSIOTCA NN YCMOBUS KaKUX-NNGO APYruX rapaHTui.

YNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

TPy BO3HUKHOBEHN NPOBEM C u3aen1em obpallanTecs B OANH U3 PerMoHarnbHbIX
aBTOPM30BAHHbLIX CEPBUCHBIX LEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXuUTe CepuitHbIii HOMEP 1 TUN U3AENKSA, yKasaHHble Ha Tabnuuke.

@
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|2/ B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z
tym gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydtuZenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie
internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia
okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowac
nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. UZzytkownik
koricowy moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie
opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na
przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowaé
regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng
potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajagce usterek wykonania lub materiatu obecnych
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe Ilub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtaczonego nie nieprawidtowego zrodta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgéci zamiennych,

— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikow w ramach

konserwacji

elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,

obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe,

sprzegto, ostrza przycinarek do zywopfotéw lub kosiarek do trawy, uprzaz,
przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewdd zasilania, zgby, podktadki

filcowe, kotki podnosnika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i

ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie

zlgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowa¢ i dolgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis  usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna.
Nie stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu
okresu gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie
naszg wiasnoscig. W przypadku niektorych krajow nadawca bedzie
musiat uregulowa¢ koszty dostawy Ilub optaty pocztowe. Prawa
ustawowe wynikajagce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspoinocie Europejskiej, Szwajcarii,

na Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji
oraz Zjednoczonym Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pdinocnej.
Poza tymi obszarami nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym

dostawcg produktéow RYOBI i ustali¢, czy obowiazuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARuCNi PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi.
Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotiebitell.
Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zarucni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svilj novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se muze k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich tdajd, ktera musi
zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a plvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouZzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zplUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé& koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zzadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich & naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym Gcelim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zptsobené nespravnou udrzbou

— veskereé produkty, které byly pozmeénény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové cislo) ponieny, pozménény nebo odstranény

— veskeré 8kody zpUsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

vesdkeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

— béZné opottebovani dil

nevhodné poutiti, pretézovani nastroje

— pouziti neschvalenych prisluSenstvi nebo dili

veskera pravidelna sefizeni nebo &isténi v ramci udrzby karburator(

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolegek, posuvnych pasu, spojek, nozi plotovych nizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartaca,
napdjeciho kabelu, zubu, plsténych podlozZek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich list,
pilovych Fetézu, hadic, konektor(, trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek,
vnéjsich kotouct, feznych strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd,
plynovych filtrd, mul€ovacich nozu atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle zemi v
seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek po$le servisni
organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do
servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez nebezpecného
obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje
prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel.
Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském  spole€enstvi, Svycarsku, na
Islandu, v Norsku, Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném
kralovstvi. Mimo tato Uzemi kontaktujte autorizovaného prodejce

znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje jind zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A véasarlasbol adodo térvényben régzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamldval vagy a vasarlast igazold

egyéb  dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése
csak fogyasztéi és magancéli hasznalat. Ezért professzionalis
vagy kereskedelmi haszndlat esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztrdlva meghosszabbithato.
egyértelmen jelezve van, hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e.
Avégfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia
kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat
a kiterjesztett garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online
regisztracios (rlapon azon orszagok kozott, ahol valaszthaté ez az opcio.
Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online regisztralas soran
szilkséges adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket.
A kiterjesztett garancidt a regisztracio beérkezésérél e-mailben kildott
visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon belil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltdk. A garancia nem vonatkozik:
— aterméket a nem megfelelé karbantartas kévetkeztében ért karosodasra
megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
— ahasznalati utasitas be nem tartasabol ered karra
CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre
— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szereld javitott
— nem megfelelé (aramerdsségl, fesziiltségl, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
lizemanyag-k

— nem
hasznalt termékre

kiilsé (vegyi, fizikai, ités) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd karokra
— a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

a szerszam helytelen hasznélatara, tulterhelésére

— nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A karburatorok rendszeres beallitasa, karbantartasa, tisztitasa

A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sévényvagok és fiinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék, tapkabel,
kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek, favokésziilékek ventilatora, favo-
és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak, fiirészlancok, tomldl
csatlakozoszerelvények, permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, bel:
dobok, kiilsé csévék, vagédamilok, gyujtégyertyak, légsziirok, gazsziirok,
mulcsozokések stb.

| (Uzemanyag, olaj, olaj aranya)

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezé listaban talalja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedé vallalia a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe.
A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladd
cimét feltlintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszdmok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban
a széllitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a
szerszam megvasarlasabol adodo  torvényes jogai nem  valtoznak.

Ez a garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,
Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban
és az Egyesiilt Kiralysagban érvényes. E terilileten kivil kérdezze
meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus faté de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta
este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de Tncepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o facturd sau altd dovada a cumparérii produsului. Produsul este destinat
si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu
se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice pentru gradind (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus
prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru
perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de
vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna
cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate
nregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta
daca aceasta este listata in formularul de inregistrare online si daca aceasta
optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie sa-si dea acordul pentru
stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie s accepte
termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail
si factura originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand

cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau

rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul

este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din

manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite Tn urma fntretinerii necorespunzatoare a
produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepértate

oricérei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

— oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzétoare (curent,
tensiune, frecventa)

— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator

(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

utilizarii de piese si accesorii neaprobate

— Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale, care

includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,

ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnasamente, cablu

de acceleratie, perii de cérbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,

stifturi de siguranta, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare,

sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare,

lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare,

volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru

mosoare, fire tdietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocator, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectului.

Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu
este insotitda de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rémén neschimbate

Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeand, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie.
in afara acestor zone, va rugam sa contactati reprezentantul dvs.
local RYOBI pentru a determina daca se aplicda alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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. RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums
tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija
netiek nodroSinata profesiondlas vai komercialas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura ST iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotdjam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lieto$anas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata

nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes tirisanu

— Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena poga@m, piedzinas siksnam,
sajtigiem, kramu $kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu trositém,
oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam,
patéja ventilatoriem, patéja un sik$anas caurulém, savakSanas maisiem un
siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém, $lateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém,
aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,
degvielas filtriem, mul¢&Sanas asmeniem, utt.

Servisa nodrodinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adre$u saraksta.
Dazas valstis jlsu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satfjumam jabat markétam ar sititaja adresi un Tsu kldmes aprakstu.

Remonts/nomaina &§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klist par masu TpaSumu. DaZads valstis piegades
vai pasta izmaksas bils jaapmaksa satitdjam. Jasu  likumiskas
tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas
Sr garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islande, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu

vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

. »RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams ~ suteikiama 24 ménesiy
isigijimo datos. Si data turi bdati
kitame pirkimg jrodan¢iame
vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
jei jrenginys naudojamas profesinéms  ar

trukmés garantija nuo jrenginio
nurodyta saskaitoje faktlroje ar
dokumente. ~ Sis  jrenginys skirtas  tik
Todél garantija netaikoma,
komercinéms  reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje silloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo  kvitas, atsiunciamas
el. paStu, ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si

garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,

jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius nuostolius. Garantija

anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal

naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originallis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, mai§ymo santykis);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba prieZidros ir valymo

darbams

Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant

(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus, sankabg,

gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj, anglinius

Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverZles, prikabinimo kai¢ius,

pastuvo ventiliatorius, pGstuvo ir siurblio vamzdZius, siurblio maisg ir dirzus,

kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales,

purdkimo antgalius, ratus, purdkimo liestukus, vidines rites, iSorines rites,

pjovimo vielg, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulGiavimo geleztes

ir pan.

Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam prieZidros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZidros centry

adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj

RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros centrui,

reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,

nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo apradyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia.
Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai
kuriose $alyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose
numatytos jUsy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

Si  garantja  galioja Europos Bendrijos  Salyse, Sveicarijoje,
Islandijoje, Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir
Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausia jgaliotajj techninés priezZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numer; ir
gaminio tipg.



®

RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatéériistadele on véimalik pikendada
eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel www.
ryobitools.eu. Teave tédriista voimaliku pikendatud garantiiaja kohta on selgelt
esile toodud poodides ja/vai pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis.
Lopptarbija peab registreerima oma uued todriistad interneti teel 30 paeva
jooksul pérast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud
garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis
on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndéusoleku veebis
néutud sisestatavate andmete séilitamiseks ning nad peavad ndustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal,
kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

vBi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid VoI kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet
ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga

vbi see on valesti Uhendatud. Garantii ei

— toode on kahjustatud vale hoolduse tGttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud véi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

— toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima

firma Techtronic Industries eelneva loata.

toode on Uihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (ktus, oli protsent)

— valismgjude (keemilised, fuusikalised, elektrilddgid) voi voorkehade tekitatud

kahju

tavaparane kulumine ja katkised varuosad

— ebadige kasutamine, todriista Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— Karburaatorite korralised reguleerimistoédd v6i hooldus- ja puhastustéod

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekildikurite v6i muruniidukite
I6iketerad, rakmed, gaasitross, sisinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist
seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad,
juhikud, saeketid, voolikud, litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, vélimised poolid, j6hvid, stilitekiilinlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

kehti jargmistel pohjustel:

Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jérgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimuija enda kanda kohustuse
saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI
teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke
aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad voi
tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kéattetoimetamis- ja postikulud
saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed Gigused

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke iihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral pédérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) véi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiitip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim dokazom o
kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji mogucnost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeni¢nom
strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja
na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako
bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u prodavaonicama i / ili
na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora
registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji
boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta
opcija vazeca. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezZni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao i originalni
racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su

nastali zbog neispravnosti prilikomizrade ilimaterijala s datumom kupnje. Jamstvo

je ograniceno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,

ukljuéujuci, ali ne ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo

ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s priruénikom

s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski
broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez
prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon,
frekvencija)

— Svaki proizvod koriSten s neodgovarajuéom mjeSavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

— svako ostec¢enje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili

stranim stvarima

normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno koritenje, preopterecenje alata

— koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog troSenja

i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavaju¢i se na gumbe za otpustanje,

pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope, sajle

gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, nozeve, podloske, ztike za zglobnu

vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske

vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za

rasprsivanje, kotace, koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme,

flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI.
Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se
mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na
njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne
predstavljaju  produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja.
Zamijenjeni  dijelovi ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim
drzavama troskove isporuke ili postarinu mora platiti posiljateli. Vasa

zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo je valiano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj,
Islandu, Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini.
Izvan tih podruja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom
zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZzete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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. POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Tadatummora bitidokumentiran zracunomalidrugim dokazilom o nakupu.
Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potrosnikovo zasebno uporabo.
V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podaljSanje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Kon&ni uporabnik mora registrirati
svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik
lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu
spletne registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg
tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov,
ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe
spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni
racun, ki prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih drugih

obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo. Garancija

ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili

iz prirocnika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

— 8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mes$anico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili
obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi, kabli,
dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz filca,
veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in
pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki,
razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi
motki, rezalnimi vrvicami, vZigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri,
rezili za mulgenje itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik
druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko
posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno
zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin,
opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To
pa ne predstavlja podaljianja ali ponovnega zacetka garancijskega
obdobja. Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih
drzavah stroske dostave ali postnino plada posiljateli. Vase zakonsko
dolocene pravice, ki izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji, Norveskem,
v Lihtenstajnu, Tur¢iji, Rusiji in ZdruZenem kraljestvu. Izven teh obmocij
se obrnite na svojega poobladéenega posrednika izdelkov RYOBI,
dealer ki vam bo povedal, ali velia kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
poobladcene servisne centre (obiscite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dnia,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktirou

alebo inym dokladom o zakdpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny

pre spotrebitelov a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesiondine a komeréné ucely.

V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),

existuje mozZnost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.

Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené

v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy

pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo

dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat na predizent zaruku

v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato

moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia eéte dat svoj stihlas k uchovavaniu

udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.

Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary,

v ktorej je uvedeny datum néakupu, sliZia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, sposobené

chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dalSie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,

ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom

na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolocnosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,
napétie, frekvencia)

— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej,
percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi
fyzikalnymi, ndrazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

— Akékolvek pravidelné upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych
vramci udrzby

— Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka, noZe na noznice na
Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej klapky, uhliky,
napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky fukacov,
trubice vysavaca a flikaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové
pily, hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnatorné
cievky, vonkajsie cievky, Zacie lankd, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
benzinové filtre, mul¢ovacie noZe atd.

vplyvmi  (chemickymi,

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii
RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné
vyrobok bezpeéne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako
je benzin, s vyznagenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zékonné prava, vyplyvajice z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

Tato zaruka je platnda v Eurépskych spolocenstvach,
Islande,  Norsku, Lichtenstajnsku, ~ Turecku, Rusku a  Spojenom
kralovstve. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.

Svajsiarsku,

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti

alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym

autorizovanym servisnym strediskdm (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANUOHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B onbrHeHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NPaBa, NPOM3TUYaLLM OT NOKynkaTa, To3n
NpOAYKT e 06xBaHaT OT rapaHums, KakTo e U3NOXEHO No-A40ny.

1.

FapaHUMOHHNAT CPOK € 24 Mecela 3a KNMEHTW 1 3anoyBa [a Teye OT JeHst
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. Taau ara Tpsi6Ba Aa ce okaxe ¢ dakTypa unm
Apyro [10ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTLT e u3paGoTeH U npegHasHaqeH
camo 3a notpebutencka u nudHa ynotpeba. CrnenosaTenHo He ce fAasa
rapaHLysi B Cryyat Ha U3nonasaHe oT NPOGECHOHaNMCTH NN C TbProBcKa Lien.

ChlliecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK 3a yacT
OT [ManasoHa Ha rapaHuMsTa Ha rpaguHcku uHcTpymentn (AC/DC) crep
W3TUYaHETO Ha ONMCaHWs TyK Ypes perucTpaums Ha yeb caitta www.ryobitools.
eu. B marasuHute u/Mnu Ha onakoBkata UMM BbTpe B [OKYMEHTaLuMsTa Ha
npoflykTa € MokasaHo $ICHO Janu MHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycrioBusiTa 3a
TakoBa yqb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK. KpaitHusT noTpeGuTten Tpsibea Aa
perncTpupa cBouUTe HOBOMPUAOGUTY HCTPYMEHTY OHITalH B pamkuTe Ha 30 AHM OT
[faTaTa Ha nokynka. KpaiiHusT noTpeGuTen Moxe fa ce perncTpupa 3a yabikeHa
rapaHuusi B fbp)aBaTa ci Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB thopmynspa
3a OHMaiH PerncTpaLysi Kato MsCTo, KbAETO Tasn onuus e BanuaHa. OcseH
ToBa kpanHuTe noTpebutenu TpsibBa Aa AadaT CbIMacKeTo CU 3a CbXpaHeHue
Ha [jaHHUTe, KOUTO Ca 3afbMKUTENHN 3a NoMbrBaHe OHMalH, U Tpsibea ga
npuemat oblmTe ycnosus. [ony4eHOTO MOTBbPKAEHWE 3a PerucTpauus,
M3NpaTeHo MO ENeKTPOHHa mola, W opuruHanHata cakTypa, nokassalya
[fiaTaTa Ha MoKynka, LLe CnyxaT KaTo [10Ka3aTerncTBso 3a YAbMKeHaTa rapaHLms.

FapaHunsTa nokpuBa BCUYKM [AedeKTM Ha NpoAykTa no Bpeme Ha

rapaHLMOHHUS CPOK, KOUTO Ce AbikaT Ha npobremu B u3paGoTkara Mnm

marepuanurte KbM MOMEHTa Ha rnokynkata. lapaHuvsita e orpaHuyeHa Ao

PEMOHT W/UNK 3amaHa W He BKMIOYBA APYMM 334bIKEHUS, BKMKOYUTENHO,

HO He Camo, CryyailHi UMK KOCBEHW LWETW. TapaHuusiTa e HesanuaHa, ako

NPOAYKTBLT € M3NOM3BaH HENPaBUHO UK B MPOTMBOPEYME C PbKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLUM, KAKTO 1 ako € CBbp3aH HenpaBuiHo. Tasu rapaHums He Baxu 3a:

— LWeTW Mo NPOAYKTa B pe3ynTar Ha HenpasurHa npodunakT1ka

— MpOAYKTH, KOUTO Ca GUNM NIMEHEHU N MoANDULIMPaHIA

— NPOAYKT, MPU KOWTO OPUMHANHWTE MapKUPOBKM 33 MAEHTUdMKALMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HoOMep) ca U3TPUTK, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

— noBpeAa, NPUYMHEHa OT HECra3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLINM

npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

— MpOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 33 PEMOHT OT HekBanMduuupaH
cneuvanuct nnm 6e3 npeasapuTenHo paspelueHie ot Techtronic Industries.

— MPOAKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALIO efekTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, 3MON3BaH C HEMOAXO/SLLA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, MACTIO, NPOLIEHT
macro)

— WeTW, NPUYMHEHN OT BBHIUHU BAUSHUS (XUMUYHW, DU3MYHKM, yaapu) unu

uyXau BellecTea

HOPMaJIHO U3HOCBaHE Ha Pe3epPBHI YacT

— Henoaxogsuia ynotpeba, NpeToBapsaHe Ha MHCTPYMEeHTa

13non3eaHe Ha HeoOGPEHM akCecoapy Uiu YacTu

— BcsikakBu NepuoaMYHN HACTPOVKM UMK NOYMCTBAHE C Lien M3BbPLLIBAHE Ha
noaapbxXka Ha kapbypaTopu

— KOMMOHEHTW (4acT v akcecoapw), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHe,
BKIIOYATEINHO, HO HE Camo, KOM4YeTa 3a TrackaHe, 3aABWXKBALLM PEMBLN,
CbefMHUTEN, OCTPUETa Ha HOXMLM 3@ XMB MAET WK Kocadku 3a Tpeea,
npeapamku, kabeneH [gpocen, KapGOHOBM uYeTku, 3axpaHBaly kaGen,
ocTpueta, unUoBM Waiibu, ocuryputenHu LMdTOBE, BeHTUNaTopu
Ha ypeau 3a obgyxsaHe, Tpbbu 3a obayxaHe u BcMykBaHe, Topba 3a
OTNaAbUMA U PEMBLW, BOAELIN WNHW, BEPUTA 38 TDUOHU, MapKyyn, (PUTUHIU
Ha KOHEKTOPW, A103W, Kofena, MpbCKankv, BLTPELWHU W BBHILHU Makapy,
pexeLLo BNaKHO, 3ananuTenHi CBEL, Bb3AyLUHIU (UNTPK, FOPUBHU UNTPH,
ocTpueTa 3a MynuupaHe 1 ap.

3a obcnyxBaHe NpoAyKTLT TpsibBa Aa ce U3nNpaTh Unn 3aHece Ha OTopu3npaH
cepeu3 Ha RYOBI, nocoveH 3a Bcska AbpxaBa B CnefHUsi CNUCHK C aapecu
Ha cepBu3N. B HsiKOM [bpkaBu MeCTHUST Tbprosey Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa Aa M3NpaTi NpofykTa [0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npalade Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsibBa aa e onakosaH
GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3wH, Ja e MapkupaH C
ajipeca Ha nojaTens W NpuAPYXeH OT KpaTKo OnMcaHWe Ha rnospeaata.

PemoHTbT/3amsiHaTa No cunaTa Ha Tasu rapaHums ca 6esnnatHu. Te He BoAAT A0
yAbKasaHe Unu NoAHOBABaHE Ha rapaHUMOHHUA CPOK. CMeHeHUTe YacTu unun
WHCTPYMEHTH CTaBart Hawa coBCTBEHOCT. B Hskon AbpXaBu TakCcuUTe 3a AoCTaBka
unu u3npauaHe TpsiGea Aa ce NnaTsT ot nogatens. 3aKoHOYCTaHOBEHUTE B
npasa, NPou3TMYaLLX OT 3aKyryBaHETO Ha UHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu

Tasn rapaHuMst e BanugHa B EBponeiickata obwHoct, LUseiiuapus,
Wcnanaws, Hopeerus, JuxteHwaiiH, Typuma u O6eanHeHOTO KparncTeo.
M3BbH Tean o6nactu ce CBbPKETE C YMbLIHOMOLEHUS TbProsel Ha
RYOBI, 3a pa ce ycraHoBM [Janu e npunoxuma apyra rapaHuus.

YMBbIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHLP

Bcuuki 3asBKM Uk NPoBnemm, CBbP3aHm C NPoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassHA
KbM MECTHUTE YMbITHOMOLLEHW CEpBU3HW LieHTpoBe (noceTtete www.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364

Winnenden,

Germany. [locoyeTe cepwiiHWsi HOMEp W TuNa Ha nNpoaykTa,

oTnevaTtaHu BbpXy eTukeTa.

m TAPAHTIHI YMOBMU N5l RYOBI

OkpimM 3arafioM yCTAHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCS MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIelo, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

lapaHTiiHUn nepiog ANA cnoxuBadviB cknagae 24 MicsAui i No4YMHaeTbCs
3 MOMEHTy npuaGaHHs UsOro npuctpolo. Lis pgata noeuHHa  GyTn
3a/l0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUMHOMY TanoHi abo ueky, WO nigTBEpAXYyE
nokynky. Lle npucTpiii GyB po3poGneHuint i npusHadeHwid Tinbku Ans
CMOXMBYOTO Ta MPWUBATHOTO BUKOPUCTaHHsA. Y pasi npodeciiiHoro abo
KOMEpUIiHOrO  BUKOPUCTAHHS LbOrO  MPUCTPOID, BiH BTpavae rapasTilo.

IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXWTY rapaHTiiiHWiA Nepiof, NoHaa nepioa onucaHuin
BULLE, AN YaCTWHW NiHIAKW CafioBUX IHCTPYMEHTIB (NepeMiHHoro/noctiHoro
CTpyMy) 3a [IONOMOroto peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu. MpucTpoi, siki
MaloTb NPaBOo Ha NOJOBXEHHS rapaHTINHOTO Nepioy, MakoThb YiTki MO3HAYKM LLOAO
Lboro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui / Ta JokymeHTauii go npuctpoto. KiHuesui
KOpMCTYBaY MOBUHEH 3apeecTpyBaTu ioro/ii HoBonpuaGaHuiA NPUCTPIi OHNanH
npotsrom 30 AHiB 3 AaTi nokynku. KiHLeBuii KopUCTyBay MoXe 3apeecTpyBaTncs
/AN NOAOBXKEHHS rapaHTiliHOro nepioay B CBOIN KpaiHi nocTilHoro nepefysaHHs,
SIKLIO BOHA € [JOCTYMHOI Y BiAMOBIAHIA onuii oHnaitH dopmu peectpadii. Kpim
TOro, KiHLEeBi KOpuUCTyBaYi NOBWMHHI AaTW CBOI 3rofy Ha 36epiraHHs AaHuX, siKi
HeobXiaHi ANs BBEAEHHS! OHMaWiH, @ TaKoX BOHW MOBWHHI MPUAHATY Npasuna
Ta ymoBu. OTpuUMaHHA NiATBEPAXEHHS peecTpauii, sike BiANpaBNseTbCA
Ha ajpecy enekTPOHHOI MOWTW, Ta OpWriHam rapaHTWAHOrO TarnoHa i3
3a3Ha4YeHol0 AaTol MoKynku Byae cnyryBaTu [JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.

[apaHTis NOWMPIOETbCA Ha BCi AedeKT MPUCTPOO MPOTSroM rapaHTinHOro

TEepMiHy LWWOAO HeJOTPUMAaHHA cTaHapTiB BupobHuuTBa abo matepianis Ha

Aaty npuadaHHs. MapaHTis oBMexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHo, Ta He

BKIloyae B cebe Byap-skux iHWKX 3060B'A3aHb, B TOMY YWChi, ane HeobmexeHa

Y pasi BUnakoBMX Ta nofarnblLUmx NOLIKOMKEHb. [apaHTis He Aie, SKLo NpUcTpin

BMKOPUCTOBYBABCSt HEHaNEXHUM YMHOM, BCyneped iHCTpyKLii 3 ekcnnyartauii abo

ByB HenpaBUbHO MiAKMIOYeHU A0 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha:

— npucTpoi, Wwo Bynn NoWKoKeHi y pesynbTaTi HenpaBUbHOTO TeXHIYHOro
0BCnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo Gynu Buao3miHeHi abo moandikoBaHi;

— MpUCTPOI, opuriHanbHe iaeHTUdikaliiHe (TOBapHWIA 3HaK, cepiliHWiA Homep)
MapKyBaHHs sikux GyJio NoLIKOKeHe, 3MiHeHe aGo BWAANEeHo;

— 6yab-sKi NOLWIKOKEHHS, 3anoAisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTallii;

— MPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, wWwo ByTn BiApeMOHTOBaHI HekBanidikoBaHuM caxisuem abo 3a
BiICYTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony sig Techtronic Industries;

— MPUCTPOI, MiAKMioYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena >XWUBMEHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHs,, yactora);

— MPUCTPOI, WO BUKOPUCTOBYBANUCH i3 HEBIAMOBIAHOK MANMBHOK CYMILLLLIO
(nannBom, OnMBOI0, BIAICOTKOBOI YACTKOK ONMBN);

— 6yAb-siKi  MOLIKOKEHHA  CMPWUYMHEHI  30BHILUHIM  BMAMBOM
hi3nyHUM, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHaMK;

— HOpPMaribHy aMOPTI3aLLilo 3aNacHNX YacTuH;

HEBIINOBIAHE BMKOPUCTaHHSI, NEPEBaHTaXEHHS NMPUCTPOIO;

— BUKOPUCTaHHS HEMiATBEPIKEHNX 3anacHiX YacTuH abo akcecyapis;

— Bynab-ski nepioanyHi kopurysaHHs abo TexHiuHe ounLieHHs kap6lopaTtopis

— KOMMOHEHTN (4acTMHM Ta aKcecyapu) 3 ypaxyBaHHsIM HOpManbHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 obMexeHHs Ha iIMNyNbCHI KHOMKKW, peMeHi
Np1BOAY, 34enneHHs, fiesa Kyulopisa abo rasoHOKoCapku, PeMmeHi, Tpocu
APOCENbHOTO KranaHy, BYrifbHi LLITKW, LIHYPU XWUBMNEHHs, 3ybui, deTposi
niaknaakuy, 34inHi WTWpi, BEHTUNATOPU NOBITPOAYBKU, TPYOKM nunococa Ta
MOBITPOAYBKW, BakyyMHi MilLKM Ta Haknagku, HanpsMHi, NaHUiorn, rHyyki
WwnaHry, 3'efHyBanbHi ITUHIW, po3nunioBanbHi Hacagku, Koneca, KOpCTki
conna, BHYTPILHi KOTYLUKW, 30BHilLUHi 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBiYKW
3ananeHHs, NoBiTPsAHI dinbTpy, NPoTUrasosi iNbTpW, MynbyyBarnbHi nesa,
T.A.

Ans oBcnyrosysaHHa, npucTpii mMae Byt Binnpaenennii abo nopaHwin oo

OfHOTO 3 aBTOPW30BaHWX CepsicHWUX LeHTpis RYOBI, aki nepeniveHi ans

KOXHOI KpaiHW y HacTynHoMy neperniky aapec CepBiCHUX LEHTPiB. Y Aeskux

KkpaiHax micuesmit aunep RYOBI 30608's3yeTbcsi BignpasuTv npucTpiii Ao

cepsicHoro ueHTpy RYOBI. lpu BignpaeneHHi npuctpolo A0 cepsicHOro

ueHtpy RYOBI, npucTpiit mae 6yt HapiitHo ynakosanuii Ges Gyab-sikoro

HeGeaneuHoro  BMICTY, Hanpuknag GeHsuHy, 3 MO3HaYeHOoK  afpecor

BiANpaBHUKa Ta  CyMPOBOMAXKYBATUCH KOPOTKAM  OMMCOM  HECMPaBHOCTI.

(XimMidHUMm,

PeMoHT / 3amiHa BiANOBIAHO A0 Ui€T rapaHTii 3aiicHioeTbes 6e3KoWTOBHO. Lie He €
OCHOBOIO /11151 NOAOBXEHHSA abo NoyaTky HOBOrO rapaHTiiiHOro nepioay. 3amiHeHi
yacTuHu abo npunaan NepexoasTb A0 BRACHOCTI KOMNaHii. Y aeskux kpaiHax
BapTICTb AOCTaBKN abo NOLITOBI BUTPATK NOBUHHI GyT1 CnnayeHi BiaNpaBHNKOM.
3aranbHo BCTaHOBNEHI NpaBa NOKYNUSA Ha NPUCTPI 3anuLIAIoTLCSH HE3MIHHUMM

Lsa rapaHTia € piiicHolo y kpaiHax, uneHax €C, Lseiuapii, Icnanaii,

Hopse NixteHwreHi, Typeuyunni, Pocii Ta Benui Bpural 3a
Mexamu uux 30H, OydAb nacka, 3BepHiTbcA A0  odiliiiHoro aunepa
RYOBI, wob BU3HAYUTH, un 3aCTOCOBYETLCS iHWwa rapaHTisi.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Oyab-sikux nuTaHb abo npobnem, noB’sA3aHUX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeTe
3BEPHYTUCb A0 MICLEBNX aBTOPU3OBAHWX CEPBICHWX LEHTPIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byab nacka, BkaxiTb CepiiiHWii Homep Ta Tun
NpOAYKTY, BKa3aHi Ha eTUKeTL.

@



118 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, (riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urliniin satin alindig tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen strenin &tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmig garanti siresi igin kayit yaptirabili. Dahasi, son kullanicilarin
gevrimigi girig igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hikim ve
kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim
tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urlinin alm tarihindeki is¢ilk ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti slresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil,
k bunlarla kisith olmayan baska hicbir taahhidi kapsamaz. Garanti,
in kétl, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis
olmasi halinde gecerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
— Uriinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis ya
da kaldirilmis herhangi bir Griin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi driin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da dnceden Techtronic Industries
onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin
— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullanilmis herhangi
bir Grin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirlii hasar

normal asinir ve yipranir aksam

— uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

- Karbiratérlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik
Darbe Diigmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim Bigme
Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémdr Firgalar, Glig
Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici Pervaneleri,
Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar,
Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari, Plskirtme Memeleri,
Carklar, Puskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme
Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi
parcgalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya
tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétirilmesi gereklidir.
Bazi llkelerde, yerel RYOBI distribitériintiz Griini RYOBI servis teskil.
gonderme tlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Uri
giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler igermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarm / degisiklik Ucretsizdir.
Garanti  siresinin  uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina
gelmez. Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde
teslima  Ucretleri veya posta  giderlerinin  gonderici  tarafindan
odenmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
BugarantiAvrupa Birligi'nde, Isvicre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Turkiye, Rusya
ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli
olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribiitériiniizle irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve {riin tipini belirtin.



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless lawnmower
Brand: RYOBI | Manufacturer’ | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Measured sound power level..
Guaranteed sound power level

.95 dB(A)
.96 dB(A,

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

Notified body®
Authorised to compile the technical file:®

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Ledningsfri planeklipper

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder?

Malt stgjniveau
Garanteret stojniveau.....
(0]

95 dB(A)
.96 dB(A)
ir il bilag VI Direktiv 20[)0/14/EC @endret ved 2005/88/EC.

Bemyndiget organ®
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

[IE¥ DECLARATION CE DE CONFORMITE

Tondeuse a gazon sans-fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés’

Niveau de puissance sonore mesuré .95dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti . 96 dB(A

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée 2005/88/EC.

L'organisme certifié’
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

)4l EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés grasklippare

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som némns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*

Uppmitt ljuc iva 95 dB(A)

Garanterad |j i 96 dB(A;

Konformitetsbeddmning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i 2005/88/EC.
Reglerande myndighet®

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:®

213 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Rasenmiher

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entsprich

Gemessener Schallleistungspegel ... ... 95 dB(A)

Garantierter gspegel 96 dB(A
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch 2005/88/EC.
Benannte Stelle®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

5] DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Cortacésped inalambrico

Marca: RYOBI | Fabricante' | Ntimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido .95dB(A)

Nivel de potencia acustica garantiz: .96 dB(A,

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo acreditado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

LI DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Tosaerba senza cavo

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso soddisfa
tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le norme seguenti*
Livello di potenza acustica misurato. .95 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 96 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

L'ente notificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

[\ B EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze grasmaaier
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

ten geluidsniveau
Gegarandeerd geluidsniveau ...
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtl
Aangemelde instantie®
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

95 dB(A)
.96 dB(A
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC.

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Corta-relvas sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Nimero do modelo? | Intervalo do ntimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposicdes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia

Nivel de poténcia sonora medido. .95 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantid .96 dB(A,

Método de avaliagao de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.
O organismo acreditado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

[IEH EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Johdoton ruohonleikkuri

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja’ | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannésten mukainen’

Mitattu aanen'shn 95 dB(A)

Taattu dB(A)

Séaénndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC litteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

IETeY CE-SAMSVARSERKLAERING

Kabelfri gressklipper
Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®
Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante

bestemmelsene i de europeiske direktiver, p forskrifter og t te standarder
Malt lyc 4 95 dB(A)
Garantert E] 96 dB(A,

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan®

Autorisert il & sette sammen den tekniske filen:®

IEXY0 GEKNAPALIS O COOTBETCTBIM CTAHIAPTAM EC

BecnpoBoaHas ra3oHoKocuka

Mapka: RYOBI | Marotosutens' | Homep mopenu? | [inanasoH 3aBopckix Homepos®
Co BCeli OTBETCTBEHHOCTLIO 3aSIBMIAEM, UTO HUXKEYNOMAHYTOe U3fenu e OTBeYaeT Bcem
COOTBETCTBYHOLLMM NOMOXEHNAM CneayLnx eaponelhckmx AnpekTus, eEpOI’IeIZCKI/IX
PernameHToB, a TaKkke rapMOHM3MPOBAHHbBIX CTAHAAPTOB’

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH ...
apaHTMpyeMmbiil ypOBEHb 3BYKOBOI! MOLLHOCTY .
Cnocob oueHku cooTeeTcTBYSA, Npunoxerue VI k avpektvnee 2000/14/EC ¢
n3meHeHusamu 2005/88/EC.

YNONHOMOYEHHbIM OpraHom®

ML, OTBETCTBEHHOE 3a NOAFOTOBKY TeXHUYECKol AokyMeHTauum:®

i ™8 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Kosiarka bezprzewodowa

Marka RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

08 y na wiasng odp ialno$¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepisow
europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Zmierzony poziom mocy akustycznej.
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana®

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:s

(3-8 CE PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova sekacka na travu

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na viastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek spliiuje véechna
pislugna ustanoveni evropskych smémic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem*
Zmérena hladina akustického vykonu 95 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu ... .96 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Notifikovany organ®

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

95 dB(A)

@



IETV0 EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros fﬁnyiro’

Marka RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany®

Ki: Gsséglink k ében nyilatkozunk, hogy az ala96 emlitett termék
megfelel a kovetkez6 eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkozé rendelkezesemek4
Meért har ji yszint
Garantalt hangteljesitményszint dB(A)

A megfelelségi értékelési eljaras a 2000/14/EC |ranye|v \/I fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Tanusit testiilet®

A miiszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott:®

95 dB(A)

[ Es VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova kosacka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' |Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasleduijticich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Namerana Uroveri hluku .. .95 dB(A)

Garantovana trover hiuku 6 dB(A)

Sposob ur€enia zhody podia Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/

Oboznameny organ®
Opréavnena osoba na zostavenie technického stboru:®

) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Masina de tuns gazonul fara cablu

Marca: RYOBI | Producator’ | Numér serie? | Gama numar serie®

Dec\aram pe proprie responsabllltate ca produsul mentionat mai jos indeplineste toate
{ te ale d Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si

s1andardele armonizate®

Nivelul masurat al puterii acustice

Nivel garantat al puterii acustic: dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/1 4/EC modificata prin

2005/88/EC.

Organismul notificat®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

95 dB(A)

XS] CE - BEKNAPALMA 3A COTBETCTBHE

Beaxu4Ha Kocauka

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Mogena? | O6xsat Ha cepuiitu Homepa®
[eknapupame Ha CBOA NiM4Ha OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, IOCO4eH No-AoNY, oTroBaps
Ha BCUYKM CbOTBETHM Pasnopeaty Ha ANPeKTUBITE U pernameHTUTe Ha Esponeiickns
Cbl03 1 XapMOHMaNpaHuTe CTaHaapT no-aony*

V13MepeHo H1BO Ha LyM... .95 dB(A)

[apaHTMpaHo HUBO Ha Ly .96 dB(A)

MeTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerne VI [iupektusa 2000/14/EC,
namerena ot 2005/88/EC.

KomneTeHTHUAT opran®

YbIHOMOLLEHO NULiE 3a CCTaBsHE Ha TexHudeckus dain:®

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru plaujmasina

Zimols: RYOBI | RaZotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklar&jam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilsto$as
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas lTmenis .. 95 dB(A)

Garantétais skanas intensitates Ilmenls 6 dB(A)

Atbilstibas novértesanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarota iestade®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatoriné vejapjové

Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus®

S akustinis lygi 95 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis....
Atitikties jvertinimo metodas pagal dlrek(yvos 2000/14/EC, VI Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

Notifikuotoji jstaiga®

|galiotas sudaryti techninj failg:®

(=1} EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta muruniiduk

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja tihtlustatud standardite kigile asjaomastele satetele*
Moddetud helivdimsuse tase... 95 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase
Vastavushindamine vastavalt lisale VI direkt
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

IET:Y 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Akumulatorska kosilica za travu

Marka: RYOBI | Proizvodac' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava sve
relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi*
Izmjerena razina zvuéne snag
Jaméena razina zvucne snage
Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Nadzorno tijelo®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

(518 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Akumulatorova kosacka

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela® | Razpon serijskih Stevilk®

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavijamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje vse
ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih standardov*
Izmerjena raven zvocne mo
Zajaméena raven zvocne mot
Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
z 2005/88/EC.

Priglaseni organ®

Pooblaséena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

6 dB(A)
is 2000/14/EC muudetud direktiiviga

I'Td CEPTVOIKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

Be3npoToBa ra3oHokocapka

Mapka: RYOBI | Bupo6Huk' | Homep mMogeni? | [lianasoH cepiitHoro Homepy®

Mw BianoBigansHo 3asBNSEMO, LLIO ONUCAHWUI HIKYe NPUCTPIN BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
NONOXeHHAM AnpekTus EC, €8PONENcHKMX HOPM Ta rapMOHI30BaHMX cTaHaapTis*
BuMipsiHWit piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI .95 dB(A)

[apaHTOBaHUI1 piBEHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI . .96 dB(A)

Merop ouiHku BignosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHummn 2005/88 / EC.

YnosHoBaxeHWi oprat®

[l03Bin Ha cknaaaHHs TexHiuHoro daina:®

1I:8 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz Gim Bigme Makinesi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Tim sorumlulugu bize ait olmak lizere, asadida belirtilen Grliniin asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*
Olgiilen ses glici seviyesi
Giivenceli ses glicii seviyesi
2005/88/AT ile degistirilen 201
yontemi.

Onayli kurulus®

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:®

.95 dB(A)
.96 dB(A)
yarinca uygunluk degerlendirmesi

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY36LMX46A | RY36LMXSP46A

©

RY36LMX46A: 47580401000001 - 47580401999999
RY36LMXSP46A: 47580001000001 - 47580001999999

IS

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019,
EN 60335-2-77:2010, EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015,
EN IEC 63000:2018

No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraRe 2 - 90431 Nirnberg — Germany

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Sept. 25, 2021

@
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Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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®

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless lawnmower

Brand: RYOBI

Model number: RY36LMX46A / RY36LMXSP46A

Serial number range:

RY36LMX46A: 4758040100000 - 47580401999999

RY36LMXSP46A: 47580001000001 - 47580001999999
fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.1.
2001/1701 (as amended) and that the following designated standards have been
use

d:
BS EN 60335-1:2012+A2:2019, BS EN 60335-2-77:2010,
BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015,
BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95 dB(A)

Guaranteed sound power level: 96 dB(A)

Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 9 (as amended)
Approved body:

No. 8500 — AnP Certification Limited

2 Parkfield Street, Rusholme, Manchester, M14 4PN, United Kingdom

Dawen

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Sept. 25, 2021

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK
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RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

RYOBI é&r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.
RYOBI on Ryobi Limitedin omi t i, ja sita kaytetaan i in puittei
RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RYOBI siBnsieTcs ToBapHLIM 3Hakom komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayemsiM no nuueHamy.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
RYOBI je ochranné zndmka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében trténik.

RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.
RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

,RYOBI" yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
RYOBI je ochranné znédmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce n3nonssa noa nuueHs.

RYOBI € ToapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCa 3a nilieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
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